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Overview 
This document summarizes a long investigative documentary on The Passion Translation 
(TPT) and folds in two related follow-up videos so the picture is more complete. The main 
video is a ~4.5-hour Minor Prophets documentary (hosts John Mark Baker and David Fish); 
the second is their direct confrontation with Brian Simmons; the third, from a different 
channel (The Remnant Radio), widens the lens to theology and eschatology. 

What each video adds 
• Video 1 (documentary): establishes the core charge — that TPT largely reuses the 

wording of existing English paraphrases and amateur websites while Simmons claims 
an independent translation from the original languages (“claim vs. practice”), plus false 
credential and manuscript claims. 

• Video 2 (confrontation): gives the accused a voice. Simmons reaches out himself; in a 
written exchange he does not deny the copying but says he has “scrubbed” references 
and now holds to “Greek primacy.” 

• Video 3 (theological review): moves from translation ethics to theology — TPT's 
“Manifested Sons of God” strain and the question of whether Simmons denies or 
undermines the bodily Second Coming. 



The main video: Is The Passion Translation Plagiarized? 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=k9--owgBjtA — 2026-06-04 — 4 h 37 min. 

The central claim 
The headline question is really a hook. The hosts' core charge is not legal plagiarism but 
dishonesty: Simmons markets TPT as a fresh translation straight from the Greek and 
Aramaic, while in practice he reuses the wording of existing English paraphrases. The 
argument is “claim vs. practice,” and the stated goal is that TPT should be withdrawn. 

What the video argues, and the evidence 
• 1. Copying (the strongest strand). TPT's wording repeatedly matches — in clusters of 

consecutive verses — The Message, the Living Bible/NLT, the Mirror Bible (François du 
Toit), and Victor Alexander's website. Evidence: side-by-side comparisons against TPT's 
2013 first edition; Bible Gateway word-frequency checks (a phrase counts as copying 
only if it matches just one of ~60 versions); Wayback Machine dates proving the sources 
came first; and B-roll of Simmons holding the source books in 2014. 

• Why the cluster point matters: The Message and the Living Bible are paraphrases in 
their authors' own idiosyncratic words. An independent translation from the originals 
has no reason to land on the same phrasing — let alone 5–8 verses in a row. That 
neutralizes the usual defense that all Bibles sound alike because the source text is the 
same. 

• 2. Added/loaded translation. TPT inserts words absent from the original, often to 
introduce “word of faith”/charismatic theology (“impart,” “live as one who died to 
diseases”). Evidence: comparisons against ESV/HCSB plus scholars cited via Mike 
Winger's earlier project (Bock, Longman). 

• 3. False credentials and manuscript claims. Simmons admits to scholar Mark Strauss 
that he cannot read Aramaic and takes it from a website; his “Aramaic primacy” is a 
fringe position; a Wycliffe/Ethnos 360 email contradicts his claim to have been a Bible 
translator. 

• 4. Cover-up and character. No real translation committee; FAQ and copyright pages 
quietly changed over time; supernatural claims (Jesus appeared and breathed on him; 
an angel named “Passion”) used as marketing. This strand is more interpretive. 

Follow-up 1: We Confronted Brian Simmons 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=GkzUAjj7ZJQ — 2026-06-06 — 22 min. 

What happened, and Simmons' own defense 
Simmons reached out to the hosts himself, and they read out the written exchange. He 
never denies the copying. Instead he says he now holds to “Greek primacy,” that he 
“renounced” Aramaic years ago, that he has “scrubbed” the flagged references, that the 
2028 edition will keep very few (verified by a Greek scholar), and that TPT is “flawed like 
every other translation.” He notes that no autographs survive, only copies. He says the 



supernatural encounter “happened, but you embellished it somewhat,” and closes with a 
general confession (“Jesus is pure and holy. I'm the sinner…”) — but no explicit admission 
of plagiarism. 

New evidence 
• The read-out direct-message exchange (the new primary material). 
• A ~2012 clip in which Simmons affirms Aramaic primacy — contradicting his “25 years 

ago” claim. 
• A “scrubbed” Luke file Simmons sent himself, which the hosts say still contains copied 

wording (only the word “Aramaic” was removed). 
• A Sid Roth clip where Simmons says Jesus personally gave him a phrase he has now 

deleted — if Jesus gave it, why erase it? 

Follow-up 2: Did He Deny The Second Coming? (The Remnant Radio) 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=kr0OIf7V4AY — 2026-06-08 — 1 h 19 min. 
Hosts: Joshua Lewis and Michael Miller; guests: David Fish and John Mark Baker. 

The theological turn 
This panel widens the lens from translation ethics to doctrine. They argue TPT carries a 
“Manifested Sons of God” eschatology that undercuts Jesus' bodily return: Simmons says 
“second coming isn't in the Bible,” that parousia merely means “appearing” with no spatial 
movement, and that the “clouds” Jesus returns on are people (“he comes back in us”). The 
most striking line they cite: “Christ is no longer a person. He is now a body, a corporate 
expression.” 

Arguments and evidence 
• Eschatology: counter-texts include Heb 9:27–28, Acts 1:11 and 1 Thess 4:16, and the 

point that parousia is used spatially in the NT. Flagged renderings: Col 2:17 (“the body 
is now Christ”), John 15:2 (airō as “lifts and supports” rather than “takes away”), Eph 
3:20, Rom 8:30. 

• Credentials: phone calls to Ethnos 360 (Don Peterson, Jerry McDaniels) deny that 
Simmons was a Bible translator for the Kuna NT. 

• Christology: the “corporate Christ” quote is compared to Richard Rohr and “Christ 
consciousness.” 

• Evidence type: seven-plus audio clips of Simmons himself (the strongest evidence); 
side-by-side renderings (shown in detail in a companion video, not on-screen here); 
academic authorities (Beale, Hamilton). 



Brief assessment (level 1) 

What holds up 
• The cluster-copying evidence is genuinely strong and independently checkable — it 

holds regardless of theology. 
• The “claim vs. practice” framing is the smartest move: even setting translation quality 

aside, claiming all-original work while reusing paraphrases is dishonest — and it is 
reinforced by Simmons not denying it when confronted. 

• Everyone involved is charismatic/continuationist, so this is in-house discernment rather 
than an anti-charismatic attack — which makes it harder to dismiss. 

Loose threads and soft spots 
• “Plagiarism” as a formal charge is shaky (you cannot copyright the biblical text), which 

is why the hosts pivot to “dishonesty.” 
• Intent is asserted, not proven: a pattern is not a state of mind, and treating every 

correction as a guilty cover-up is somewhat circular. The confrontation video leans on 
an argument from silence. 

• “Denies the Second Coming” is overstated — the Remnant panel itself admits Simmons 
does affirm a bodily return at times; “over-realized eschatology” is a fairer label. They 
also blur the line between bad translation and deliberate doctrinal change. 

• One-sided format and hot rhetoric (“snake oil,” “grifter,” “clown show”); Simmons only 
gets a voice in the confrontation video. One expert witness (papyrologist Jeff Fish) is 
David Fish's uncle — flagged but not really addressed. 

The opposing view, briefly 
A defender would argue that a paraphrase is allowed to expand and to consult other 
English versions; that the “Aramaic” footnotes are clumsy shorthand rather than fraud; and 
that drawing on prior translations without footnoting each one is sloppy scholarship, not 
deception. The hosts' best reply is the cluster data plus Simmons' own contradictory claims 
— which is exactly where their case is strongest. 

Sources (overview) 
Key figures and works across the three videos. Auto-captions misspell many names; the 
likely correct form is given. Allegations against individuals are reported as the videos' 
claims, not established facts. 

People and works 
Person / work Role / context Video(s) Status 
Brian Simmons TPT's author; the subject 1, 2, 3 Accused 
The Passion Translation 
(TPT) 

The translation in 
question; Broadstreet 
Publishing 

1–3 Subject 

John Mark Baker Host, Minor Prophets; 
guest on Remnant 

1, 2, 3 Reviewer 



David Fish Host/investigator, Minor 
Prophets 

1, 2, 3 Reviewer 

Joshua Lewis, Michael 
Miller 

Hosts, The Remnant 
Radio 

3 Reviewers 

Mike Winger Apologist (BibleThinker); 
source material 

1, 3 Mentioned 

Andrew Chapman Found the Aramaic link 
in 2017 

1, 2, 3 Primary source 

Mark Strauss NT professor; NIV 
committee; expert 

1 Expert 

Jeffrey Fish Papyrologist, Baylor; 
David Fish's uncle 

1 Expert (conflict noted) 

Victor Alexander Amateur translator; 
alleged copy source 

1, 2 Source of the allegation 

The Message; Living 
Bible/NLT 

Paraphrases; allegedly 
copied 

1, 3 Comparison sources 

The Mirror Bible 
(François du Toit) 

Universalist paraphrase; 
allegedly copied 

1, 3 Comparison source 

Ethnos 360 (Don 
Peterson, Jerry 
McDaniels) 

Deny Simmons' 
translator credentials 

3 Witnesses (by phone) 

Bill Johnson / Bethel Endorser; distribution 
driver 

1, 2, 3 Mentioned 

G.K. Beale; James 
Hamilton 

Hermeneutical 
authorities (typology) 

3 Academic sources 

 

Key biblical passages in the dispute 
• Eschatology/Christology: Col 2:16–17; John 15:2; Eph 3:20; Rom 8:30; 1 Thess 4:16; 1 

Cor 15; Heb 9:27–28; Acts 1:11; Dan 12:3; Song of Songs. 
• Other: Luke 4 (“offered everyone glory”); Prov 18:17 (quoted by Simmons); Luke 19 

(Zacchaeus, as a model of repentance). 

Transcripts 
Source: auto-generated YouTube captions, fetched with yt-dlp. Bracketed timestamps 
mark where each block begins. Caption errors (misheard names and words) are left 
unchanged. 

Video 1 — Is The Passion Translation Plagiarized? (Minor Prophets) 
[00:00:00] this thing is fake. The claims are fake. The guy is fake. It's all fake. It's just a 
disaster. &gt;&gt; He said he was he was getting this from others. And he he put down a 
couple of websites. &gt;&gt; Now, going down to verse 12, we see a very interesting way 
that Brian begins this verse. God's purpose was that we Jews who were the first. You'll 
notice this matches exactly with the New Living Translation. God's purpose was that we 
Jews who were the first. This is one of the craziest smoking guns you could possibly have. 
&gt;&gt; Honestly, I I don't know. This is This blows my mind. And why has this taken um 
you know, taken a decade? I want to press this home. The guy claimed Jesus himself 
appeared to him and commissioned 



[00:00:49] him to write this and instead of translating I if if it's full chalk full of dishonesty I 
don't think Jesus himself commisss people to lie. I believe we have conclusively 
demonstrated not just one deception not just something over here not just an isolated lie a 
pattern of covering up a pattern of deceiving the body of Christ. and to do so with the very 
words of God himself. I I shudder I shudder to think of what it would be like to stand before 
God and to have so twisted his words in the way that that the Passion translation is done. 
&gt;&gt; Amen. Amen. The Passion translation, the revival bible that is meant to connect 
you to the heart of God using insights from the Hebrew, the Greek, and curiously the 
Aramaic. It is written by this man, 

[00:01:47] Brian Simmons. Brian Simmons has claimed that Jesus himself appeared to 
him, touched his forehead, expanded his capacity and has breathed on him and 
commissioned him personally to write this translation of the Bible. &gt;&gt; He came again. 
It was in a dream. Came and touched my forehead right here, right here, and said, “I'm 
increasing your capacity to know me.” And then I woke up. We ended up with the top brain 
mapping person in the world. I asked her, “If God touched you right here at hairline right 
there, what what would that do to your brain?” And she said, “No, you don't understand. It 
would enlarge the capacity.” The spirit of the Lord came upon me. I told you I had a 
visitation from the one I love. He 

[00:02:30] walked through my wall and breathed on me and released me to do this 
translation project. and he breathed on me and he promised me that that he would give me 
help and give me secrets of the Hebrew language, secrets of the Bible, &gt;&gt; secrets that 
only come from above. &gt;&gt; I discovered and uncovered so many mysteries and glory 
realms. And uh that was the beginning of the Passion translation project. &gt;&gt; But is 
there evidence of deception that goes all the way to the very foundation of the Passion 
translation? My friend and my colleague David Fish has found shocking evidence that may 
point to just that. He followed the trail of a man named Andrew Chapman who discovered 
that some of the insights that Brian Simmons 

[00:03:14] was receiving from the Aramaic he was copying from an English website and 
pasting nearly verbatim without attribution. And when he pressed Brian Simmons and 
Broadstreet Publishing on this exact issue, Brian Simmons later blocked him on Twitter. He 
then found that some of the instances that he had brought to Broadreet were eliminated 
from the next version of the Passion translation and yet many instances of copying has 
pervaded the entire document. In this video, we are going to share with you some shocking 
evidence that it wasn't just a little bit of copying, but there's widespread corruption and 
dishonesty that pervades the entire Passion translation that ultimately makes it a 
fundamentally dishonest document. We are going to 

[00:04:03] share that evidence with you. In this video, we sit down with Mike Winger, Dr. 
Mark Strauss, who sits on the committee translating the NIV. He was actually the vice chair 
of the NIV committee from 2011 until 2025. We also sit down with Dr. Jeffrey Fish who is a 
paparologist who specializes in Greek and we ask them about their opinions of our findings. 



And honestly, their opinions are shocking. We also sit down with Andrew Chapman, the 
man who started it all. And to be honest, this is a long video, but we are sharing all of the 
evidence with you. And linked below, we have some of the evidence that David Fish has 
found. And you can look through it yourself and see if you're convinced. And if you are, 
there's also a link to a change.org 

[00:04:51] petition where we are petitioning version to pull the passion translation from its 
platform. We are hoping that this petition will do two things. One, it will remove the passion 
translation from unsuspecting Christians who don't know about the deception that 
pervades the whole document. And two, we want to apply public pressure onto Brian 
Simmons and Broad Street Publishing to repent for the fraud that they are perpetrating 
upon the body of Christ. Now, my opinions on this are strong and my emotions are also 
strong. You will see me get rather heated in this video and it's because honestly, I cannot 
believe the level of deception. Also, in this video, I talked with Brian Simmons, and frankly, 
his admissions to me were 

[00:05:38] shocking, and you will be able to see them yourself because he asked me to 
share with you his responses to my questions. I want to give special thanks to David Fish 
who did so much work digging this up. I'd like to make one note about the version that we 
are critiquing primarily in this video. It is some of the earliest documents of the passion 
translation that we could find possibly. The reason why is because we wanted to get to the 
core of Brian's methodology. What exactly was he doing when he started writing the 
passion translation? But one of the things that we found is that even in the modern 
translations, many of these bad examples of what looks like just purely copying is still 
present in the version of the 

[00:06:24] passion that is on Uver right now. And so I just want to make a note about what 
exactly we're critiquing and why. Uh but also know that just because we're critiquing the 
earliest version doesn't mean that all of these things have been fixed. So, without further 
ado, here's the video. Mike Winger, so glad to have you on the Minor Profits podcast. 
&gt;&gt; Hey man, it's about time. I'm glad I got to get get to do this with you and I'm glad 
we have some incredible new information to share about this nobody's heard before and I 
think it's going to be the end of this spirious work. &gt;&gt; Yeah. So, uh, David Fish, uh, my 
my, uh, co-host, he has been digging deep into this. I remember he's like texting me. I'm 
like trying to go to bed. He's like, 

[00:07:15] I feel like I found the Epstein files of the of Bible translation, and I was like, 
whoa, okay, that's pretty big. So, but he's found something that honestly, like, it is it is very 
shocking. We're gonna get into some of the new information that David has has dug up and 
uh you're gonna see some of his work. I'm I'm really grateful, David, for all the work that 
you've put into this. It's been it's been astounding. But before we get into this, uh Mike, 
could you maybe catch us up on where we are with the passion translation? You did a 
passion project for like uh it was like seven seven, six, seven years ago, &gt;&gt; something 



like that, man. Okay. So I a bunch of people kept reaching out to me going Mike look into 
the pastor 

[00:07:57] translation it's like growing like wildfire and it was endorsed by Bill Johnson and 
uh Brian and Bobby Houston so like Hillong Bethl others in the charismatic world it was it 
was moving fast and Brian was posturing it and shifting so that it could become like 
mainstream a mainstream product that was he said he wanted to replace the NIV he he 
said even years ago they had already sold millions of literal millions plural of copies years 
ago Um, and I looked into it a little bit, just a little bit, and I started producing some content 
saying, “Guys, this is there's some serious issues with this thing.” I showed that there's uh 
bad translation practices. He adds to the text. He puts theological things that are that he 
cares about into the 

[00:08:38] text, buzzwords for the hyperarismatic side of movement of things, which if 
those words are in scripture, good, fine. Translate them as they are, but don't add them 
where they don't exist. Um, so I did a series of videos and I thought this should warn 
everybody. Like it's it's it's right in front of you guys. There's plenty of evidence here and it 
just made almost no impact from what I could tell inside of the actual movement because 
there's these leaders people trust who endorse it and that's all they need to know. And Bill 
Johnson, like I said, the the whole endorsement on the passion translation page has all the 
names. So I hired scholars. I hired a host of very good scholars. I'm talking like Douglas 
Moo. I got Daryl 

[00:09:21] Bach, Nay Gupta, Craig Blumbberg. I got guys who've like Treer Longman who 
are especially known for things like Douglas Moo is good at Romans in particular. They've 
all done translating work in major translations. I gave them each a different book within the 
Passion Translation. I had them write a a full paper on it and do an interview and to a 
person they're like, “Yeah, don't read this thing. You know this is problems. Daryl, I'll just 
give one quote. Craig Blombberg said, ”The Passion translation deserves a surgeon 
general's warning because of its potential hazards.“ &gt;&gt; Um, now those of you who 
interact with scholars go like scholars don't talk like that. Like for them to say something 
that extreme, it's got to be 

[00:10:02] pretty bad. That's just how it is. Usually, even when they think someone's totally 
wildly wrong, they'll be like, ”I don't think that the evidence warrants such a conclusion.“ 
They'll say soft stuff. So, I produced these videos, put them out, and then ultimately there 
was nothing happening because I would argue this is part of the coverup culture thing is 
Brian's one of the chosen ones. We don't touch that guy. Mike is not. We don't listen to that 
guy. And so, it didn't matter that we're all these scholars. Brian at one point said that I had 
hired scholars to trash the translation. as if these men for I think I think I paid them like 
600 bucks &gt;&gt; just to give them some something for their time, you know, was 
nothing. Uh 



[00:10:42] that they're gonna trash their whole reputation in order to attack a translate. It 
just was wild. &gt;&gt; So anyways, things have been sitting for a long time. The Passion 
translation continues to be used by many people. Some people have come against it. And 
today, I think what we're going to share uh will reveal what's really been going on all along 
and how there's a bunch of leaders who just speak beyond their knowledge and they 
endorse things because of friendships and not because of the benefit it is to the body. 
&gt;&gt; Right? And this isn't just a Bible translation that's bad. This is a Bible translation 
that's bad that the author of it claims that he was specifically commissioned by Jesus 
himself to produce. that Jesus walked through his 

[00:11:23] walls, uh, touched him on his forehead, breathed on him. I don't know some I 
don't know if that's a changing story or if it's like two different stories or if it two things 
happened at the same time, you know, whatever. But I'm beginning to think Jesus actually 
never did appear to Brian Simmons. Um, but he says that, you know, he touched me right 
here at my hairline and that uh it expanded his knowledge. started getting downloads and 
God is sharing secrets from from the Hebrew and the Greek. &gt;&gt; The spirit of the Lord 
came upon me. I told you I had a visitation from the one I love. He walked through my wall 
and breathed on me and released me to do this translation project. &gt;&gt; And he 
breathed on me and he promised me 

[00:12:03] that that he would give me help and give me secrets of the Hebrew language, 
secrets of the Bible, &gt;&gt; secrets that only come from above. I discovered and 
uncovered so many was the beginning of the passion &gt;&gt; And he makes these very 
strange claims about the fact that he's translating from quote the Aramaic. Some of these 
claims over time, you're going to see David very skillfully shows how some of these claims 
after criticism start to get slowly walked back surreptitiously. But the reality is that that um 
this these claims actually really matter. And if we show that actually not only and I'm about 
to tip my hand here, not only is this just not a translation, as uh Dr. Daryl Bach said, he he 
refused to 

[00:12:55] call it a a translation. He said it's a paraphrase and it's a bad paraphrase. He 
said, I can count on two hands better paraphrases. Um but then he so if Jesus is 
commissioning you to write a translation and the scholars are like this is not a translation. 
Well then what is it? Is something else going on here? If Jesus commisss you to to like 
personally appears to you and commissions you write a Bible translation. the Bible 
translation is not up to snuff and there might be some false claims about these the Bible 
translation and some duplicity maybe some things that are not exactly above board in 
what's happening with with how you are presenting this uh this is a serious deal and here's 
why if I as a pastor were to stand up in my church and 

[00:13:49] claim to my church Jesus himself appeared to me and he told me that I'm 
supposed to do X, Y, or Z and I was lying about that. If that was not true, I should be barred 
from ministry forever to I mean like that type of claim. It doesn't matter what it was about. 
If I lie about Jesus appearing to me, this is a big deal. Now, uh Brian Simmons does not just 



talk about Jesus appearing to him. Uh Mike, you did a video uh saying that there was an 
angel named Passion that appeared to Brian Simmons to help him with translation, but 
then he's like, ”No, the angel named Passion never appeared to me.“ Like, can you give us a 
little bit of background on that? &gt;&gt; Well, you have to understand, too, the two 
audiences The Passion has been 

[00:14:34] shopped out to. First, it was really strong, charismatic audiences. So, he would 
have the strongest claims, wild claims. what normal people would normal Christians would 
think, whoa, that's kind of spooky. He would have all these kind of claims. And so in that 
stage when he's appealing to those people, he says, you know, on the Sid Roth show that 
uh when he's asked, why did you name it the Passion translation? And he goes, oh, well, 
there's an angel with my ministry called the Pass called uh Passion. That's the name of the 
angel. And so he names it the Passion translation. So it's named after an angel. Now you 
shop that out to the wider church. And all of a sudden people are like spooked by this. And 
so he later said, ”No, I never said that. This 

[00:15:11] is a rumor. Why are people making stuff up about me? Poor Brian Simmons. He's 
persecuted.“ Right. &gt;&gt; And I' I've been accused of, ”Well, you had an angel named 
Passion that came to you to help you write the Bible.“ I said, ”That's news to me. I would 
wouldn't mind that. I mean I angels do minister to God's servants and they're in the Bible 
&gt;&gt; and they they brought revelation to Daniel to Zachchariah and you know but no I 
have not had any uh angel named Passion come and help me and that's not why I named it. 
&gt;&gt; We all have access to the same spirit. &gt;&gt; We it's the same thing and I get 
humbled every day. I hide myself in Christ the wraparound glory of his presence. &gt;&gt; 
So where'd you come up with the word 

[00:15:56] passion translation? Well, uh, years ago, I saw an angel named Passion in our 
church meeting and, uh, the Lord spoke to me, not not audibly, but internally and said, 
“That angel is with your ministry. It's the angel of passion.” &gt;&gt; And it turns out that 
he's just changing his story. I I will say on me entirely, Brian is a liar who lies through his 
teeth, and I have tons of evidence to show it. And um it's related to his translation, related 
to his translating uh credentials. He makes claims about doing stuff in prior translation 
work that never happened. He says to one group of people, I've been I've been translating 
in this field for decades. Not remotely true. He's never even been in the field of translation 
as far as 

[00:16:40] professionally. That's never happened. He is the man is is ultimately pushing of 
lies to the body of Christ. And that's why this is a big deal. He took the sacred word of God 
and he turned it into his pet project with fake revelations and and what we'll get to today is 
stealing content from a whole bunch of other people's work pretending he's translating. In 
many cases he's not. He's just ripping right from the pages of other translations. Weird and 
weird stuff like he picks like the worst renderings from weird translations and puts them 
into his claiming it's his own work. He he goes back and forth and he keeps changing his 



statements. So there's so much that can be said about um specifically about this idea that 
he had this angel. Yeah. He 

[00:17:25] goes back and forth. When he's in front of the charismatic audience, it was an 
angel. That's why I named it passion. When he's in front of the the wider audience, I want 
to be the next NIV. Now he says, I never I never said that. That's crazy. And then laughs it 
off. &gt;&gt; Yeah. Yeah. He's he's like, well, you know, angels do appear to people in the 
Bible, but no, that I I never had an angel named Passion. He he laughs as it's just the most 
ridiculous absurd claim that anybody would accuse him of making that claim. And um so as 
you can see, as I've added here in post, uh that these are these are claims that are 
contradictory to one another and somebody's lying. Either Brian Simmons is lying or Brian 
Simmons is lying. So 

[00:18:08] &gt;&gt; [laughter] &gt;&gt; um so David, man, um you you started on this trail. 
It feels like you did an eternity's worth of work in in just a short amount of time. And um tell 
me about how you started sniffing out something was a miss here. &gt;&gt; Yeah. So John 
Mark, I don't even know if I've told you this. I wrote my first article. I had a I had a blog. I 
won't tell people the name of the blog because I was like 17 years old and um as we will 
discover later, the internet is forever folks. So just remember that. So somewhere on the in 
the bowels of the internet, I'm sure this blog can be dug up. Uh but like right when the 
passion translation was released, I wrote an article and um I was very much in the midst of 
that charismatic movement uh at 

[00:18:57] the time. And so I was it was a sacred cow. I mean, I don't know how many 
people remember when it first came out, but it it actually you you'd get in a lot of trouble if 
you really tried to poke at it because people, especially within the charismatic space, and 
again, we're all continuationists on this video. So, for everybody watching, um none of us 
are coming from the perspective that um oh, God could could never, you know, use any of 
the spiritual gifts or anything like that. And that's why I think this video is going to be 
valuable is um it it actually has nothing to do with your theology on the continuation of the 
gifts as to whether or not this translation is good or bad. There's continuationists on every 
committee of 

[00:19:35] every translation. That's part of the beauty of committee translations is there's 
people on these committees with who vary on on secondary matters. So I wrote this article, 
but a lot of people had like a visceral reaction to oh no, I've encountered God through this 
so therefore you know you can't tell me that it's wrong. And so at the time I my main angle 
was hey Syriak is not the dialect of Aramaic that Jesus would have spoken and you know all 
that's true and so I kind of just went after but I was very kind about it you know I was trying 
to really tiptoe and um so over the years my opinion has gradually gotten stronger and 
stronger partially through Mike's work partially through continuing to look into it um myself 
um and again 



[00:20:15] I'm not a scholar I'm not necessarily an expert uh in in all of these things but 
everything that I found continually testified to me. Um, not only that this is a bad 
translation. Um, I've been kind of harsh on the Amplified in the past, right? I don't think it's 
a great translation for people to be using. I think it can mislead people in the way that it 
frames things. Um, but the Amplified is honest in what it claimed to do. What we're going to 
see over and over again is the Passion Translation is dishonest and therefore Brian 
Simmons is dishonest in what he is claiming to do. This shows up in the smallest of details, 
right? So when we talk about his translator credentials and and Mike really did a lot of the 
work on this, 

[00:20:56] but almost everything Brian has said in the early years about his translation 
credentials was just false and there's no way to spin it. And so first we started with uh co- 
translator, right? And so we had that over and over again. This isn't a one-time thing. This 
was on the website and this was specifically Brian's way of talking himself up and his uh his 
credentials. He goes on uh Patricia King and John Mark. I don't know if we want to do a live 
reaction to that clip. &gt;&gt; Overlooked. &gt;&gt; Wow. It's just awesome. I want you to 
know also that you know Brian Simmons, Dr. Brian Simmons is not just a man who sat 
down, but I think I'll just write a translation and I'll make it say what I want it to say. He is a 
a scholar in the 

[00:21:42] scriptures. So share share with us a little bit about your background um your 
your uh story on the mission field and that because I want everyone to know who you are as 
a person because you &gt;&gt; so here's Patricia King um you know and this this video is 
astonishingly still live. Um, I don't know how this I don't know how this video is still on the 
internet, but you can see he is a scholar and she's going to And by the way, he's not going to 
tell her, “Oh, no, you're wrong. You're you're overhyping you know what I'm saying.” But 
notice this is something that's really important. Um, even the word doctor put in front of his 
name. This is something that Brian does in every early version of the website, all of the 
early 

[00:22:25] editions, the first editions of the Passion Translation, the word doctor is always 
in front of Brian's name. Now, when you look up Brian's doctorate, it's an earned doctorate 
from Wagner um Leadership Institute, which is not an earned doctorate. It's not a real 
doctorate. Everybody knows it's not, which is why almost every other charismatic um well, 
not not all of them. There are many that still do try to hawk it, but there's actually many 
charismatics who still have enough integrity in that specific area to not use doctor in front 
of their name despite having received a doctorate from Wagner. So what happens though, 
this is the important part that you need to understand. Um, Patricia King and Brian himself 
are using the word doctor over 

[00:23:05] and over again. Mysteriously in every subsequent edition after about 2018 or so 
and in all the subsequent versions of the website, the word doctor disappears from Brian's 
name. So something that had been used to establish his credibility to the world kind of 
disappears without a trace. &gt;&gt; Yeah. That doctorate was in like prayer or something 



like that. Yes, &gt;&gt; it was in prayer. &gt;&gt; It was in prayer. Um, so he actually I have a 
clip where he actually says clearly he's not a Greek scholar. &gt;&gt; Okay. &gt;&gt; And I 
mean, if you like I can play, but we we should probably get through this first, but there's a 
few clips about his scholarship I'll I'd like to share with you guys after we're done with this 

[00:23:48] Patricia King clip. &gt;&gt; Yeah. are very much in their head but not um you 
know which is a great place to be when you're a scholar but it's really nice when you can 
find a scholar who is so relational like you are and so giving of your heart and so pastoral in 
your you know scholarly insights. So share with our audience a bit about who you are about 
your credentials so so to speak and about your experiences on the mission field. &gt;&gt; 
Well we have had such an amazing journey. My wife and I have been married almost 47 
years and uh we were part of the Jesus movement in the early 70s 1971. We both met 
Jesus in a different way in a different &gt;&gt; identifying with them so that we could then 
give them in their language the pab 

[00:24:37] karta the god's word god's trail god's book &gt;&gt; and uh I was a co-ransator 
for the kuna pakuna passion not passion but new &gt;&gt; yeah I I spent a lot of time 
looking into this um he was not a co-ransator um I talked to ethnos 360 this is the 
organization that Brian trained with and that Brian that that came alongside. They didn't 
even do the translation. Like the org that he's with did not do the translation, right? Wikliffe 
did the translation. They came alongside Wickliffe. Yes, he was involved while the 
translation was being done. Only a portion of it. The New Testament was completed years 
after Brian left that land. Brian went there, but he has made wild claims about the pyuna. 
And I think that's what got him off the ground. Like 

[00:25:21] getting off the ground to do your own translation, getting enough initial support, 
that's a big deal. And he did that based upon lies and and and misleading information about 
his prior translating work with the Pyakuna. So he was not a translator. This is according to 
his people in his own organization. Brian was not a translator. He was not a linguist. He was 
not trained to do those things. Um I've tried to get more details about what he's done. I've 
tried to get it from him, but it's like it's like you're talking to a manipulator. I'm sorry, but 
he's you're talking to a guy who will not tell you the truth. He won't give you a straight 
answer. I'm like, “How much education do you get?” And he says things like, “I had as 
much 

[00:25:57] as they offered.” Well, I I had as much Greek as they offered in elementary 
school. Does that make me [laughter] It's such a weird answer, you know? So, um I have a 
little more Greek than that, but but just to be clear. &gt;&gt; Yeah. I also have, if it's helpful 
at some point in this, the phrase from the early FAQ that says, “Several years ago, when Dr. 
Simmons translated the New Testament into the language of the Pyakuna people. So in that 
version, there's not even a reference to other people. It clearly it clearly sounds like only he 
translated. I mean there's no other impression that a you know sane person could get from 
that statement, &gt;&gt; right? He didn't translate. He his his job what I was told by the 
guys at 



[00:26:41] Ethnos 360 is that his job was a checker. So that is someone else translates. He 
reads it. He's in a village. He lives in a local village. He's not sitting at a desk translating and 
he reads to the people and then he provides feedback to the translator going here's where 
they didn't understand, here's where there was confusion and then they're doing checking 
work to say like did it did it land did it communicate well what we were trying to 
communicate. But when it comes to um other wild claims he's made, let's see, he says that 
um he was the first one to ever learn their language. Okay. So, this clip is where Brian is 
going to say that he the purpose he was sent there, right, was to create an alphabet for 
them. We're talking 

[00:27:22] groundbreaking language stuff here. &gt;&gt; I was a linguist. I was sent to put 
alphabet to their language. They'd never had a one written form ever. &gt;&gt; Okay, that's 
not true. Right. Here's a clip of Brian admitting that that's not true later on. And we lived 
there in a village with the Pyakuna people that uh had never had their language in a written 
form. And we came in at the very tail end of the finalization of the alphabet. So I had a little 
bit of input into that. Not a whole lot. &gt;&gt; Yeah. Wait, are you on a mission to give them 
Are you on a mission to give them the alphabet they've never had, or did you show up at the 
tail end and have a little bit, not a lot? This is just him changing his story depending on his 

[00:28:11] audience. Here's here's another one where he boasts that he ended up 
translating the New Testament for them. I I I had it it felt at times in the jungle that I had 
every demon in South America that was committed to kill us. It felt that way. I heard their 
voices outside our hut at night. Demons talking about how they're going to destroy us and 
our family. And there were times when it the whole village turned against us, told us, ”You 
ought to just go home like everybody else. You're so stupid, you'll never learn our 
language.“ Don't say that to me. I'm a competitive male. I tend to take those words as a 
challenge. Ended up translating the New Testament for them. &gt;&gt; No, he didn't. He did 
not translate the 

[00:28:59] New Testament for them. That is insane that he says this in in an obviously 
arrogant moment. Um, here's another one where he makes big overstating claims that that 
are absolutely not true. &gt;&gt; We were giving them the gospel, giving them the word of 
God, and with God's grace, I was helping translate the New Testament into the unwritten 
language of the Pyakuna dialect. And it was powerful seeing how the scriptures changed 
their life when they had it in their language. Candace, my wife, put together a literacy 
program and taught taught them how to read. and and of course we want them to read the 
Bible, right, rather than the newspaper. USA Today doesn't work too well out there. So, uh, 
they ended up with the 

[00:29:43] entire New Testament and, uh, I was so happy, so happy to see these people 
that had poisoned me and had cursed me and had done, you know, I could go on and on, 
but now to see how God changed them. the the the the basic lesson here is early on Brian 
Simmons pretended that he had done incredible groundbreaking work. He was sent to 
translate. He translated he co-transated. He presented them with the New Testament. Uh it 



was started before he came. It was finished years the New Testament was finished years 
after he left. And I spoke to the bride of the man who did the main translating work, a guy 
named Keith Forester. I talked to Wilma, his wife, and she was grateful that Brian that it 
was being, it was interesting because she's very 

[00:30:31] like dispassionate about it, but she was just upset because Brian was claiming 
credit for other people's work. And so when people like myself and others started coming 
out saying, ”Guys, this guy didn't even do the pyakuna the way he says he did.“ She 
reached out just to say, ”Thank you for helping set the record straight.“ Now imagine this. 
the wife of the now deceased gone to be with the Lord man who did the main translating 
work is like thanking us for clearing the record because Brian has been misleading people 
about his involvement in this translation and so yeah he changes the website he keeps 
changing it but his translation I I I say this the passion translation never would have 
happened if Brian hadn't 

[00:31:08] spread these lies about his prior work on the pyakuna and from the people who 
worked with him to the wife of the man who did the original translating work &gt;&gt; 
everyone's like Uh, he's not telling the truth. &gt;&gt; Yeah. And and and not only that, um, 
and I'll get back to you, John, Mark, but I I was just going to say, not not only that, but on 
the website, the early editions of the Passion translation website, not only is he using this 
as the obvious reason why he would be qualified and credentialed, you know, to to 
translate. He's he claims that on the Passion translation, he used the same translation 
process that he used when translating the Pyakuna New Testament. So his point is um I've 
already done 

[00:31:48] this before. I have a whole process of how to translate and I used that process 
so you can trust it because and again Wickliffe walks this back. You know he all of the 
people that actually had the credentials and the knowledge have walked this back but he 
wants you to think early on that I've been there. I've already done this before. I've been 
there done that and so you can trust me with this translation. &gt;&gt; Yeah. And what's 
interesting too is uh Ethnos 360 says that the Passion translation does not follow the 
translating practices that they would be approving of. &gt;&gt; So they're saying on both 
ends. Wikliff's like, ”Yeah, he didn't.“ Uh and and even ethnos goes, ”Even his even his 
practices, his methods are not 

[00:32:26] actually stuff that we would approve of or train anybody to do.“ &gt;&gt; Yeah. 
Well, here we have the email from uh Wikliffe. Dear soando, have no idea who that could 
be. Thank you for your email. Brian Simmons was one of several expatriate missionaries 
invited to review early translation work on the borderuna &gt;&gt; review. Yeah, review 
early translation work on the borderuna pyakuna new testament in the 1980s. At the time, 
Mr. Simmons was a missionary with New Tribes Mission, now Ethnos 360, in Panama, 
where the Kuna reside, and was familiar with the local language. It would be inaccurate to 
describe him as a translator or co-transator on any project supported by Wikliffe USA. as he 
was not involved in linguistic analysis 



[00:33:21] or translation. His unofficial role as a comprehension checker required 
familiarity with the local language but no formal training. Based on our understanding, Mr. 
Simmons left Panama and Ethnos 360 6 years before the Border Kuna New Testament was 
published in 1993 and he would have had no input in the final translations. blessings. Vicky 
Mixon, chief communications officer. &gt;&gt; Amen. Set the record straight. I'm I'm Thank 
Thank you, Vicki. Thank you, Wickliff, for actually saying something. You guys have been 
You could have said this years and years ago when he was making all these false claims, 
but I'm glad you at least came out and said it now cuz this is part of like what I hope is 
happening is we're actually seeing, 

[00:34:06] hey, let's not allow frauds. My word here, no one else, if he was to sue, he could 
sue me personally for that one, right? We don't need to allow frauds to be infiltrating the 
church and rising up as like our great apostolic prophetic leaders. This is it's disgusting. So, 
I'm grateful. I'm grateful for this. This single letter debunks the basis of the Passion 
translation. &gt;&gt; Now, it can only be it can only be grounded now in private revelation, 
&gt;&gt; right? But [laughter] but it gets worse because I don't think he's got that either. 
&gt;&gt; Yeah. So again, everything in this video people need to understand all we're doing 
and all we need to do to show the deception and dishonesty of this translation is to 
compare Brian's own 

[00:34:55] claims against what we actually see in reality. Right? It's just a basic way. What 
does Brian claim? This video is not about we think Brian um just has bad theology or you 
know he's part of the N and so you know all of that there's tons of videos that have been 
done tons of fair critiques but it's important to understand that from day one Brian has 
emphatically claimed that the passion translation is not a paraphrase and that he is working 
straight from the original text. So in the original edition of letters to heaven uh letters from 
heaven sorry um which is the Pauline epistles right this is the first edition that he publishes 
of of Paul's epistles it says quote author's written work has been translated directly from 
the original 

[00:35:40] Greek and Aramaic texts so that's the claim okay so don't forget that for the rest 
of the video everybody watching that's the claim translated directly from the original Greek 
and Aramaic text now as of the recording of this video the official site Okay. Still says, ”The 
Passion Translation is not a revision or paraphrase of another existing version of the Bible. 
It is an entirely new, okay, let that sit. Entirely new, fresh translation using the Hebrew, 
Greek, and Aramaic documents.“ So, I just want to get it ahead before we continue that 
Brian is directly claiming that he is not using other translations, that he is not consulting any 
other versions of the Bible, that it is entirely new and entirely fresh. So 

[00:36:23] everything that follows from this point on in the video is just us holding Brian's 
own claims against his own work. So we don't have to inject any agenda. We don't have to 
eject any preconceived notions. We don't have to inject even any theological criticisms, 
although we will get to some of those. All we have to do is compare Brian's claims with 
Brian's work to see if it's true or not. &gt;&gt; Yeah. So, as you're beginning to look into to 



some of those claims, you stumbled upon a a post on Facebook and you decided to look 
into this post. Um, Brian Simmons, he he cites Mark Strauss, Dr. Mark Strauss, who's uh, 
you know, a leading expert in Bible translation, and he's talking about idiomatic phrases or 
something like that, and um, you 

[00:37:08] commented something on the post. Well, okay. So, so, uh, in just a moment, 
Mike could probably add some to this as well, but it, um, Brian also routinely does this. And 
folks, there's no other word to use than than than dishonest or or deceptive. Pick take your 
pick. When you namerop scholars, okay, what you are implicitly doing is establishing 
authority for your work. I mean, that's it's an appeal to authority, right? And that's actually 
good in scholarly. That's what you want to do in scholarly work. You want to appeal to 
scholars. The problem is when you appeal to scholars as a justification for your work, but 
those own scholars detest your work. On the Passion translation website, there are 
references in all of 

[00:37:50] the FAQs to um Dr. Craig Keenir um as as an authority on Bible translation. Well, 
Dr. uh Craig Keenir has said that there is a quote fatal flaw that pervades the entire passion 
translation. Okay, he quotes Longman. I mean, Mike, you can tell us maybe real quick like 
what does Trier Longman think about the passion? &gt;&gt; Trooper Longman, he reviewed 
some of Brian's work and he said that Brian had so altered and added to the book of Psalms 
that he changed the genre of literature that it sits in. It's it's poetry and pros like he he 
changed the genre and it's so much longer than the original. Anyway, Trumper goes on and 
on on about it. He talks about Song of Solomon. Bryant some of his worst work was in Song 
of Solomon. his Trump 

[00:38:35] longman. It's wild to quote these guys not on a point of agreement but to quote 
them in ways that are misleading to suggest that they agree with you. That's the part that is 
wild. &gt;&gt; Exactly. Exactly. And so so this is to pick up John Mark where you were 
leading us was um he also quotes multiple times on his website Mark Strauss. Now, what 
got me was he made a Facebook post um a couple of days ago as of the recording of this of 
this video or or maybe a week or two ago. Um and he quotes a long quote from Dr. Mark 
Strauss. He's like, ”Hey, for anybody who's interested in Bible translation, you know, Mark 
Strauss is a he basically touts Mark Strauss's credentials as being like, hey, this guy's, you 
know, and it's on 

[00:39:16] translation philosophy.“ So, implicitly he's trying to say Mark Strauss is a is 
giving testimony that my philosophy of translation is the correct one. So, I immediately 
knew based on Brian's track record, um, probably Mark Strauss has come out very intensely 
against the Passion Translation, and that's the case. And so, I I looked at Mark Strauss's 
book on Bible translation, and he just rips the Passion Translation apart, tells people not to 
read it, tells people to avoid it. So, not only that, I began to try to look for has Dr. Mark 
Strauss ever done any public interviews where he mentions the Passion Translation? And I 
found not one but two interviews where Dr. Mark Strauss um not only, you know, says, 
”Don't read the 



[00:39:58] Passion Translation. It's a bad translation.“ He says, he tells a story about how 
early on in the Passion Translation, um Brian Simmons actually came to him looking for an 
endorsement. [music] We are here with Dr. Mark Strauss. Uh Dr. Strauss has served on the 
translation committee for the NIV since at least 2011, if not before then. Is that right? 
&gt;&gt; Oh, yes. 2005 is when I started. Yeah. &gt;&gt; Yeah. But you were vice chair of 
the committee from 2011 to 2024, &gt;&gt; right? Yes. 25. Yeah. &gt;&gt; 25. And so, uh, 
this is no slouch. This guy knows knows what he's talking about. And you have been one of 
the foremost advocates for functional equivalence which is sort of the thought forthought 
uh translation methodology of the Bible 

[00:40:51] right. &gt;&gt; Yes. Focusing on the meaning of the text more than its form. 
Yeah. &gt;&gt; Yeah. So um a while back uh Dr. Brian Simmons he he reached out to you 
and he wanted to get your endorsement for the Passion translation. Can you tell us a little 
bit about what that interaction was like? &gt;&gt; Sure. It was in 2021 and his publicist 
contacted me and said Brian was going to be in San Diego, which is where I live, and 
wanted to meet and and talk about it. I had noticed that he used um a quote from um 
Gordon Fee in my book on Bible translation um how to choose a translation for all it's 
worth. And so he was advocating for a more functional equivalent or meaning based 
translation. And I think that's one of the reasons he 

[00:41:40] approached me. Um I had looked over the the Passion translation before a little 
bit. Um and I responded by saying, you know, I'd love to meet love to get to know you. 
Appreciate your focus on um communicating God's word clearly and accurately in in good 
contemporary English. I appreciate that, but I have some really serious problems with what 
I've seen of the the Passion Translation. And I pointed out a number of things I just said, 
but especially focused on his footnotes that identify the Aramaic, saying that this is what 
the Aramaic says in his text. Um, because I looked at the Aramaic and could find no basis 
for most of those translations. He also had a number of allegorical interpretations where 
he'd say the word Nazareth could be 

[00:42:25] translated as this or Galilee could be translated as this. And first of all, I didn't 
see any basis to that etmology or background to the word. But not only that, no reader 
would pick that up anyway. So you don't when you see Galilee, you think of the lake. You 
don't think of some allegorical meaning behind that. So I expressed concerns about that as 
well. um he came back and and was quite re receptive and positive and said, ”Yeah, he's 
probably going to eliminate up to half of his Aramaic references, which was shocking to me 
because, you know, to have so to to revise it that dramatically based on one short email 
sort of shocked me.“ Um and then he um he he was open to to changes. He said after 
contemplating um the 

[00:43:08] footnote in Mark 1:9, which I criticized, I've decided to take it out. So, he said he 
dropped that. I don't know if he did or not, but so um that was the end of the conversation 
really. Um he didn't pursue it any further. I didn't make any further comment. Um so um 
after hearing my concerns, he said he was open and receptive to dropping some of those 



things, but there was an awful lot. I didn't find hardly any of the references any of the 
references to Aramaic as being accurate. Just as you were saying that I I was curious and 
so so I checked and and the footnote on Mark 1:9 that's current in the passion translation 
says it is possible to translate the Aramaic as then one day Jesus came from victorious 
revelation to 

[00:43:50] be baptized by John. The word Nazareth can mean victorious one and the word 
Galilee can be translated the place of revelation. &gt;&gt; Yeah. Yeah. That's just nonsense 
as far as I I know. And um that was what the the line he said. It looked like he was going to 
drop it drop it from the translation, but he didn't obviously didn't do that. &gt;&gt; So he 
was he was going to make this drastic change just based upon one exchange with you. I 
think that maybe illustrates the importance of having a committee doing translation work. 
&gt;&gt; Yeah. Yeah. Yeah. and to hear other voices and particularly those with expertise 
um in the languages you're talking about is is always a good idea. &gt;&gt; So in his 
exchange with you though he he 

[00:44:40] made kind of a startling confession regarding his expertise. &gt;&gt; Yeah. He he 
really didn't know Aramaic. He said he was he was getting this from others and he he put 
down a couple of websites. um one I [clears throat] think it was jesuspoke araic.com or 
something like that. Um and and so it was clear that he was someone else was giving him 
this or he was taking this information from someone else. Um not from the standard 
Aramaic Bible which is called the Pashida. But universally or practically universally scholars 
agree that the Pashida was translated from the Greek. The New Testament of the Pashida 
was translated from the Greek. It wasn't the original Aramaic that Jesus spoke. It was done 
in the fifth century. The 

[00:45:26] translation was done in the early fifth century. So the 400s 400 years after um 
the New Testament was written and or 300 years or so after the New Testament was 
written. And so, um, the idea that we have Jesus's original Aramaic words in the Pashida is 
just not held by scholars today, &gt;&gt; much less any of the epistles that would be written 
to the church in Galatia because he even says Aramaic behind Paul's letters. And nobody 
thinks Paul's letters were written in Aramaic. &gt;&gt; Yeah. So there that that's 
problematic. He confesses that there's this, you know, some of these mysterious websites 
that he is grabbing um translations from, you know, Aramaic, which is of course not 
Aramaic, it's Syriak, right? Um but they're Syriak 

[00:46:17] into into English. And then it seems as though he's grabbing those English 
renderings and then importing them into his English translation just from standard Bible 
translation methodology like is that is that normal? Well, if he said I'm translating the 
Pashida, I'm translating the Aramaic um Bible which was done in the fifth century into 
English. That's fine. Just so he states that upfront. Um, but he also said to me he believes 
he agrees with me. He believes in Greek primacy, which means that the gospels and the 
letters of Paul, the whole New Testament was originally written in Greek. He admitted that 



and said, but then I think it's you can gain lots of insights from the Aramaic. Um, and and 
that's true. I mean, there are scholars who devote 

[00:47:12] themselves to trying to determine the Aramaic behind it. Sometimes a play on 
words, for example, might go back to Jesus's original teaching, which was in Aramaic. But 
what we're saying is that it was translated into Greek even before the Gospels were written. 
And so they were written in Greek and then the quotes from Jesus are were taken over and 
brought in in Greek, not in Aramaic. So you're guessing in many ways when you're trying to 
determine what the Aramaic was behind the Greek, &gt;&gt; right? But he's it seems as 
though he's not even reading the Syriak. No, &gt;&gt; he's reading English. &gt;&gt; Is that 
right? &gt;&gt; Well, evidently he's taking it from the footnote from the the website, excuse 
me. &gt;&gt; Um, yeah. 

[00:47:56] &gt;&gt; In which case, I don't know what he's reading. I mean, he may be he 
may be reading someone who's claims to be interpreting the Aramaic. I just don't see any 
basis to those interpretations, accuracy of of those interpretations were translations from 
the Aramaic &gt;&gt; that kind of started us down the trajectory that we're we're going to 
follow on on uh the rest of this video. &gt;&gt; Yeah. I don't know if we've explained the 
context of this. So Brian has made a big point about how what's unique early on unique 
about his translation is he's not going from Greek premacy like the New Testament is all 
written in Greek and then translated into English but no no he's going from Aramaic premisy 
and then scholars generally go there is no 

[00:48:35] Aramaic New Testament like it doesn't exist the New Testament was translated 
into Aramaic it doesn't come from Aramaic like there's later translations like the pashita but 
Brian holds to held at the time of his translating of of the New Testament right he translates 
the whole New Testament And during that time he holds to Aramaic primacy. Let me I have 
a clip from this. Can I share it with you guys? All right. He's and he actually suggests he's a 
scholar in this clip which again he's not. &gt;&gt; Tremendous insights that come when the 
Aramaic text is placed alongside of the Greek. And it's a long arduous debate and I don't 
want to get into that with you. I am a minority u uh I'm among the minority scholars that 
that believe that 

[00:49:15] the original autographs of the New Testament for the most part were written in 
Aramaic translated into Greek. And I know there's an argument, but don't you can come to 
me and tell me all the reasons that I'm wrong. I I've heard it. So that's okay. I don't think 
you'll tell me something I haven't yet considered. the the clown show that you just saw. I 
have to point out there there is no nobody thinks Aramaic premacency is is a thing. But but 
he tries to present it like it is. Here's another clip where he tries to suggest that there is a 
revolution going on in scholarship which he implies he's part of. Right? He's not a scholar at 
all. Uh not in any regard relating to the New Testament. And listen to what he says here. 
This is 



[00:49:55] wild. Especially for those who know this this the actual scholarship on this stuff. 
All of our uh Bible commentaries and our understanding of the New Testament is based on 
what is called Greek primacy, which is that the original manuscripts, original autographs of 
the New Testament were all written in Greek. Guess what's happened in the last five years, 
this is really new, brand new scholarship. Just like they discovered things archaeologically 
that are astounding, they have discovered and I've I've read the the scholarly uh reports, 
hundreds and hundreds of examples where it's been proven [clears throat] that the Greek 
manuscripts are secondgen copies of the original Aramaic New Testament. that virtually all 
of the New Testament, 

[00:50:44] there could be some exceptions, but virtually all of the New Testament was 
originally in Aramaic and then copied into Greek. This causes all the scholars to freak out 
and go back to the trash can into the dusty corners of their libraries and pull out all the 
Greek man or all the Aramaic manuscripts and realize that they they had thrown away the 
originals. &gt;&gt; They had thrown away the originals. This is the flat earth theory of the 
New Testament. It is the most wild crazy thing. He literally doesn't even have any Aramaic 
that he's taught. There is no physical Aramaic. There's no digital version of it in Aramaic. 
When pe when he says in footnotes translated from Aramaic scholars like uh Daryl Bach, he 
goes, I don't even know what he's 

[00:51:30] talking about. Like I don't know what he's even referring to in this footnote. And 
so I kept pointing it out when with the review like here's another one from the Aramaic. and 
he just says like, ”Oh, it hurts my head that the year.“ &gt;&gt; There's no revolution in 
scholarship. Now, in recent years, Brian now says, ”I believe in Greek primacy, but he 
translated his New Testament believing in Aramaic premacy and pitching that the Aramaic 
was the key to unlocking secrets from the Holy Spirit.“ &gt;&gt; And and not just &gt;&gt; 
that's the background. That's the background that we're talking about. And and not just like 
the gospels where you're like, ”Okay, Jesus spoke Aramaic, whatever.“ But like letters to 
the church in Ephesus, you know, where 

[00:52:10] everyone speaks Greek. Why would anybody be writing in Aramaic? But he's 
like, ”No, the the Aramaic says X, Y, or Z.“ But pay attention to what what David just said. 
David, could you like call our attention back to what Mark Strauss had to say that Brian's 
not translating from quote the Aramaic? Yeah. Yeah. So again, he told Dr. Strauss Brian uh 
admitted that he uses a website. Okay. So what why isn't he at some museum uh consulting 
all of the brand new discoveries that we've made? you know, like why isn't he at the Bodian 
Library in Oxford, you know, with a with a microscope, you know, looking at some because 
apparently we've had all these new breakthroughs, you know, that and again, just so people 
understand, 

[00:52:59] when when anybody actually claims that the Aramaic was first, all they're doing 
is hypothesizing some kind of well, if Jesus said this in Greek, he may have said these 
words. And so, it's all fictitious. It's all in the mind of the person that's trying to read it 
behind the text. Um but it gets a whole whole lot worse uh in in what we're about to share. 



&gt;&gt; Yeah. So uh to catch everybody up to speed, we do not have the Aramaic. We have 
Syriak that uh comes years after the time of Jesus. We have the the uh Syriak Pashita, 
right? Um there's the old Syriak that we have before. Um don't look at me like I knew all this 
stuff. David just told me all this stuff as he's researching. We do get just just to clarify we we 
do get um some some of the 

[00:53:48] pashita in like the second third fourth centuries it it slowly kind of develops. So 
so it actually it's the Syriak pashita is really valuable in certain areas of scholarship. Um but 
nobody claims that it's the original New Testament &gt;&gt; but the whole the same dialect 
as they would have had the New Testament times and it was translated from the Greek into 
so so no it's not a source of it's a great source of in interesting information. It's not some 
original stuff. &gt;&gt; Mhm. It the interesting information that it it reveals is what texts 
early Christians had translated into various languages. One of those being Syriak. &gt;&gt; 
Um so you mean this is not a perfect analogy but it's like consulting the Spanish. Um, but 
then like [laughter] 

[00:54:38] but then you find out the guy doesn't even speak the Spanish. Actually, he's just 
reading somebody who had translate translated from Greek into Spanish and that Spanish 
into English. And now we're going to get the insights from the Spanish as we're as we're 
looking at the Bible. David, you start looking at the pashita and some of the translation 
choices that Brian Simmons is is using from the quote the Aramaic and um as you start 
going down this rabbit hole, you find some pretty interesting things. &gt;&gt; So um yeah, I 
I begin to uh fall down the wormhole of um of the dishonesty and deception in the Passion 
translation. And up till the recording of this video, I I still have not managed to escape um 
that that we're it goes so deep, guys. I 

[00:55:27] mean, you're not going to believe what we're going to show you. It's going to 
keep getting worse and worse and worse. Just when you think it's at its worst, it's going to 
keep getting worse. I promise you. And so, what actually happens is I start I start furiously 
like googling and I I run across the article of a guy named Andrew Chapman. Now, before I 
go on, I just want to say Andrew Chapman is is the GOAT. He is the greatest of all time. um 
a a big percentage of what we are going to reveal in this video um Andrew Chapman had 
already figured out in 2017. &gt;&gt; So this guy had done &gt;&gt; a ton of work. Sadly his 
blog um I guess just didn't get the readership um that that it deserved. Um because what 
happens is 

[00:56:09] &gt;&gt; Andrew Chapman begins to look into these Aramaic claims because he 
like anybody else who has a modicum of biblical training goes, ”Hey, that's that's not 
correct. That's totally that's a totally crazy theory. And so in mid 2017, he starts posting 
articles kind of outlining his concerns about the Passion translation. And this culminates um 
in an article where he draws several extremely concerning examples of potential copying in 
the Passion translation from a website created by a man named Victor Alexander. So we 
are here with Andrew Chapman. Um we found the guy Andrew Chapman, the blogger who 



discovered this this mystery. And uh so I I reached out and he graciously accepted our 
invitation to come and and talk to us about about the 

[00:57:07] passion translation and some of the discoveries that he has made. So Andrew, 
thank you so much for joining this video. You're welcome. It's great to be here. I'm really 
happy that you're running with the the Batson. I kind of feel I passed on to some degree. 
&gt;&gt; Yeah. Well, you have discovered something that honestly was quite shocking. So, 
when when David discovered your blog, it it sent him down this this rabbit hole. How did 
you discover the Passion translation? And why what made you care so deeply about this 
that you would you would uh hunt this down? Well, I have a sort of I had a couple of years 
ago I spent a long time on a translation issue from 1 Timothy 2:12 and I'd really where I felt 
people were 

[00:57:55] trying to distort the this it's rather simple Greek text and people were trying to 
make it mean something different. So I had a sort of a bit of a background from a couple 
years before. On this occasion, I was just, it was just shortly after the end of a church 
service and a dear sister who, you know, I love dearly came up and said, “You must have a 
look at the Passion Translation.” And I'd never heard of it. And I was um a little bit skeptical 
straight away cuz she seems so excited about it. In my experience, that usually means that 
it's something some novel. And uh most often novel things are wrong. And um not always of 
course, but uh so I went home and and just Googled uh did an internet search for the 
Passion translation and I think maybe 

[00:58:40] one of the first things I found was a a video of um a Bill Johnson uh quoting from 
it, reading from it. And uh so I just thought I'd since that's the first thing came up, I just 
thought I'd have a look at that particular um that particular scripture and see what it said. 
And and I found it had had changed it in a significant way from who is the man that fears 
the Lord to how can a man fear fear the Lord. And I argued a that it was wrong. And I um I 
was using this some of this um blogging to try and improve my Hebrew as well. So I wrote it 
I wrote out the Hebrew text wrote out the um meaning of each of there's only about four 
words or five words in the Hebrew. I wrote out each one, you know, what part of speech 
they were and and 

[00:59:27] just this very simple translation and um and just said that's not what it says. You 
know, I noticed that a lot of the strangest um renderings he gave were um there was a 
footnote saying as translated from the Aramaic or was that effect and uh so that attached 
attracted my attention and so then I had to start studying a bit of Aramaic. I'd never looked 
at his you know Syriak [laughter] rendering of I'd had to learn about the pashita a little bit. 
So the pashita is an early um as I most people most scholars would agree is a translation of 
the original Greek and and there's various online um transl translations into English of the 
pashita and and in every case where Simmons had come up with something new. The the 

[01:00:19] pashittita was very similar to the our normal Bibles and to the Greek. So I drew a 
sort of blank really where where where this was coming from and at some stage with a 



particularly odd um rendering which is from Galatians 3:1 where he the Bible says before 
whose eyes Jesus Christ was publicly portrayed as crucified. Um, Simmons talks something 
about the manifestation of wve revealed as the manifestation of wisdom or some such. And 
it was so odd that I then just and I because I'd drawn a blank from the Aramaic. I reached 
out to him on I think Facebook first Twitter and Facebook. I got a response on um on 
Facebook and uh he he gave a link to cut a story short gave a link to Victor Alexander's New 
and I didn't find a solution to that 

[01:01:08] particular Galatians 3:1 but I did having um I did find a solution to some of the 
other ones. Um, and I think maybe the first one was um, Ephesians 5:22 where instead of 
saying that um, wives should submit their husbands, it says um, the wives should be 
devoted to their husbands. And they've been on Sid Roth um, you know, making this claim 
and Sid Roth has said that's quite a big difference. And he said, “Yes, it is.” Brian Simmons 
was telling me at dinner last night about some revelations he got in translating the Bible 
about women. Tell me one. Well, there is a well-worn verse in the Bibles of many men that 
have used this verse and have hurt people because of possibly a mistransation. And it's 
Ephesians 5:22. 

[01:02:01] Wives, submit yourselves unto your husband as under the Lord. That is a pretty 
daunting &gt;&gt; uh command. But the Aramaic language again Jesus spoke in Aramaic. 
He taught in Aramaic. The apostles taught in Aramaic as well. The Aramaic text is wives be 
tenderly devoted to your husband as the church is tenderly devoted to Christ. &gt;&gt; Big 
difference. Okay. How in the world did you get into the library room of heaven? &gt;&gt; It 
wasn't in the Bashita, but it was in um Victor Alexander's New Testament, &gt;&gt; right? 
And so that that was basically um how I how I discovered that. And then I in this so I did 10 
cases from Galatians. I think there might have been all the ones in Galatians. I can't 
remember exactly. And uh in six out of 

[01:02:54] 10, you could see he had derived his his rendering directly from Alexander. And 
um so that was that was sort of a discovery &gt;&gt; and by derived his renderings it seems 
like almost a verbatim copy in most cases. &gt;&gt; Yeah. Yeah. &gt;&gt; Now remember 
Strauss says he doesn't know Aramaic Aramaic. He uses a website. So Andrew Chapman 
begins to um contact Brian Simmons and he's trying to figure out hey Brian do do you have 
an answer to this? And so he comments on the official Passion translation like Facebook 
page at the time. Again, this is like 9 years ago. And he says, “Hey, Brian, here's the Syriak 
um from the Pashita that you claimed to be translating from because that's what Brian 
claims to use. That's going to be 

[01:03:40] really important later on.” And he goes, “Can you give me a justification from the 
Syriak for why you translated this strange version Galatians this particular way?” In 
response, Brian and I guess an admin from his team or maybe he's commenting from the 
official Passion translation page. They respond with three English translations of the 
Aramaic or the the Pashita. Um, now this is really important. Okay, none of this has 
anything to do with Chapman's question about how Brian is reading the Aramaic because 



he doesn't know Aramaic. And so he's not going to answer, “Oh, well this, you know, 
Aramaic Syriak word means this.” And if you go to this lexicon, no, he he replies with three 
English translations. Okay, one of these 

[01:04:20] translations is by a guy named Victor Alexander, who's going to be a major 
player later on in the video. Um, but we also know that Brian was using these English 
translations of the Syriak Pashita during his work because in a promotional video that was 
done by his publisher in 2014, um, where Brian once again lies about his credentials or 
seems to lie about his credentials, um, we see these books on his desk. So, not only the 
website versions, we see the physical books sitting on his desk. Yeah. So you can see right 
there, the top two books are two of the links that he uses to reply. So pause right there. So 
that these are these are the very books that we're going to see that Brian recommends to 
Andrew Chapman. So we've 

[01:05:07] seen that he's recommended these English translations. We've seen them on his 
desk. We've seen them in his hands where it looks like he's being very scholarly and reading 
the Aramaic, but these are actually English uh versions. And so there's three versions, 
Alexander, Boscher, and Roth that he recommends. And uh two of those, the um Alexander 
and Roth are the ones that are on his desk in the promotional uh material. And here's 
what's really interesting. Okay, we're going to continue to see cases of vanishing 
information from the FAQs in the Passion translation, but early on, everybody's rightfully 
asking, hey, when you say original Aramaic, what what is that? What are you using? Right? 
Everybody wants to know because is it 

[01:05:45] the pashita? Is it something else? And so in the early editions, the 2017 uh I 
think I think it's probably from 2015 on the earliest version I could find in the wayback 
machine was 2017. Um under the question, what textual source materials are being used in 
the passion translation? Brian says um you know the Hebrew text and the Greek text while 
incorporating insights from the Syriak Aramaic Pashittita as well as the Roth text. Okay, this 
is really important. From what I can tell from 2015 to 2021, the quote Roth text is listed 
alongside the pashita under the question, what textual source materials are you using? 
Now, this Roth text is what's called the Aramaic English New Testament by a guy named 
Andrew Roth, and it's one of the 

[01:06:30] books that Brian's reading in that video. It's the brown one. But around 2021, 
the phrase Roth text mysteriously vanishes from the FAQ. Uh, and we're left only with the 
pashita. So, what happens? Um, just so everybody knows, um, we won't get too into the 
weeds, but it is a huge, huge, huge deal for a translation to change their source materials, 
right? We're not talking about their translation philosophy. We're not No, we're talking 
about change what they are translating from. This is what one of the things that Brian 
claims to be translating from to get his Aramaic and it disappears from the website. There's 
no clarification. We've omitted all the places where I translated from this Roth text, you 
know, and again, it's not even an 



[01:07:12] Aramaic text truly. It's an English translation. Um, this would require in a normal 
translation endless committee meetings and you know, like this would be a huge deal if all 
of a sudden the, you know, NIV said, “We're going to completely change the manuscripts 
that we use for our translation.” I mean, you'd see an announcement. You'd see, it would 
be really big news. Um, but for the Passion translation, um, a book that was claimed as one 
of its source materials disappears without a trace in 2021. So, what happens? Well, this this 
is where things get, um, frankly hilarious. The second resource that Brian recommended to 
Andrew Chapman was by a guy named David uh, Boscher. Okay, David Boscher. I went to 
his website and 

[01:07:49] all of a sudden I stumbled upon him talking about this Roth text. Okay, so we 
have one of Brian's translations talking about another one of Brian's translations that he's 
using. And this guy Boscher writes this. I am absolutely sure that Andrew has reproduced 
two other translations in this volume with minor revisions of certain words and names 
amounting to changing about 5% of the text. The other 95% is plagiarized from two other 
sources, Eunan and Murdoch. And this guy Boscher ends by saying, “May his own 
conscience judge him and bring him to repentance before he stands at the judgment seat of 
our Lord Messiah.” That is the book that's in Brian's hands in the video. That's the book 
that's on the Passion Translation website as one of his 

[01:08:35] sources. That's the book that's uh in his hands. He's re all of this kind of stuff 
like this. This is one of his main things. And it turns out it's actually a fraudulent work of 
plagiarism. So much so that the publisher NetSari Press that used to publish this Roth text 
withdraws it from publication completely walks back all of the claims they had originally 
made about Aramaic primacy admits that the Greek is the real version and basically 
banishes this to the dustpin of history. It's around this time that that uh Simmons starts 
walking back his claims about Aramaic primacy as well. Is that right? &gt;&gt; Yeah. I 
mean, we're going to see that um for sure, you know, as you compare what Mike said to 
what is on the website and 

[01:09:17] all that kind of stuff. And now the modern video is just I'm a Greek primacy guy. 
Um but yes, he does begin to uh to walk that back. But um so yeah, that that Go ahead, 
Mike. &gt;&gt; I'm just I [clears throat] want I don't want people to to lose this. We're going 
to unpack all of this slowly, but but what we're going to see is that Brian is um wholesale 
copy pasting from these Aramaic, not even really anyways, these translations that are in 
they're English. They're in English, right? And he's copy and pasting them while telling 
people he's translating from some original Aramaic that literally doesn't exist. We find out 
that one of his sources is also the same thing Brian has done, copy pasted from other 
translations and not from any original 

[01:09:58] Aramaic. He is so far removed from the work of translation in this case that it's 
it's astonishing and only only because of the endorsements of Bill Johnson and Brian and 
Bobby Houston and the other list of people on the pass and translation website only 
because of their endorsements was he ever able to pull this off. It is astonishing how bad it 



is. and and these supernatural claims that are used as marketing &gt;&gt; that Jesus Jesus 
appears to him, an angel appears to him and then he does nearly 2 million in sales in 2020. 
&gt;&gt; See, so here's Brian talking about his translating work. &gt;&gt; There's not a day 
goes by I don't discover something fresh, new, powerful that has changed my life and I'm 
sitting there all by myself. 

[01:10:46] Sometimes my wife's in the house, sometimes not. But I I'm I'm in my office 
and I'm getting these revelations. I'm going, “How can I express this? How can I show the 
world these things?” Footnote, son. Footnote. &gt;&gt; Yeah. So, &gt;&gt; so Brian has said 
in other places as well, he has private revelations. He'll put in footnotes. And one of the 
reasons is because people would sometimes go, “You can't translate that way.” And so 
he'll, I'll just put it in the footnote. Yeah. And that that's going to come up over and over and 
over again because what we're going to find is things get shuffled from the main translation 
to the footnotes. They go they go from footnotes to translation. There's all sorts of weird 
ways in which um material 

[01:11:27] is shuffled around. Um but what happens is this Andrew Chapman guy um God 
bless him. We got a chance to talk to him. You'll hear some from him if you haven't already 
in this video. And he keeps pushing and he's like, “Brian, you haven't answered the 
question. Where do you get this from the the Syriak or the Aramaic? And what do you 
know? Brian responds again with Victor Alexander and then when Chapman keeps 
pressing, he blocks him. Okay, so Andrew Chapman gets the block from um Brian Simmons, 
but he keeps going. This this guy does not quit and he continues to investigate and then he 
keeps discovering more connections between Brian Simmons and this obscure website by 
Victor um Alexander. So, he gets so concerned that he emails the 

[01:12:13] editorial administrator um at Authentic Media, which is the UK. Andrew's in the 
UK, that's the UK distributor of The Passion Translation. And he writes to a woman named 
Becky Faucet. And she actually replies and she says, ”Thank you for your email. We're not 
the publisher. We forwarded your email to the author and publisher and await their 
comments.“ So this is a guy who feels like he has uncovered that Brian is depending on this 
website for his Aramaic translations. It is according to the editorial administer sent directly 
to Brian and to Broadreet which at that time was his publisher. Okay. The subject line, you 
need to hear this. The subject line of the email to the distributor which is forward- 
forwarded according to her own testimony to Brian 

[01:12:59] and Broadstreet. The subject line of the email is Passion translation. Evidence of 
fraud and deception. Evidence of fraud and deception. Okay, it gets crazier. On July uh 20 
27th 2017, the editorial director of Broadstreet replies to Andrew Chapman and he says 
this, ”Please accept our thanks for your comments and be assured that we have taken your 
feedback into consideration and have implemented key adjustments for the fall release of 
the Passion Translations New Testament with Psalms, Proverbs, and Song of Songs.“ So 
one, this proves some crazy things. It proves that an email asserting that there was fraud 



and deception in the Passion translation was sent to the publisher. Not only that, their 
response proves that they saw it. 

[01:13:49] Okay? So, there's no sense, oh well, this went to my spam folder. You know, I I 
didn't see any Andrew Chapman email. They saw the email. And biggest red flag of all, 
okay, I I hope people hear this, especially if you're on the fence about the Passion 
translation. The defense that Brian may use, that his publisher may use, that might sound 
like a good defense, is well, Brian has has been open about that he makes a lot of revisions. 
So, he he's open to changing things when he discovers um that he's wrong. What you're 
going to see is that's actually one of the most incriminating parts of all is the fact that when 
this guy sends an email, here's what happens. Um Brian uh Andrew Chapman writes on his 
blog um that on he 

[01:14:30] receives the reply from the editorial director and there's key uh adjustments 
that are made. But in November 2017, okay, Chapman writes again because he he's like he 
keeps finding stuff. He writes again to David Sluca who was Broad Street's acquisitions and 
editorial director and Sluca this time responds to Andrew Chapman personally and he says 
quote Brian is indeed working from the original Greek, Hebrew and Aramaic manuscripts. 
So he seems to be defending uh Brian's work. Um not one of Chapman's points is ever 
engaged directly in an email. So nobody ever replies and says here's a defense of why Brian 
did this. Here's where you're wrong. Here's where you're inaccurate. Um, no. Instead, David 
Slooka completely 

[01:15:16] pivots. I mean, Andrew Chapman writes the longest email ever with like 10 
points. Slooka doesn't engage any of them. And instead, he says, ”I'm curious why you're 
so passionate about this. What's your background?“ Oh, man. This is like when when Brian I 
was conversing with him and it was about um me pushing back on fact claims and he goes, 
”Do you speak in tongues? &gt;&gt; I was like I told him like no we're not we're not even 
having that conversation you know this is not even a conversation I'll have with you it was 
weird but um but this is this is wild so the I didn't even know a lot of this information you're 
sharing is new to me even so you're saying uh Broad Street Publishing knew about it made 
changes to the 

[01:16:02] passion which is an admission of the validity of at least some of the claims the 
guy was making. Yes. made no public confession or statement of wrongdoing. Yeah. 
&gt;&gt; Basically, this was like a cover up operation. And this is so consistent because I 
had read articles written by people who were critical of the passion. &gt;&gt; And then they 
were like, he has this practice. Here's two or three examples of this practice that pervades 
the work. Brian would in the next edition, he would change those two or three examples, 
but he would leave the practice pervading the rest of the work. &gt;&gt; So this is a in my 
mind, this is not revision. This is cover. &gt;&gt; No. And again, right, this this &gt;&gt; it's a 
Go ahead. 



[01:16:38] &gt;&gt; Yeah. Yeah. I was just going to say this is the same thing with the Roth 
text, right? It's like &gt;&gt; we what what verses did you use the Roth Roth text to 
translate and what changes were made? Well, I actually just shut up. Okay, [laughter] 
&gt;&gt; look over there. No, he's so here Chapman actually um writes a whole blog article 
where he shows exactly what changes were made versus the verses that he sent um to 
Broad Street. Okay. So, they removed seven or eight instances from the newer edition 
where Chapman had caught Simmons copying Victor Alexander's website. And it gets it 
gets even crazier though because that's not the only thing that begins to change after 
Andrew Chapman puts pressure as a result of this. the TPT, the passion 

[01:17:27] translation copyright section begins to change dramatically. Okay, so the first 
copyright sections, this is where an author gets to take pride in their work. I mean, not in a 
bad way, like in a good way. In your copyright section, that's where you say, “Hey, I did this. 
This is my work, right?” And any reasonable person would say, “Hey, um, I want to I want 
to be proud of this thing that I've published, that I put so much work into.” And so in the 
first editions of the TPT copyright section, it says Greek, Hebrew, and Aramaic text by Dr. 
Brian Simmons. That's the first version. Okay. The next edition after Chapman begins to 
press removes the phrase directly but keeps translated from Hebrew, Greek, and Aramaic 
text. Now, 

[01:18:16] let's pause. How do you translate indirectly [laughter] from Greek? I mean, I I 
don't know if it's Maybe that's where the angel come. Maybe that's why he moved it 
because the angel is &gt;&gt; not spiritual enough to understand. You don't have enough. 
You're you're in your mind. &gt;&gt; Don't you know that the intellect is the mark of the 
beast? &gt;&gt; The mark of the beast is the sin nature. It's been on every human born in 
this planet and it's on many of us here today. It's a mark on our forehead, which is our 
thoughts. Remember, we took a lot of time today dealing with the true enemy to God is 
right here. It's the mind of man. It's the walled city that exalts itself against the knowledge 
of God. It's the Goliath that must be 

[01:18:56] decapitated. The door to truth is not the intellect. The pathway to truth is the 
spirit. And if you're going to try to get God into your mind, it's a very tiny place to put him. 
The spirit is connected to eternity. He's put eternity into our hearts so we're able to 
comprehend and receive revelation and truth. We absorb it. Truth is absorbed. Yes, it's 
lived out. Yes, it becomes practical. But first, it is received. We have to say yes, we buy the 
truth and sell it not. And as we buy it, we buy into the truth. We embrace it. We It then 
becomes part of us. David said, “I desire uh God, you desire truth in my inward parts.” And 
the mind is not your inward part. So, I just took away your antichrist. I hope you're happy, 

[01:19:49] &gt;&gt; man. Well, that is um unfortunate that your ministry is called Bible 
Thinker, Mike. [laughter] It's an antichrist. &gt;&gt; It's the mark of the beast. &gt;&gt; It's 
the mark of the beast. You got &gt;&gt; Yeah. That Well, that explains why you're against all 
the charismatics, right? apparently, even though I'm sitting over here talking with 
charismatics and stuff, but yeah, whatever. [laughter] Or at least continuationist. I mean, a 



lot of people are saying that they don't want to have the term charismatic, and I'm not sure 
if the label fits me to be honest. I always thought it did, but then the more I've then I'm I'm 
like not sure anymore either. I don't I think maybe not, but continuation is nonetheless. 
Yeah. So I mean just to 

[01:20:30] just to wrap that section up with a bow. Um the last edition and this is what 
happens currently in the passion translation removes all reference to anyone translating. So 
the copyright this is what I call the mysterious case of the vanishing translator. All of a 
sudden this is called translation. Now people have been at war with Brian Simmons from 
the beginning trying to get him to not call it a translation. He refuses. He adamantly insists 
this is a translation. And yet presumably the editorial people at Broadreet start to get cold 
feet. And so either Brian himself, I kind of doubt it. I think probably I'm speculating here. 
Broad Street begins to say, “Let's make these claims a little softer here in the copyright 
page about what's actually 

[01:21:15] being done here.” So think about this. Why would someone who worked hard for 
many years, as Brian claims to have done, to translate ancient manuscripts from Hebrew, 
Greek, and Aramaic, why would they remove all credit for having done so? And how can 
someone continue to refer to a work as a translation if it has no translator? I don't know if 
you guys have an answer. I don't have an answer. &gt;&gt; No. &gt;&gt; No. No. and the 
foundation of the claim is a translation. So people said it's a paraphrase because um of how 
loosely he handles the text. And he said, “I'm not basing my claim off of how loosely I'm 
handling the text. I'm calling it a translation because I got it directly from the original text 
and it's not 

[01:22:00] based upon like the ESV or the King James version or some other version. It's 
not based on anything else. It's it's direct from the originals.” And that's the foundational 
claim of calling it a translation. And it turns out that is one of the most misleading things 
you could say. &gt;&gt; Yeah. And and this continues to happen on the FAQ um pages. So 
originally on the original FAQs we have translated from original Hebrew, Greek and Aramaic 
and then mysteriously the word original disappears. You know just these are weird changes 
that are being made. We go from original ancient Aramaic sources to just ancient Aramaic 
sources. Um, in an earlier version, he says, “This is the first modern English translation to 
use the 

[01:22:42] Aramaic, despite the fact that we're going to see he's copied from multiple 
existing English translations of the Aramaic.” Um, and later he adds the word, this is what's 
crazy, he says he's the first person to translate from the Aramaic in modern English. Then in 
the next edition of the FAQ, the word perhaps is added. He I am perhaps the first person to 
have translated from the Aramaic. He goes from reclaiming lost Aramaic texts to just saying 
reclaims Aramaic texts. So in the original FAQs, he says these were lost and then that 
disappears. So again, the the whole point of an FAQ section is something unclear, you're 
clarifying it for people. So yeah, &gt;&gt; I got I got to share something. Okay, this might 
actually be legally important 



[01:23:26] for potential court cases that happen as a result of Brian Simmons and the crazy 
things he's done. Um, in my personal correspondence with Brian Simmons, I mentioned to 
him, I thought he was playing games with me, and I really don't like playing games with 
people. So, I I just said, “I know about all the FAQ changes.” I followed for years. I know 
about all the FAQ changes. And he played ignorant, but let me read to you what he wrote. 
This was in our private correspondence. Um, but it's about the public issues and public 
matters. He knows this is about a public accountability. is he messages me. He says it on on 
uh March late March. He says, “Not sure why changes on the FAQ are out of place since we 
want to adequately reflect the questions people 

[01:24:06] have. The oversight of that page is not mine, but our publishers.” So he suggests 
that the publisher is on the hook in particular for the claims that are being made on the FAQ 
site. I think that's important for legal for legal reasons. &gt;&gt; Yeah. And so Brian also, 
you'll see in these modern um videos, the these newer videos, he actually kind of derisively 
in my opinion begins to say, “I don't know how people ever got this idea that I'm a lonewolf 
translator. I have a whole team.” And so what you see beginning in 2020 is you see Brian 
Simmons and the translation team. Now, presumably what he means is he begins to send 
his translations to outside people to review. This begins to happen later on, but remember 
the original edition of 

[01:24:53] Letters from Heaven says translated from the Greek and Aramaic texts by Dr. 
Brian Simmons. There's that his name is front and center. He says he translated the whole 
thing and then later on he comes and says, “I I just I've never been a lone wolf. I've always 
been working alongside a team.” In my opinion, as we're going to see, I I think that's to 
deflect some of the criticism that we're about to um and some of the evidence that we're 
about to unveil about this work and try to spread the blame potentially among a larger 
group of people. I don't know if you guys have another reading of that. No, I' and I've I've 
had a conversation with somebody behind the scenes who was one of the team members 
and I asked him one 

[01:25:31] question that was burning in my heart &gt;&gt; because because basically Brian 
translates then he presents it to them and then at least at the time this is how was 
happening and then they provide commentary to him on his translation. They're not 
actually right doing it. Um I asked do you have oversight or do you just have input? Right? 
Because he's said in other places like I have to prove my case to them. I have to required 
right and uh it was clear very clear in our conversation they have no editorial power of any 
kind they do not vote they do not have weight they simply are there as a placeholder for the 
impression of accountability that's my read on the situation and they can't actually control 
the translation 

[01:26:13] and so the the idea of team of translators well the way that always works is the 
team has has like weight they have authority they have power you can't overrule them like a 
like like the like the tyrant translator. But that's what Simmons does based on everything 
I've heard. &gt;&gt; Well, this fits this fits the pattern, right? So, it what what did we point to 



in the beginning? Uh there was an an angel that appeared to me and this angel named 
Passion, Sid Roth asks him, “Why did you name your your project the Passion translation?” 
And he says, “Well, because I was in prayer and an angel named Passion appeared and God 
said to me, this angel's named Passion and he is assigned to help you with your ministry.” 
What's the ministry? The 

[01:27:01] translation of the Passion translation. And so then he says, “I've been accused 
of having this angel named Passion that's helping me to translate.” And I don't know where 
people would have gotten that. So this is this is uh this is the pattern of making such a bold 
claim for the purpose of selling the book and then walking back that claim dis in dishonest 
fashion pretending as though he's never made it. Um just going back uh to history with an 
eraser. Um and it it gets it gets really bad. Here's my prediction. I think that the name of the 
Passion translation is going to be changed to the Passion Yeah. Yeah. &gt;&gt; I think that's 
what's going to happen. &gt;&gt; I I'm hoping it gets pulled off of shelves. Um it should it 
should never 

[01:27:53] have been created. It should never have been done. Brian needs probably 
psychological help more than anything else. And this is this is after years of looking at this 
stuff, years of watching these things. The the it's it's a fraudulent thing that he has done to 
the body of Christ. Yeah. &gt;&gt; And it's it's shameful that so many have helped him along 
the way and either don't know, in which case they shouldn't talk about it because they don't 
know what they're talking about or don't care. &gt;&gt; We've already proven that Broad 
Street received enough evidence by far, as we're going to see. We're going to see, we're 
going to make this really plain. They received by far more than enough evidence to 
understand that there was 

[01:28:31] deception and very nefarious stuff happening in the making of the Passion 
translation. They ignored it. They deflected. Um, and as we have already seen from from 
Mike's work and and from all of the clips we've played, it doesn't seem like they didn't. 
&gt;&gt; Yeah. Yeah. They didn't Yeah. They surreptitiously changed it. &gt;&gt; Yeah. And 
so, by the way, just so people know, um, when the New International Version, for example, 
just to take a big, you know, modern translation, when they revised their translation, one, it 
was from 1984 to 2011. Okay? So, we're talking like 30 30 years here between revisions. 
two, they have a whole committee meeting. There's press releases, there's 
announcements, there's it's a huge thing. Um, what we will see 

[01:29:15] and what we've already seen in part is that because Brian started translating in 
the digital era, he is able to change things or his publisher, whoever it is that's changing are 
able to quietly and I believe in my opinion deceptively change things. And so part of the 
reason we want this video to come out is because we want you to know all of this 
information before anything else changes. Um before the digital footprints are changed or 
altered or erased um altogether. David, you're you looking at Andrew Chapman's 
correspondence. He's bringing up um uh a whole bunch of stuff. He's talking about this guy 



named Victor Alexander. Then you start noticing something about the Passion translation. 
Uh these are claims that that Brian has spread abroad 

[01:30:04] everywhere. Uh and he says that Jesus was offering everyone glory. Do you have 
um some of those clips that you could play? All right. So here's this clip. And again, when 
you see this particular background, these are the promotional videos for the passion 
translation. So these are professionally shot. They've invested money in this. this is what 
they want people to know in 2 minutes in the year um I think this was 2017. Um this is what 
they want people to hear about this amazing translation that they're uh that they're 
marketing. And so here's how Brian Simmons um begins to promote his translation. 
&gt;&gt; Here's one example in Luke 4:17. It says, “Wherever Jesus went, he offered 
everyone glory.” I know that sounds 

[01:30:50] different than most translations, but it's from the Aramaic translation of Luke. 
Now he says Aramaic translation there &gt;&gt; when Jesus taught it. &gt;&gt; So this is 
back to the Patricia King clip. Okay. So the infamous clip that we started um and now listen 
what he tell what he tells Petric King here. &gt;&gt; It was verbal drops of glory coming 
from his mouth. He offered everyone glory. It says in Luke the Aramaic manuscript says 
that they glorified him. It says in the Greek but in the Aramaic it says he opened his mouth 
and offered everyone glory. Whoa. &gt;&gt; One, I want people I do want people to uh to 
see that this is the part of the agenda of the Passion translation is to elicit those kind of 
responses from kind 

[01:31:37] of charismatically minded people of like, oh my goodness, this is such a 
profound revelation. And so I think Patricia is kind of um giving a good example of the 
reaction that Brian wants to get from people. And that's why again Patricia's never heard 
this before in her life. She hasn't heard it because it's not in the Bible. But what we're going 
to see is he claims it's from the Aramaic manuscript. Now, what you'll see here, um, what I 
have done anytime Brian claims to be using the Aramaic, is I've looked at all of the 
recognized scholarly translations of the Syriak Bashita, which is what Brian claims to be 
using. And almost always, Brian's translation that he claims is from the Aramaic, is not in 
any scholarly 

[01:32:18] translation of the Pacas. You can see here the Antioch Bible. This is well known 
as the most scholarly version. Ethridge, Murdoch, Lamsa. Those are three older versions. 
Lamsa was heavily criticized. But either way, he's kind of an established voice in the whole 
Aramaic discussion for the last couple of decades. You'll notice none of them say anything 
remotely. In fact, this is what people need to understand. When Brian claims to be 
translating from the Aramaic, if you double check it to other scholarly Aramaic translations, 
almost every time it's actually nearly identical to the Greek. And that's because it's being 
translated from Greek. And so we wouldn't have a reason for it to be wildly different. And so 
what you're going to find is actually 



[01:32:59] it's kind of o underwhelming to look at the Syriak pashita because most of the 
time it sticks very close to the Greek. And so what what you read here in all the other 
translations is almost identical. Everyone is giving glory to Jesus. That's the whole point of 
this text. But what's happening? Brian says the Aramaic actually flips it and Jesus is 
offering everyone glory which hold on. &gt;&gt; Yeah, that that is that is a very common 
trend in the passion translation. Brian will take things that are it is glory to God. Um this is 
uh in your video uh Mike you did uh with uh Daryl Bach. Uh this is this is Ephesians chapter 
3 um verse 19 in the Passion translation. Sorry, verse verse 20 in the Passion translation. 
Never doubt God's mighty 

[01:33:48] power to work in you and accomplish all this. He will achieve infinitely more 
than your greatest request, your most unbelievable dream and exceed your wildest 
imagination. He will outdo them all for his miraculous power constantly uh energizes you. 
So it's it it went from being all about Jesus to being all about all about me. Uh, so if you 
compare that to like the Bible, it says um, uh, what does it say in the Bible? I'm gonna bring 
this up. &gt;&gt; If you compare that to the Bible, [laughter] &gt;&gt; yeah, I mean, that was 
Daryl's criticism as I recall. Uh, &gt;&gt; yeah. &gt;&gt; He he was saying that the the 
problem is that not only is this wrong, but you can see a particular meaning change, 
transformation that's taking place. It's 

[01:34:34] about you now instead of being about the Lord. And that of course is is deeply 
problematic. And like you say, it totally connects to his bad translation here where he Jesus 
is giving everyone glory. &gt;&gt; Yes. &gt;&gt; Which it again, it makes it about you. 
&gt;&gt; Yeah. So this is what the Bible says. Now to him who is able to do far more 
abundantly than all that we ask or think according to the power at work within us. To him be 
glory in the church and in Christ Jesus throughout all generations forever and ever. Amen. 
And that makes me want to praise God. That before it made me want to think about me and 
how much like I could vote for Pedro and all my wildest dreams would come true. And so 
like this is this is a trend that you 

[01:35:20] see. This is one of the ways that this is meaningfully changing the text of 
scripture to be from being about Christ to now being about me. But David um like you you 
reminded us like he's not translating from the peshittita. He's not translating from Aramaic. 
He's grabbing from a website, right? Yeah. So, so here's so you've seen right here on screen 
you've seen, you know, at least four and you could go to every single one of them and every 
single scholarly I mean anybody who actually knows the language who has translated this 
translates it identically. Um, and just to add one more at the very beginning of this video, 
you can rewind the video. Um, Brian gives his weird translation uh from I guess where is it? 
Philippians 3, where is it? You know, 

[01:36:08] um, where Paul says that the peace of God which surpasses understanding will 
guard your heart and mind in Christ Jesus. But in the clip we just heard from Brian, he gives 
a Aramaic translation that, as we're going to see, is also copied from this website. But he 
says, “And the God um will make the answers known to you.” So we go from God guarding 



our heart and mind, which is a beautiful promise from scripture um no matter if we have the 
answers or not. Right? The Bible never promises all the answers in in life. But Brian inserts 
from the Aramaic that God's peace means he makes all the answers known to us. But as we 
see, here's what I want to show you. As we keep going here, these are all the other 
translations. Now, 

[01:36:50] this is from Victor Alexander's website. Now, um I actually think we're going to 
probably link to this uh the archives of this website in the description so that people can 
explore it. It's um as Chapman said, Andrew Chapman is disappointed because he can't 
keep double-checking and he's done amazing work, but he can't keep double-checking and 
find more examples because around 2018, mysteriously, this website disappears. 
Obviously, the internet is forever. And so, we found it in the wayback machine. But you'll 
notice there in verse 15, what do you see? He taught in their synagogues and offered glory 
for every human being. Now, this is not a one-time thing that Brian says. If we look at the 
rest of this clip, look what 

[01:37:32] we see. &gt;&gt; Oh, we got to savor that one for a few moments. But Luke 4:15 
in our Bible says that wherever Jesus went, he taught in the synagogues and they glorified 
him. Right? But the Aramaic doesn't say that. Would you like to know what the Aramaic? 
&gt;&gt; Now, just pause. Do you see this crowd work that Brian's doing here? He is like le 
luring people in on a fish hook and he's dangling this thing. It doesn't say that. Do you want 
to know what it says? And so again, here's this um revelation and you see the crowd is like 
desperate to know this mystery, this secret from the Bible. And so he goes on &gt;&gt; 
language of Jesus, what the Aramaic text says. It says when Jesus went in the synagogue, 
he opened his mouth and 

[01:38:20] offered everyone glory. &gt;&gt; So anyways, this is uh this is just what what I 
wrote. This is what we've what we've been saying. Um Brian Simmons not only has copied 
from a website, and we're going to go more in depth on that, he has not only um inverted 
the passage, he has gone all over, I guess, the world. I I I don't know, maybe that was just 
in another um state. Either way, he's traveled around saying this over and over again. He's 
used it in all of his promotional videos. And then again, mysteriously, in the most recent 
edition, it gets pushed to the footnotes. So, it's still there, but it's in the footnotes. This 
thing that Brian thinks is the most profound thing has mysteriously been relegated um to 
the footnotes. A thing that was never in 

[01:39:04] the Syriak in &gt;&gt; it was in this weird website &gt;&gt; by this weird guy. 
&gt;&gt; The value of his translation, the value of its perceived value is because of these 
deceptions. That is the core of it. It's not incidental. It is essential. Deceptions about his 
training, deceptions about his translation history, deceptions about what he's translating 
from, deceptions about how he's translating. It's just every aspect of it is just covered and 
soaking and marinating in deception. &gt;&gt; So what you need to know about Victor 
Alexander is that his views are I mean eccentric would be the the most you know the 



understatement of the century. Okay, this website Victor Alexander is for all we can tell an 
amateur filmmaker. He has 

[01:39:55] no credentials of any kind, no degree of any kind in anything even remotely 
related. He has a BA in film making, I believe, from a a university in California. His website, I 
went down the rabbit hole deep and this guy basically was screaming into the void of the 
internet from about 1995 to 2018. the amount of stuff that he wrote and his views are 
absolutely uh frankly crazy. I mean he believes that not only is Aramaic the language of the 
New Testament, Aramaic is the language that Adam and Eve spoke with God in the garden. 
So and he claims this is the most important thing that you need to understand. He claims he 
tells this story. Okay? And actually what he says is that he started off translating the 
Aramaic Pashita. Remember everybody 

[01:40:42] you got to keep this in mind. This is what Brian on his website to this day claims 
he is using for the Aramaic. Victor Alexander on his website tells the story about he how he 
started off translating the Aramaic pashita. But what happens is he meets this priest from 
the uh ancient church of the east which is like a splinter group from the Assyrian church of 
the east. Um and he meets this priest &gt;&gt; and he's been translating for a year and a 
half from the pashita. And then he hears the priest say, “No, no, no. The Syriak is all wrong. 
The Syriak is all wrong is what the priest tells him. Then this guy is obviously a great 
salesman because what the priest does next according to Victor Alexander is sells him a 
copy of the 

[01:41:21] true Aramaic which he insists is not the Syriak pashita. Now this manuscript 
over time people ask Victor Alexander hey can you show us what you're working from 
because you're saying it's not the Syriak pashita which is what everybody else is using. 
you're saying you have this secret manuscript and over and over again, we'll show some 
screenshots um that you can pause and view if you really want to dig in, but over and over 
again he says, ”No, I'm not going to let anybody see this. This is my p private manuscript. 
Nobody else gets to see it.“ Um and then he says, ”You wouldn't even &gt;&gt; man.“ 
&gt;&gt; Yeah. He's like, ”You wouldn't even believe me if I showed you the manuscript, 
even if somebody carbon 14 dated this secret manuscript.“ And and 

[01:42:03] not only that, guys, he claims that this is not even Syriak. It's what's what he 
calls a sacred scribal language. Okay. Now, why is all of this um important? &gt;&gt; It's like 
reformed Egyptian. &gt;&gt; Yeah. Exactly. [laughter] &gt;&gt; So, so why does this even 
matter? Why does it why does it matter that this guy is extremely eccentric, that he has all 
these weird stories um and weird views? Um why does it matter which version of the 
Aramaic he's using? Because Brian Simmons has claimed that he is translating from original 
Aramaic manuscripts on his website. Um after the Roth text was you know surreptitiously 
deleted uh the Syriak Pashittita is the only source that Brian gives for his translation. Brian 
and uh Victor 



[01:42:48] Alexander their translations from the Aramaic match in the original. Now I I 
want to be clear here. What we're dealing with are the original versions primarily because 
what we want to see is what Brian believed he could get away with. So we're not working 
from kind of the sanitized versions. Um, although a lot of it remains, by the way, tons of it. 
Almost 90% or so of the time when Aramaic, his translation is very close or identical to the 
website of Victor Alexander and is completely different from every other translation of the 
Syriak. And again, because Victor Alexander claims he's not working from the pashita, there 
is no situation in which his translations should match Brian's because Brian claims he is 
translating from the 

[01:43:38] pashita, right? So, John, if you wrote a letter and then I wrote a letter and my 
letter looks exactly like your, right? And and uh you you know Mike comes to me and Mike 
goes, ”David, your letter looks a lot like um John Marks.“ And I go, ”Oh, no, no, no. I I 
wasn't using John Mark's letter. I was using this other letter. Well, you're not going to 
believe me because my letter looks exactly like yours. And so why? Because I'm working 
from this source. Brian claims to be working from a different source than Victor Alexander, 
but has the same translations. This is This is wild. This is like the most wild. I knew sketchy 
stuff was going on here. I had read Chapman's article years ago and I just didn't have the 
bandwidth to keep going. I'd made a 

[01:44:24] bunch of videos about the passion translation and I kind of thought, look, I gave 
my contribution. I'm moving on to other things. I I don't know what else to do here. And I 
let it go. And then uh you reached out recently, David. You told me [snorts] uh hey, look 
what I look what Mark Strauss said. And I was like, dude, there's so much more here you 
you might want to look into. And then you found crazy stuff I had no idea about. Um like 
this. So, Simmons has renderings that are copy paste from Victor Alexander who says 
explicitly, I'm not using the Pashida. I have my own secret language that I won't let anyone 
see. And that's the supposed, in other words, a total liar and fraud, right? A snake oil 
salesman. And then Brian goes 

[01:45:08] out, pitches this to other people, and tells them he translated it personally from 
the Aramaic directly. He's holding Victor Alexander's texts in the B-roll, selling the as David 
David is like Sherlock Holmes over here. He's like going through all the B-roll. He's holding 
Victor Alexander's text in the in the such a good video. And don't don't forget guys, Bill 
Johnson said that the Passion translation was one of the best things to happen to Bible 
translation in his lifetime. This is this is why Brian got credibility is because trusted leaders 
endorsed the man over and over again. And when Bethl did a whole video about the 
passion, right? When they did their Bethl uh what do they call it? This this series of videos 
trying to kind of like 

[01:45:56] do some damage control stuff. &gt;&gt; Rediscovering Bethl. &gt;&gt; 
Rediscovering Bethl series. And they talk about the passion. They ignore the actual 
criticisms. They act like we're we're saying it's heresy and that's the real claim. And they 
just ignore everything. And it's just it is almost a depraved indifference towards the truth of 



scripture in that's on display in the way that these things have been handled. &gt;&gt; Yeah. 
Yeah. And um just just I I'll share just maybe one or two more examples and then here's 
what we're going to do. Um we have uh there has been now I I mean I've personally found 
hundreds and hundreds and hundreds of examples already of this. Um what we're going to 
do is we're going to link a 

[01:46:34] document as we begin. And by the way, just so you don't click off the video now 
that you've seen this, um the most shocking part is actually still to come. &gt;&gt; Um this 
is not the most shocking revelation of the video, it get it keeps getting worse and worse and 
worse, but I want to show you um real quick. I'm going to share my screen. &gt;&gt; Um 
this is the beginning of Hebrews uh one. What we see in traditional English translations, 
right? This is a very familiar, you know, um uh quote quotation from the Old Testament. You 
are my son. Today I've begotten you. You know, that's the that's the the normal English 
translation. And you'll notice here on the left, this is the original edition of Hebrews. Um, 
done by Brian 

[01:47:06] Simmons. &gt;&gt; Sorry, &gt;&gt; sorry, I was just clarifying that's in the 
Passion. &gt;&gt; Yes, Passion's on the left. &gt;&gt; So, right here. Yes. So, on the left you 
have the Passion on the right. Now, I want you to see the reason I kept it in the Wayback 
Machine is I want you to see the date at all times. April 23rd, 2008. Um, by the way, you 
can find archives that are even earlier. They just get spotty in the Wayback machine. And 
so, I've chosen the later ones. So, just in case there's any speculation that somehow Brian 
wrote this, you know, did it first and Victor Alexander copied him. No, this goes all the way 
back to 1995. You can find archives from 1995. So, this has been around. But notice on the 
left, you are my son, my eternal 

[01:47:46] genesis. Here on the right is Victor Alexander. You are my son, my eternal 
genesis. Now, again, I'm I'm going to keep talking to the skeptics as we go through this. 
Well, maybe that's just obvious from uh the Aramaic. Well, if we go to um this is a great 
website. It's called Ducrana, and you can check the three main scholarly translations of the 
Pashita um the the Ethridge, the Murdoch, and the Lamsa. And so, if we go to Hebrews 1, 
you can edit and clean this some of this up, John. &gt;&gt; Mhm. &gt;&gt; Hebrews 1 verse 
5. For to which of uh among the angels at any time said, “Aloha,” thou art my son, today I 
have begotten thee. Thou art my son, this day I have begotten thee. Uh, you are my son, 
this day I have begotten 

[01:48:33] you. That's exactly what the Greek says. There's no difference in this instance 
between the Aramaic and the Greek. And yet we get from you are my son today I've 
begotten you to you are my son, my eternal genesis, &gt;&gt; right? With a capital G. So, it's 
a name. It's It's a name with this capital G that Brian Simmons has added to it. &gt;&gt; 
Yeah. I I mean, I don't even know. But you'll see, by the way, here's what I want to show 
you, too, on the right. Um, notice this footnote system. This is very similar. And here's what 
you're going to see if you do enough research. Sometimes, and this is this is I I don't think 



people you might not even understand immediately just how incriminating this is. But what 
happens 

[01:49:16] is sometimes Victor Alexander's footnotes end up in the main Passion 
translation. Sometimes Victor Alexander's main translation, this part up here, ends up in 
Brian's footnotes and all of the various permutations. So you find Victor's footnotes in 
Brian's translation. You find Victor's footnotes in Brian's footnotes. You find Victor's 
translation in Brian's footnotes. And so we don't even just have one little slip up here. We 
have what seems to be Brian taking Victor Alexander's website and effectively cutting it 
into pieces and spreading it around. Okay. So now as you look on the left again, Passion 
translation on the left, Brian um says, you know, anytime I translate from the Aramaic, I'm 
going to leave you a 

[01:49:59] footnote um letting you know. And sometimes he only does the Aramaic 
translation um in the footnote. Now, what you see in orange, every time you see orange on 
this document on the left, it is somewhere where Brian matches Victor Alexander and does 
not match a single other Aramaic or Syriak translation that I can personally find in 
existence. And so, you'll see all over the footnotes, every time he translates this, um, this 
means that he's used Victor Alexander. And so, I'll pull up Alexander here on the right. 
Okay. So, on the left we have the book of Ephesians. You'll notice for on the on the footnote 
for Ephesians 1:13, Brian says, “Some Aramaic manuscripts.” Now, that's a very specific 
word. Just remember that. That implies to any 

[01:50:44] normal observer that Brian is sitting &gt;&gt; websites. That's what I think of 
when I hear manuscripts. I'm speaking Arabic. I'm thinking English websites. &gt;&gt; Any 
normal person imagines again somebody in uh like my uncle uh Dr. Jeff Fish that you'll hear 
from uh at various points in this video. He actually goes to Oxford and puts Greek 
manuscripts, you know, under these complex machines to try to read them and decipite. 
Like that's the impression I believe that Brian [clears throat] Simmons is giving when he 
says some Aramaic manuscripts. He's digging deep in the original. But notice &gt;&gt; 
clearly clearly to say this to be responsible, you would have had to your eyes on multiple 
different Aramaic versions that that say this. Multiple 

[01:51:27] some, right? There's there's probably more than two even that that add this 
phrase here that that he'd have to have seen with his own eyes, but that's apparently not 
the case. &gt;&gt; Exactly. And so you'll notice if I go down here, this is Victor Alexander's 
website. Here's verse 13. Um, so you may hear through him the earnest manifestation. 
You're going to see in the first edition of the Passion Translation, the word manifestation 
used over and over again as Aramaic each and every time. It is only on Victor Alexander's 
website that that word is used. Um, but you'll notice right here who have been sealed by 
the Holy Spirit and was announced by the angels. Nowhere in any other Syriak translation 
does that entire phrase, no part of that 



[01:52:11] phrase occurs in any version of the Syriak, in any manuscript, in anything. It only 
exists on this one website. And so now we have Brian in order to sound again. We've heard, 
you know, there's clips of Bill Johnson gushing about the footnotes of the Passion 
translation. Oh man, what I love is these footnotes. Brian gives us these deep insights into 
the original languages. We notice he's taken the translation of Victor Alexander and and put 
it in a footnote as if he's making this independent scholarly um deduction from the text that 
he's not even putting in the translation. It's just kind of a a nugget for you to chew on, but 
it's actually copied from Victor's website. And remember that as Mark Strauss pointed out, 

[01:52:54] Dr. Mark Strauss says, Brian admitted to me he is reading from a website. 
&gt;&gt; Yeah. And again, not that we even need to do it again, but it goes without saying 
the Holy Spirit who was promised. Holy Spirit of holiness who was promised sealed with the 
Holy Spirit that was promised. Where do you There's no announced. There's no angels. 
None of it. It's completely not it's not in the Syriak because Brian at the time of doing the 
first editions at least who knows what he's tried to learn in the last 10 years or so or tried to 
work up a rudimentary knowledge. What matters is what did Brian claim? What were the 
things that he said he was doing and was he actually doing that or was he deceiving the 
body of Christ? And and 

[01:53:40] that's the question. &gt;&gt; Yeah. The original claim was what David was 
translating. This is a fresh translation from the original &gt;&gt; uh Greek Hebrew and 
Aramaic. &gt;&gt; Direct from I think was in the original &gt;&gt; both of those both on one. 
So in one uh of the in the copyright section he said translated directly from Hebrew, Greek 
and Aramaic. in the FAQ section is when he says this is an entirely new fresh translation 
and then he uses he's very specific that does not use any other existing English 
translations. &gt;&gt; Yeah. So, even if, let me play the skeptic for a moment. Even if you're 
here and you go, “Well, maybe Brian called up Victor Alexander said,”Hey buddy, do you 
mind if I copy a bunch of 

[01:54:28] your Aramaic translations and act like an angel was assisting me while doing, 
you know, like even if somehow Victor Alexander gave Brian permission to use this, it is still 
does not um remove the claim that Brian made that he's the one doing this. It doesn't 
matter if legally he's covered. All that matters here is that he is not being honest. &gt;&gt; 
Yeah. And this is just one example you're giving. There are countless examples. If Brian was 
to make in the next edition, he changes this footnote or just the ones you happen to see on 
screen here. This would just be more of the same. Uh his his so far his emmo is whatever 
the stuff is you found, I'll change that. But not actually fixing the problem. The problem 
can't be fixed. 

[01:55:11] When when I criticized the passion a lot, it was actually weird to think about this 
nowadays, but it was Michael Brown who reached out to me and he was like, “What would 
it take for you to be okay with this translation?” Like, if he took the word translation out of 
the title, if he changed this, if he changed that and I said, “No, its foundation is deceptive 
from the from the start, nothing will make it okay. Massaging it now to make it more 



palatable or to get me to back off of these criticisms is just not going to work.” And u and 
that was the end of our conversations about that. That's not weird to think about it now. 
That's infuriating to think about it now. &gt;&gt; Yeah, it is. &gt;&gt; Again, lest we think 
these are kind of a 

[01:55:50] couple isolated examples, some weird anomalies. Well, maybe he just came up 
short a couple times while translating and and kind of, you know, stole a couple readings 
from this guy, you know? I mean, as I scroll down here, everything in orange is an example 
of something that Brian seems to have, in my opinion, based on this research, copied. And 
so you'll see in the book of Ephesians, I mean over almost every single footnote, guys, that 
he claims translated from the Aramaic is actually something from Victor Alexander. And 
he'll even try to make it really sound really important where he'll say like, you know, um the 
Greek manuscripts don't have this, but the Aramaic manuscripts do. Um and so all of this, I 
mean, these 

[01:56:30] phrases, this phrase right here occurs verbatim in Victor Alexander. I mean, 
every single one of these phrases. And so here's the thing. Guys, I haven't even had time to 
go through nearly the whole New Testament. I have gone through the original versions of 
um Ephesians, Philippians, Colossians, some of Galatians. I've done a little bit of the Gospel 
of Luke, and a little bit of um Hebrews. So, I I I can't even state authoritatively just how far 
this goes. All that I know is in the Pauline epistles particularly almost every let's just say 
this is an approximation every four to five verses he is referencing something from Victor 
Alexander he is copying something presumably from Victor Alexander &gt;&gt; and 
claiming it's coming from Aramaic or 

[01:57:18] or his own translating work when it's really coming from a kook who was making 
stuff up with like Joseph Smithlike secret documents that really don't exist. Let's be honest. 
&gt;&gt; So, so let's just recap where we're are where we're at right now. Like we've got 
Brian Simmons. He's claiming Jesus appeared to him, walked through his walls, touched 
him right here, expanded his capacity to to learn all these things. God is sharing all of these 
secrets. And so then what are some of the secrets? Well, the New Testament was probably 
written originally in Aramaic. And so he's reclaiming all of these Aramaic secrets, but what 
are the Aramaic secrets? A website from a guy that was made in 1995. And he's this is the 
these are the 

[01:58:11] ancient secrets of God that he is not just copying uh he's not just drawing from 
those things and writing them in his own words. often the times he's just wholesale copying 
phrases and either putting them in the footnotes or into the text that he is saying is the is 
the revival Bible that came by direct inspiration from God in some ways also an angel is 
helping him somehow. So, um, it's not just that. It's not just that. David, you found that he 
wasn't only copying Victor Alexander. So, unbelievably enough, um, this is still not the 
worst of it. Um, now I want people to understand hopefully the work that we've already 
shown has been convincing because the way that copying works is once you've proven that 
someone 



[01:59:11] has done this, then as you continue to look at examples, the amount of excuses 
begin to diminish about any kind of coincidences, right? Like if somebody has already been 
proven to have um copied, you know, like um for example, if a song uh has plagiarized uh 
the melody of another song, right, and it's been proven in court and you've realized, oh 
yeah, and then you go and listen to a song and you find a bunch of other melodies that are 
identical to other songs, the excuse of, well, maybe that day he just happened to get a 
melody that's those excuses begin to um go away. So, based on dozens and dozens of 
hours of research, um, it is my opinion, and we're going to show you the evidence that Brian 
Simmons has not only 

[01:59:56] copied from the website of, uh, Victor Alexander, and again, whether it's the 
website or the print book that he has in his hand, it doesn't matter. It's the same thing, 
okay? Um, not only has he copied copied from Victor Alexander while claiming to be 
translating from the Aramaic, he has also copied from numerous English paraphrases 
mostly. Okay, this is really important. really really important numerous English paraphrases 
while claiming to translate from the Greek. So we've already proven hopefully to you and 
you can see all the rest of our evidence in the document. We've already proven that he has 
been claiming to translate from Aramaic while copying from another version. Well, now 
actually what we're going to see is when 

[02:00:36] he's claiming to translate from the Greek, he often takes um copies existing 
language from other translations and paraphrases without attribution. So remember in in a 
work like the Passion translation, it actually would not be unheard of for him in the 
footnotes to say, you know, here's what the Greek text, you know, says according to the 
ESV or according to the NLT or right, all you have to do in a work that purports to be a 
scholarly work is is offer attribution. Now the problem is if Brian Simmons were to site 
every time he depended or copied someone else's work, the footnotes would be so chalk 
full of attributions that people would realize that this is not a divine revelation and the 
mystique of the translation would 

[02:01:22] wear off. The mystery, the secret &gt;&gt; translation. &gt;&gt; Yeah. So 
&gt;&gt; at this point, maybe I could just add a little flavor to what we're talking about. 
Here's a 13-second clip of Brian Simmons in a rare moment acknowledging that he does 
not have credentials and he is not a Greek scholar. So, he admitted to Strauss he doesn't 
know Aramaic. Well, here's where he admits he's not a Greek scholar in a rather old clip 
that he probably wishes I didn't have sitting on my computer. Uh, let me share a screen 
with you guys. I had brilliant leaders and men of God and mighty brainiacs tell me I had no 
business to translate the Bible because I was not a Greek scholar. He said, “Where are your 
credentials? Who do you 

[02:02:06] think you are?” &gt;&gt; So he should have listened to those guys. That's 
&gt;&gt; well elsewhere. Elsewhere he says openly he basically downplays the idea that um 
any kind of knowledge or credentials are important at all. And you'll frequently hear him say 
things like, “My credentials are that I love God.” Right? Which again, imagine folks, and I'm 



going to come back to this analogy. Imagine somebody is going to uh build a bridge in town 
and you say, “Hey, do you have an engineering degree?” “No.” “Have you built bridges 
before?” “No.” You say, “Well, what's your qualifications?” “Well, I really love bridges.” 
[laughter] Right? You're not going to let that guy build the bridge. He doesn't have the the 
knowledge 

[02:02:50] necessary. And so, um, basically here's I believe based on my research, this is 
my opinion, okay? And I'll let you as the audience and Mike and John Mark come to their 
own conclusions as well. I believe what Brian has done is effectively found a patchwork of 
resources, stitched them together in various combinations, and then inserted. That's not to 
say there's nothing original. Anytime you find hyperarism theology inserted, that's Brian. So 
you can actually begin, I believe, to detect the authentic voice of Brian Simmons because 
it's absolutely in there. It's not that everything in the Passion translation is copied. No, 
anytime you see impartation, anytime you see um lots of language about prosperity, 
anytime 

[02:03:34] you see um you know, God uh manifesting his glory and all of this kind of stuff, 
that's Brian. And so again, I'm not saying that Brian hasn't done any original work here. he 
has. But normally it's actually the incidental work of just translating a sentence where Brian 
copies from other translations in order to kind of um make sense of an original language 
that I do not believe that he um knows. So here's the question right off the bat. Um English 
translations copy each other all the time, right? And so how is this different? How is this not 
just like other English translations that have the same uh translation in a particular passage 
as another English um translation? Okay, so let's take Psalm 23 as an example, right? The 
Lord is my 

[02:04:20] shepherd. I shall not want. Everybody who has read the English Bible knows 
that. That's the original kind of King James. Um that has become kind of a tradition in our 
culture. that's it's something that feels like home to us as English speakers, you know, and 
so other translations have used that exact same rendering. In fact, I I would say most kind 
of uh word for word translations are going to still say, “The Lord is my shepherd, I shall not 
want.” So therefore, it is not plagiarism if a new translation were to come out and in Psalm 
23:1, they say, “The Lord is my shepherd, I shall not want.” But here's what I want you to 
think about um as you see these examples we're about to uh unpack. If almost every 
English 

[02:04:58] translation of Psalm 23:1 says, “The Lord is my shepherd, I shall not want,” but 
there is one very quirky paraphrase done by a very uh particular individual that instead of 
saying, “The Lord is my shepherd, I shall not want,” says, “The Lord is a happy herder of 
sheep, therefore I have everything that I need provided from him.” Right? And you you go 
to yourself, that's really different. And then all of a sudden, 20 years later, another 
translation comes out that says, “My God is a happy herder of sheep. Therefore, I have 
everything that I need given to me from him.” What we're dealing with there is not a 



common sense lining up with an original translation that sticks closely to the original 
language. What we have 

[02:05:39] there is a completely unique paraphrase that has been copied into another 
version. So, that is not the same thing. And so I just want to disabuse people of the notion 
that the examples we're about to show are just common errors that you might commit. Or 
maybe just he he read the message 20 years ago and a phrase stuck in his mind and he 
accidentally inserted it um in uh you know you could do the same with with um John 11, 
Jesus wept. It's not plagiarism to translate that verse Jesus wept even though every other 
translation. Why? Because there's two words in Greek and those two words are Jesus wept. 
And so if you're actually sticking close to the original languages, your translation should 
look very similar to other translations 

[02:06:21] because you're just reading the original language and often times that original 
language is very clear. However, if again one person only one English version said Jesus 
burst into ausive tears in John 11:35 and then you said Jesus burst into ausive tears. That 
is no longer a common sense um coincidence between those two translations. That's clear 
evidence of copying. So in each and every Yeah. Go ahead. &gt;&gt; Now those aren't actual 
examples from Brian Simmons. No, no. I'm just laying out the I'm laying out the 
methodology for everybody here because again, I um the likely excuse will be that 
translators do this all the time. Uh and Mike, you mentioned that beforehand. You might 
want to give your your take on 

[02:07:07] &gt;&gt; Yeah, that [clears throat] there's this is where um handwaving will take 
over in response to a video like this. Let's not address the specific examples. Let's not 
address the the the pervasiveness of the issues or the right nature the actual nature of the 
issues themselves but I'll say actually these guys are criticizing me for borrowing from 
other translations but that's standard practice every translation borrows at some point 
actually our problem and this is very important is we're not suggesting the problem is you 
borrowed borrowing is not the problem it's the nature of borrowing so for instance if I stole 
my neighbor's car I could say everybody borrows stuff from their neighbors and people 
would 

[02:07:44] say Mike you weren't criticized for borrowing something from your neighbor. It 
was the particular nature of the way you took the thing that's the problem. And so that 
would be the same kind of response like you have to look at the details. We have to get into 
the nitty-gritty because that's where the truth is going to be. And so David, you've done the 
work and you can guide us through that. &gt;&gt; Yeah. So um let me briefly just very briefly 
lay out how I established a case of presumed copying. Okay. What I did was um similar. 
We've already seen it in Victor Alexander when I was comparing things back and forth. And 
again, what I did with Alexander was I compared because I wanted to make sure that other 
translations of the Aramaic or Syriak 



[02:08:23] didn't say something similar. And there are cases in the Passion translation 
where Brian actually says something and says the Aramaic says it and the majority of the 
Aramaic translations or Syriak translations say the same thing. So, you know, that those are 
out of bounds. What I did though was I went on to Bible Gateway and on Bible Gateway 
there's a button where you can click uh see all English translations and you can see every 
single um again it's not every single English translation ever but it's all of the mainstream 
versions right anything you can go out and buy on a store pretty much except the passion 
translation because they removed it years ago because they didn't trust it anymore. Um, so 
except for the passion 

[02:08:59] translation, you can find almost every main videos, I think. &gt;&gt; Sorry. 
&gt;&gt; In response to Mike Winger's videos, I believe. &gt;&gt; Yeah. Yeah, they did. 
Which was great. Uver would not remove it. They've been appealed to by a million people, 
and I think that it's it's there's something going on there. Why wouldn't they do it? Why 
wouldn't they get rid of it? It's really weird. &gt;&gt; So, U version, uh, if you're watching, 
um, hopefully this video is is the end of it. Um, and and we're going to come back to that at 
the end. But here's what I did. I I I went to that feature on Bible Gateway where there's 60 
different English versions. Now, some of them are ver, you know, in the same family, right? 
So, let's just say there's 40 to 

[02:09:35] 50 independent translations there. So, we're not talking about the American 
King James and the New King James, which are basically like the same thing. Um, we're 
talking about truly unique translations. And what I did is when I found a unique, quirky 
phrase, you know, from Brian Simmons, I would search it in all of those translations. I only 
entertained the idea that Brian Simmons was copying from another translation if his 
translation was identical to only one other version. Okay? So, even if it was two, even if that 
like there's two versions that have the same thing, I would say, “Okay, I'm going to I'm 
going to just give Brian the benefit of the doubt that actually this was just him translating 
and he and you know, and he 

[02:10:12] got it right.” And so, what we're going to see is I'm going to share my screen. 
Okay, so we've already taken a field trip uh to Luke chapter 4 when we saw this really 
strange uh offered everyone glory, right? And if you uh if you recall um we established that 
that was um copied from the work of Victor Alexander. So what I'm going to do is I'm going 
to allow some other colors of highlighter to appear on the screen. And anything that is light 
green is something that in my opinion based on the research has been copied from another 
existing version of the Bible. Now before I even read this you need to understand 
remember the claims entirely new not using any other English version of the Bible. Now 
again entirely new. 

[02:11:01] All we have to do is show that a couple of phrases appear identically in other 
translations to disabuse people of that claim. because it can't be entirely new if it contains 
a bunch of phrases that have been around for 20, 25, 30, as we're going to see up to 50 to 
60 years ago. And here's the second thing. Remember that Brian is insistent that this is a 



translation and not a paraphrase. If this were true, Brian's translation should not match 
word for word tons of phrases from existing paraphrases of the Bible. So, just a a reminder 
of Bible translation theory. A translation is you're working from the original manuscripts. 
There are differences in translation philosophy, but even most of the translators from the 
different sides of kind of formal 

[02:11:47] equivalence and dynamic equivalence, they all have a a general agreement on 
what you're doing when you're doing the work of translating. A paraphrase by its very 
nature is the text of scripture put into the author's own words. So when I am paraphrasing, 
if I have the David Fish paraphrase, those are my unique words. I'm no longer even claiming 
that these are the original words. I'm claiming that I have taken the original words and put 
them into my unique language as David fish. Okay? So that's really important for us to 
realize. And so in Luke chapter 4 when we go further down, we have this example here. 
Now, first I want to take you to um a nice, you know, kind of literal version like the ESV. And 
we'll read it on the right. 

[02:12:32] And he said to them, “Doubtless you will quote to me this proverb, physician, 
heal yourself. What um what we have heard you did at Capernaum, do here in your 
hometown um as well.” Now, here's what I want you to note, and you'll see this in every 
other English translation. The words here that Brian starts with, I suppose. Here's what 
happens. If we do a trusty command F, and we look for the words I suppose already, if you 
can see up here at the top, one out of one. That means out of the 60 versions on Bible 
Gateway, these two words I suppose only occur and here's what's interesting in the 
message. Now the message is a paraphrase written in the very very very unique words of 
Eugene Peterson. So that's interesting. So now if we keep going, 

[02:13:19] we'll see in the message translation right here, things begin to map on very 
close. I suppose you're going to quote the proverb. I suppose you'll quote me the proverb. 
Now notice this doctor go and heal yourself. Now again as we look here doctor go. So if you 
look go the word go right here only occurs in this one version. No one else. The word go is 
not in the Greek anywhere but it's in the message. So now, if you're tracking, we have a 
string of words that are in the Passion translation and they're in the message, but they're 
not in a single other English version of the Bible on Bible Gateway. Okay. So, you'll notice, I 
suppose you'll quote me the proverb, um, doctor, go and heal yourself. And again, 
message, doctor, go heal yourself. And 

[02:14:11] now we see, work the miracles here in your hometown that we heard you did in 
Capernaum. Notice, do here in your hometown what we heard you did in Capernaum. And 
now notice these words again. These are these are Brian's tells, okay? These are very 
unique phrases that are not anywhere in the Greek. So these are completely added, right? 
But let me tell you now, I think you know what's going to happen if I search the phrase let 
me tell you, it's nowhere in any other English translation. Now, if someone accidentally kind 
of just incorporated a phrase from an old translation um that they heard back in the day, it 



would not be clustered 2 3 4 5 6 7 eight times in a row in the same passage. And I'll go 
ahead and spill the beans. We'll see 

[02:15:00] more examples of this, but Brian routinely will copy from the same English 
version of the Bible 7, 8, nine times in a row, and then the next seven to eight instances of 
copying will be from a different version, but they will also all be the same version. So 
effectively what we're going to see is that you can almost reconstruct what Brian has in 
front of him as he's translating the passage because he keeps reproducing words and 
phrases that do not occur in a single other English version of the Bible. So you'll see 
&gt;&gt; I I just I don't want anyone to miss this. This is one of the craziest smoking guns 
you could possibly have that reveals what is actually happening in his study time when he's 
getting according to him revelations from God, 

[02:15:49] right? Where he's getting insights from the Holy Spirit. What he promised early 
on go that God would give me secrets of Hebrew and Greek. Secrets of Hebrew and Greek. 
I'm unlocking so many secrets. I don't even know what to do. You know, angry translators 
make angry translations. this is going to communicate God's heart of love. The Aramaic is 
the emotional language of God's love and it's going to unlock things and all this all these 
claims. And then he'll lean on the scholarly side of suggesting that, oh, it's it's, you know, 
research and research and research. But what looks like it's really happening is the dude's 
got his his uh his computer out where he's typing out his translation and then he's got open 
in tabs or open on on his desk 

[02:16:28] the message and he grabs phrases from the message for five verses. Then he 
opens up the Living Bible and he grabs phrases from the Living Bible for five or six verses. 
Then he opens up the the whatever you you name the other weird quirky translation and he 
grabs phrases from that for several verses. This is not just a man who is delusional who 
thinks who's trying to work with the text and trying to actually translate it. It's a guy who 
through all the evidence we're seeing is knowingly perpetrating an intentional deliberate uh 
copypaste translation with a bunch of deceptions and lies about what it is and he's got 
away with it for years. He sold millions of copies and it's like all I can say is like huge round 
of applause 

[02:17:12] to David &gt;&gt; for figuring that because because noticing this that there's a 
pattern several verses clump clustered together. Next translation, several verses clustered 
that I I thought when I heard this, David, I told you over the phone, I remember telling you 
normal people will get this because when I talk about the Aramaic, there is no Aramaic. I 
I'm telling you, people's eyes glaze over. It's like they don't realize like how important that 
is because understandably this just not in their normal, but everybody understands copy 
and pasting your work and pretending it's original. Everyone gets that. This is this is 
probably the most the most like obvious way we can show people that this thing is fake. 
This thing is fake. The claims 



[02:17:52] are fake. The guy is fake. It's all fake. It's just a disaster. So, if we go to 
Ephesians chapter 1 and we read it in a more literal or or uh we could say uh formal 
equivalent translation, the English Standard Version, we go down to verse four. It says, 
“Even as he chose us in him before the foundation of the world.” On the right is the living 
Bible. And you'll notice the Living Bible adds some words that the ESV and uh all other 
translations do not have. God chose us to be his very own. And when we go to Brian's 
reading, we see, “He chose us to be his very own.” God chose us to be his very own. That 
phrase, his very own, does not appear in any other translation. And I believe that is why it 
was changed in the far right version 

[02:18:40] here, which is the 2020 edition of the Passion translation. Now, it goes without 
saying that um he continues to copy from Victor Alexander over and over again, so I won't 
continue to expound on those examples, but we'll notice we've already had clear language 
from the Living Bible once. Now, we have clear language from the Message Translation, the 
hidden mystery of his long range plan. He set it all out before us in Christ. a long range plan. 
Now when we go to verse 9, making known to us the mystery of his will according to his 
purpose which he set forth in Christ. This is a standard translation of Ephesians 1:9. Only 
the message and the passion translation share in common this very strange phrase long 
range plan. Now 

[02:19:29] going down to verse 12, we see a very interesting way that Brian begins this 
verse. God's purpose was that we Jews who were the first. You'll notice this matches 
exactly with the New Living Jews who were the first. Now, if we go to the ESV here, so that 
we who were the first to hope in Christ might be to the praise of his glory. You notice there's 
no Jews uh here. There's no we Jews so that we who were the first to hope in Christ. So in 
other words, what Brian is trying to do is insert a clarification about who he believes the Wii 
is in this passage. The problem is that that clarification matches identically only the New 
Living Translation. So if we go to Ephesians 1:12 in all translations on Bible Gateway and we 
start with what we 

[02:20:20] see in Brian's translation, God's purpose was that already at God's purpose was 
it only matches the New Living Translation, but we could continue going. God's purpose 
was that we Jews who were the first. So we have 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 words in a row 
matched between the New Living Translation and the Passion translation. But not only that, 
at the end we have this this phrase bring great praise and glory to God. Now Brian has 
added the word great here, but we notice it matches bring praise and glory to God. So if we 
go to that phrase bring praise and notice bring praise occurs in 10 other versions but bring 
praise and glory doesn't o occur in a single other version let alone give bring praise and 
glory to God. So, at this point, we have 

[02:21:18] at least from my count, uh, 15 or 16 words that are identical to the New Living 
Translation in the Passion Translation, and none of those words match neatly with a single 
other English version of the Bible available on Bible Gateway. Now, we've already seen the 
strange word longrange plan that clearly comes from the Message Bible. Well, uh, Brian is 



going to do this again, I believe, in verse 14. He's given us like an engagement ring given to 
the bride as the first installment of what's coming. Now, if we go to verse 14 in the English 
Standard Version, we see it says, “Who is the guarantee of our inheritance until we acquire 
possession of it to the praise of his glory?” The word installment, if we go to verse 14, we 

[02:22:04] see it occurs in the amplified, it occurs in the NAB, and it incurs occurs in the 
NASB. Now the phrase though what's coming only occurs in the message version. So this is 
the first installment on what's coming and the passion translation says the first installment 
of what's coming. Now that we have built the pattern you can see it begin to develop long 
range plan first installment of what's coming. Which means as we continue to go down and 
we've already seen the New Living Translation clearly being copied as well. So we get again 
to verse 15. This is almost every two or three verses at the beginning of uh Ephesians. 
Because of this, since I first heard about your strong faith in the Lord Jesus, once again, we 
have a unique phrase here, 

[02:22:52] strong faith. If we go to verse 15 in the English Standard Version, for this reason, 
because I have heard of your faith in the Lord Jesus in the original language and that's 
reflected in the English Standard Version, the word here is simply faith. However, when we 
go to verse 15 in all of our English translations and we look up the phrase strong faith, we 
see it's in the Living Bible and the New Living Translation, which is an update of the Living 
Bible. So, your strong faith in the Lord Jesus since I first heard about your strong faith in the 
Lord Jesus. Now, as if long-range plan and first installment on what's coming were not 
enough in a single chapter, when we go down to verse 23, the Passion translation says, 
“And 

[02:23:40] the completion of him that fills all things with his presence.” And we see in the 
message, “Fills everything with his presence.” Now, we see this has been modified again, 
but this is what Brian believed he could get away with in the original version. So we have 
longrange plan. We have first installment of what's coming. And now we have fills 
everything with his presence. Verse 23. If we look up in all English translations, the word 
presence, it only occurs in the message translation. Fills everything with his presence. Fills 
all things with his presence. Not only that, when we begin Ephesians chapter 2, we've had 
long-range plan. We've had first installment on what's coming. We've had fills everything 
with his presence. Now, 

[02:24:23] we have a very idiomatic phrase in Ephesians 2:2. It wasn't that long ago that. 
And the message says, “It wasn't so long ago that.” And if we go to Ephesians 2:2, we'll 
notice a literal translation like the ESV uh picks up mid-sentence as most of them do in 
which you once walked following the course of this world, following the prince of the power 
of the air. So, where are we getting it wasn't so long ago that? Well, the phrase it wasn't 
only occurs in the message version. It wasn't so long ago that. It wasn't that long ago that. 
Now, we get down to verse four. We've seen uh Brian clearly likes the language of the Living 
Bible and the New Living Translation because he has used it quite frequently. In verse 4 of 



[02:25:11] Ephesians chapter 2, we uh or verse 5 rather, it says in the passion translation, 
“Even when we were dead and doomed in our many sins.” Now, that word doomed is the 
word that sticks out as, you know, what Brian is attempting to use as his original passionate 
extrapolation of the original Greek text that he claims he has right in front of him and is 
translating. When we get to Ephesians 2, verse 5, uh again, I'll go to uh well, we'll go to a 
different one this time, the Homeman Christian Standard Bible. He made us alive with the 
Messiah even though we were dead in our trespasses. If I look up the phrase doom, it only 
occurs in the Living Bible. Even though we were spiritually dead and doomed by our sins, 
the Passion 

[02:25:53] translation says, even when we were dead and doomed by our many sins, even 
in other translations, you see, even when we were dead in our transgressions, no one has 
been able to find the word doomed in the original text. The Living Bible, which is a 
paraphrase, was not even attempting to find the word doomed in the original text. And yet 
Brian Simmons claims to be translating from the original text. And somehow he has 
stumbled upon once again the identical word used by an English paraphrase from 50 years 
ago. Uh Dr. Fish, could you give us a little bit of the background on what you do and your 
area of expertise? &gt;&gt; Okay. I am by training a paparologist. If um the day comes when 
we don't have any more paper in the world and everything 

[02:26:48] is digital then there will be uh people called paperologists and they would study 
writing on uh on paper uh whether documents that we produce little notes to people 
shopping lists uh tax records or something um people will study those things. Well, in 
paparology, there really two kinds of paparologists. There are the documentary 
paparologists, and they would study things like uh private letters and tax receipts, wills. Uh 
but I'm a literary paparologist and work on um recovering lost literature. Um some of the 
literature we have in other copies. Uh so I've worked on some papyrie of the of the New 
Testament and uh literature related to the New Testament and in which we compare the 
text we're finding in a papyrus to to 

[02:27:46] the known text that we have. So that's the that's the main the bulk of my work. 
So, you know, you're familiar uh with some of the things that David has has uncovered. And 
uh by the way, uh Jeff Fish and David Fish, no relation, right? [snorts] &gt;&gt; Close 
relation. &gt;&gt; Happily. &gt;&gt; Yeah. So, uh uh for the viewer, um Dr. Fish is actually 
David's uncle. And uh you uh do you teach at Baylor? Do you do um uh research at Baylor? 
Uh what is your connection with the the university there? &gt;&gt; I'm in the department of 
classics and so our focus is um ancient Greek and Roman literature and I focus on the on 
the Greek side of things. I feel like I've um got a great life here in that not only do I get to 
teach classical Greek 

[02:28:42] and take students through Plato for instance, but we'll often read large uh 
portions of the New Testament together. um, so I might, you know, read the read the entire 
book of Acts with, uh, with students in Greek or take them through a letter of, uh, of Paul's. 
And, uh, I particularly, um, appreciate juxtaposing something in the New Testament from 



literature that they won't know as well. So maybe from the apostolic fathers and a corpus of 
early Christian thought that's um usually uh dated a little bit after the the New Testament 
but really contemporary to some of the things in the New Testament or maybe things from 
the Septuagent that they haven't read. So I feel like I've got the best of all worlds here by 
exposing them to Greek um 

[02:29:32] outside of the New Testament but but also in in the New Testament in the 
Septuagent. &gt;&gt; So uh Dr. fish as you're you you teach uh and you assign homework 
blocks of translation people translating from um ancient you know coin a Greek or or you 
know what have you um into into English and you'll probably grant uh grading on these 
translations. Is that is that accurate? &gt;&gt; Right. So if if [snorts] somebody were to 
translate the Greek and they were to say this, hopefully you can see this on on the left here, 
we have Brian Simmons translation, the Passion translation. This is Jesus, I suppose you'll 
quote me the proverb, doctor, go and heal yourself before you try to heal others. and you'll 
say, “Work the miracles here in your hometown 

[02:30:30] that we heard you did in Capernaum.” But let me tell you, no prophet is 
welcomed or honored in his own hometown. Isn't it true that there were many widows in 
the land of Israel during the days of the prophet Elijah when he locked up the heavens for 
three and a half years and brought a devastating famine over all the land. And then as 
you're grading this and you just sort of notice that there happens to be an extant 
paraphrase called the message where he where Eugene Peterson's writes this. He 
answered I suppose you're going to quote the proverb doctor go heal yourself. Do hear in 
your hometown what we heard you did in Capernaum. Well let me tell you something. No 
prophet is ever welcomed in his hometown. Isn't it 

[02:31:20] a fact that there were many widows in Israel at the time of Elijah during the 
three and a half years of drought when famine devastated the land but only uh the only 
widow to whom Elijah was sent was uh Serpa in Sidon. What comments in what grade 
would this student get for this translation? Well, uh, the student if the student got a grade, 
um, it would be an F, but the conversation that would happen after the exam would be, I'm 
having to refer you, uh, to the to the campus committee on on plagiarism. And uh I you 
know regret that this has happened but the phraseiology here um is has been lifted and uh I 
think um the pattern there um I suppose you will you'll quote the proverb to me uh I think 
I'm remembering right what you had 

[02:32:25] up on the on the screen is um you know is about three birds uh in Greek if I 
remember right. Um and you know there's nothing Yeah, it's it's uh you know no doubt you 
will you will say or something to that effect. Um I don't have the the Greek in front of me. 
Um, but of course paraphrases have things that are particular to to their own paraphrasing 
and uh they're unique in fact or or should be unique. And then when suddenly they show up 
uh then it is indeed a red flag and and um you know the times in my career in which this has 
happened it's resulted in a conversation and uh you know students failing the the course 



and sometimes uh even uh having to leave the university. It's very sad situation and that's 
why we warn students about this 

[02:33:28] before before uh courses before they come to the university. their their whole 
university policies on these things. So um Dr. fish we have here of course on the screen that 
I'm sharing um on the right there's the passion on the left there is the Greek now I'm I don't 
speak Greek um but you do um how close is the uh passion translation here for uh Luke 4 
23 this it seems the passage the the passage we just read that seems eerily identical ical to 
the message. How close is that to the actual Greek? &gt;&gt; Well, it's you might say it's 
close in spirit. Um it's certainly not close to a kind of um to a close rendering of the Greek. 
So verse 23 would say, “And he said to them,” and then pantos erete um invariably you will 
say to me or you 

[02:34:38] know doubtlessly you will say to me this parable and so you know if a student 
said um if a student were to translate this I suppose you'll quote me the proverb I would 
think well you know where are you where are you heading, you know, quote, you know, uh, 
from Apen Prous, you know, he said to them again, I mean, that's the kind of thing that a 
paraphrase could have. It's not purporting to do a close rendering, but this is not not close 
to the original. You'll say to me this parable and then I might even say well what is your 
justification for translating parable lane as uh as as a proverb for instance. Um I mean you 
know and we we could get there but but the student would have some explaining to do at 
the very least and then uh doctor heal 

[02:35:39] yourself. All right. So, uh, I'm sure that, you know, 99 out of the hundred 
translations that you could see, uh, you know, would say, um, heal yourself. Um, and, uh, so 
go and heal yourself. Again, I I would, uh, you know, say, well, um, there's a way to say in 
Greek, go and heal yourself. But if you're doing a careful rendering of the Greek, you would 
simply say, heal yourself. Um, and so, um, that's really just the start of it, though. Um, and 
so if their rendering, their very loose rendering, uh, matched some other some other 
translation or a paraphrase, then again, you know, uh, that that would be the that would be 
the end. Um, that'd be the end of things. um in the the Luke 4:25 uh segment uh which is uh 
in the 

[02:36:48] in the TPT translation and by the way it's interesting that the word translation is 
is even allowed to be used uh in in this but um &gt;&gt; there's no suggestion that this is 
indeed a question um uh whereas that begins isn't it Isn't it the case? Whereas the Greek 
uh which I've got on my screen, sorry that I'm looking away, says um in truth, I tell you, 
there were many widows in those days. And so I would I would ask my student, how in the 
world would you justify that this is that this is a question? um you know is there a particle in 
in Greek suggesting to you uh that this would be that this would be a question um but this is 
really again the the kind of the tip of the iceberg um I noticed that in the Ephesians 2:4 

[02:37:48] uh which in in the original simply says when we were dead in our trespasses 
that um that those uh translators again I I have to use quotation marks around that say 



dead and doomed. &gt;&gt; Well, if my student had had had said that and I found this, you 
know, in another translation or in a paraphrase, I would think, well, there's obvious cribbing 
that's been happening. Um, my student uh has been taught uh you know that to say dead 
uh is is really sufficient for for a translation. sufficient and accurate, dead and doomed, we 
would say really would be would be overransating. Again, justifiable in in a paraphrase. Um, 
but not in a translation. And therefore, if something particular like that were to were to be 
reflected in another 

[02:38:47] translation or paraphrase, it it'd be a red flag. And the and in this case really 
another nail in the coffin, regrettably. &gt;&gt; Well, well, Dr. fish. You You may be shocked 
to learn this, but that exact phrasiology is actually in [laughter] in in a paraphrase. I can't I 
mean, honestly, I I don't know this is this you know, taken a decade? Um, I mean it makes 
me very sad that people have been trusting in uh in this translation and that people have 
not been held accountable. Uh, this regrettable. So Brian Simmons is on record repeatedly 
saying that God is showing him the secrets of the of the Greek and the Hebrew &gt;&gt; and 
God is sharing his secrets with me. as somebody who speaks Greek, uh, does that make 
any sense to you? 

[02:39:52] &gt;&gt; Well, I think I would say then why does God have to read the message, 
uh, to to speak to you? Why does God have to read the the New Living Translation? you 
know, is he trapped uh and so small that he's, you know, he himself is, you know, having to 
having to pick up the message to tell you tell you these things, &gt;&gt; it's ludicrous. But 
not only is it ludicrous, anytime this has happened to me, and I I'm I'm very thankful that 
this is has hardly happened to me. In fact, uh, in yeah, this this is this has barely happened 
in in my 30-year career, but if I found out that a student were somehow making money and 
were misleading people on the basis of uh of his of his translation, then uh it would be, you 
know, 10,000 times more 

[02:40:49] egregious. Well, uh it may shock you to learn that actually uh in 2024 alone um 
Passion and Fire Ministries grossed nearly $2 million on on this book, the marketing of 
which is that the Lord Jesus is appearing to him, expanding his mind and giving him the 
secrets of the Greek um and uh and what have view. &gt;&gt; That's crushing. &gt;&gt; 
That's that's it's crushing to think that people are profiting off of misleading people. And it 
would be one thing to mislead people about, you know, a translation of Homer or a passage 
of Plato. Um but to mislead people about about about the words that are the most 
important to them and that they hold the dearest where you're telling them you're 
misleading them about what Jesus said or 

[02:41:59] about what uh what what St. Paul said. Uh it's simply wicked uh and a vile thing 
to do to mislead people. &gt;&gt; So uh Dr. fish. Um, this is from the passion 
translation.com. the uh fre frequently asked questions, why is the passion translation 
described as a translation rather than a paraphrase? Um he goes on to answer the question 
by saying this, there can often be confusion in the Christian community when it comes to 
various versions of the Bible, particularly the differences between translation and 



paraphrase. A paraphrase involves rewriting content into the paraphraser's own words. 
Such a version of the Bible utilizes an existing English language translation as it is ba as its 
base text. It paraphrases one version into more 

[02:42:51] contemporary language. For instance, the 1971 in 1971 the creator of the living 
bible an interesting choice uh for an example paraphrased the existing American standard 
version of 1901 to create a new English language Bible version. A translation however uses 
the biblical Hebrew, Aramaic and Greek manuscripts as the base text for a new version of 
the Bible. It translates these original languages into a modern language. For example, the 
translators of the New International Version in 1978 worked off the ancient language 
manuscripts to produce a new English Bible by translating those ancient languages into the 
modern language. Um so my question to you uh Dr. fish is according to these definitions in 
your opinion what is the what is the 

[02:43:51] passion translation is it a paraphrase is it a translation is it neither well the 
passages that I've seen are certainly not uh not a translation uh they are a paraphrase and 
what what I would call a very loose paraphrase. Um, and the passages that I've seen uh 
remarkably uh reflect the phrasiology of of two paraphrases, the the message and the New 
Living Translation. And so the justification is uh is is is I find nonsensical. um you know, 
we're using these original sources and therefore this is not a paraphrase, this is a 
translation. Well, if you're using those original sources, then why does this phrasiology uh 
reflect other paraphrases? Uh so uh it's uh it's a it's a kind of justification that that would 
mislead people and that 

[02:45:09] I I would have to say is meant to mislead people. If you are borrowing or you 
know in this case I think you know lifting stealing uh there has to be an acknowledgment uh 
of what the source is for that particular phrasiology. Um and that's that's a theft plain and 
simple. &gt;&gt; Yeah. But the challenge is if there would be an acknowledgement of It 
would be an acknowledgement that it is not in fact a translation. &gt;&gt; Yeah. And not to 
make the acknowledgement is um or to deny is is is a lie. Uh which is simply added on to 
this you know pile of fabrications and and uh um yeah the the the level of fabrication is is uh 
is enormous. This is Philippians 2:28. Um, and you'll see on the left, the left is the Passion 
translation here, and the 

[02:46:23] middle here is the uh uh the message. And so this first phrase um in in the Greek 
uh in the translation, so you can see why I'm delighted to send him to you. Um, as you read 
uh the Greek of of Philippians 2:28, um, does that seem like a close rendering of of the 
Greek &gt;&gt; I mean, the Greek basically says, “Eagerly, therefore, I sent him.” That's 
what the Greek says. &gt;&gt; Okay. So, there's a considerable expansion there to say the 
least. &gt;&gt; Um, and so we can see that that that matches right here. The message 
version says, “So, you can see why I'm so delighted to send him on to you.” Um, now 
without without you having to make a judgment about whether this was copied, um, would 
you say that that's a um 



[02:47:12] that's an alarming level of similarity for such an idiosyncratic reading? &gt;&gt; 
Yes. It's a remarkable level of of idiomatic language that matches up with with the 
message. Yeah. &gt;&gt; Sure. And then and then to follow that with people like him 
deserve and put his life on the line. Um, it seems to me, I'll I'll state just from my 
conclusions, it seems to me that if one were to make uh just coincidentally, because 
obviously we we we talk about this at length in our video, um, you know, there are dozens 
of English translations that translate Psalm 23, the Lord is my shepherd, I shall not want. 
And, uh, it's not at all plagiarism for another translation to come out tomorrow that says, 
the Lord is my shepherd, I shall not want. Um the 

[02:47:58] reasoning behind that would be one it's it's fairly close to the original text. Um 
and two we have kind of a venerable English tradition of of translating that verse in that 
way. Um so what we don't what we cannot conclude is that um any similarity in translation 
is copying that would be a totally unjustified uh conclusion. However, as I read it when I 
see so you can see why I'm so delighted to send him to you. If there were a coincidence, I 
would expect no more um concurrence in the rest of the passage to that same translation. 
So, let's just say one is translating from the Greek and they say, “Oh, I have this wonderful 
new rendering that I'm going to, you know, it's very original and it happens to match 
another.” Um, would you say it 

[02:48:44] it's it's likely that if that were to happen, it would happen in more of an isolated 
way. It wouldn't happen necessarily four or five times in the same passage. &gt;&gt; Yeah, 
that's certainly the case. And I think interestingly the example you just gave from Psalm 23, 
if I heard someone translate that text and say, “I'm translating from the Hebrew,” and I 
say, “I shall not want.” I would say, “There's no way you're translating from the Hebrew. 
You're translating you're you're borrowing the the King James language.” Because no one 
in English today would ever say, “I shall not want.” They would say, “I have everything I 
need,” or, “I lack nothing.” So there's no doubt that that that wording there is not 
something 

[02:49:24] someone would say in English today and therefore it must be taken um from the 
King James version or one of the translations that follow the King James version. And so I 
think you've got a legitimate case saying um in cases like these, this is not something that 
you would just say um as you're translating directly from the from the Greek um even if 
you're paraphrasing um if it matches up so closely with what someone else has already 
written. &gt;&gt; Yeah. So, so what would be the likelihood that Brian Simmons is looking at 
the Greek and he just so happens to have almost exactly copied Eugene Peterson's the 
message. &gt;&gt; Right. If it happened very occasionally, it might be by accident, but if it 
happens a lot, then you have to raise 

[02:50:11] the question as to whether this is direct borrowing. Yeah. And uh and for for for 
something that markets itself as a translation um and in fact there's a whole section on on 
the the the Passion translation website currently that adamantly rejects the label 
paraphrase um and says no this is a translation and not only so it recommends the Passion 



translation for uh serious scholarly study and it also recommends the Passion translation as 
a pulpit um translation. And so when when a translator claims so adamantly to be doing a 
translation, even if it's uh functional equivalent, right, that's still within the realm of 
translation. Is it correct to say that a translation, whether it's uh formal equivalence or 
dynamic equivalence, um if it is 

[02:51:01] actually doing the work of translation from the original languages, would not 
routinely match paraphrases of the Bible. Is that correct? &gt;&gt; Yeah, sure. [clears 
throat] You would not expect it to of course &gt;&gt; and and and consistently. I mean if 
again if a turn one turn of expression might might be by accident but um you wouldn't 
expected that a lot. Excuse me. &gt;&gt; Yes. So so the next uh example that David has 
here is Philippians 3, right? Uh my beloved ones uh don't ever limit your joy. Don't uh I don't 
mind repeating what I've already written. And in the message I don't mind repeating what I 
have written. Um [snorts] then we have several other examples. It seems pretty frequently 
that there are copies 

[02:51:58] of these idiomatic phrases from the message into the passion translation. If you 
start seeing this over and over again, what is the likelihood that Brian Simmons is really 
consulting the Greek on this and translating this arresh? Is there or would you say maybe 
that's not what's happening? Yeah. I mean, it looks suspicious. There's no doubt about that. 
&gt;&gt; Yeah. Yeah. Well, we we can we can pivot. Um I think I think that's been extremely 
helpful. Um, and and we we don't have to keep being a dead horse, but but just, you know, 
for the sake of of looking at it, you know, this is uh um and this doesn't even have to end up 
in the in the original u you know, the the endup interview, but uh what what most concerns 
me is the batching and the 

[02:52:48] the fact that um we have message here in Luke uh Luke 4 and then we have 
message again in Luke 4. We have message again in Luke 4. We have message again in 
Luke 4. We have message again in Luke 4. And that that to me was where I started to say, 
you know, why not why not the you know, why not the the voice or why not uh you know, 
something else? And then what'll happen is it'll shift to seven row in a row in the living 
Bible. And so you can see like um for example when we get down to um somewhere I think 
in Ephesians maybe that we have um or maybe it's uh maybe it's down here. Yeah. So, so 
then we we end up here in the book of um the book of Ephesians, Ephesians chapter 2. And 
now we get here in Ephesians 2, the 

[02:53:36] living Bible. Um and again, the these idiomatic he fused us together. And then 
we have the words Jews and non-Jews fused together. And it's such a particular phrase. 
And then we go down and we see um in Philippians 1, the Living Bible, the Living Bible, the 
Living Bible. Um and then the message and then the Living Bible again. And so that's like six 
out of seven. And so anyways, you don't even have to comment on that if you don't want to, 
but that that's the that's the essence of why we are so concerned is um we see it again. I'm 
so delighted to send, you know, people like Kim deserve. We went through that example, 
but um just the fact that it's over and over again from the same paraphrase is just it's really 



[02:54:19] concerning to us. &gt;&gt; Yeah, it should be. Um and I think the presentation of 
the evidence is what's the the most important thing. So by putting these side by side, 
allowing readers to read, you know, um each of these examples, it it it's a cumulative effect 
um that would will be convincing, I think. &gt;&gt; Yes. And this is only about 30% of what 
we have. So it's it you can imagine how much work it is to get all this pasted into the 
document. Um but but when we look at um the other the other document that I had um I 
mean anything in light green is somewhere where this has happened and and any colors is 
is what we believe to be copying. But um it it's it's about every three to four verses there's a 
strong evidence. And I left 

[02:55:07] out, even if there's concurrence in two existing versions, I didn't consider it. I 
didn't even think about it as an example. I only wanted to take seriously examples where it 
only matches one existing version and there doesn't seem to be any rationale um in the 
Greek. &gt;&gt; You might want to do some other comparisons like put the message beside 
Philip's paraphrase or whatever and see if this happens. I think what you'll find is you'll find 
different very idiomatic language but different idiomatic language in each case. It doesn't 
&gt;&gt; Yes, we actually have we have done this. In fact, there is a what's we we don't 
even have time to get into this today and you're probably I don't know if you're familiar with 
something called 

[02:55:49] the mirror bible. &gt;&gt; Um but it it again was was very popular and a very 
niche segment. It was done by a South African man named France Toy. Um it's an 
extremely unorthodox um I wouldn't call it a translation. &gt;&gt; It's a universalistic um 
sort of propagandistic translation. &gt;&gt; Sure. and and but I find it first of all Brian also 
we believe copies from that translation and there's some some areas for example in the 
beginning of the book of Galatians right you know you have &gt;&gt; uh uh Paulos aposto 
you know Christo you know the the standard introduction that Paul uses for his for his 
letters right and when Paul writes his name at the beginning of his letters he's not 
introducing himself to that church he he 

[02:56:36] already knows the Ephesians the Ephesians already know him he's just saying 
you know in standard greeting form you know I am the one writing this letter um whereas in 
the mirror Bible the beginning of Galatians 1 says my name is Paul um which again sounds 
like he's introducing himself you know &gt;&gt; it makes no sense in &gt;&gt; it makes no 
sense and then all of a sudden the passion translation says my name is Paul the beginning 
&gt;&gt; so that happens over and over again with that version but what I looked is I I said 
okay well let's take this other very very you know odd idiosyncratic version that seems to be 
highly original and let's run the same kind of test. And I I didn't run it to near the same 
degree because it kept coming up empty. 

[02:57:15] And and perhaps the most uh concerning thing about it all actually is when what 
you pointed out earlier on the interview, we'll probably uh cut it together with another guy 
who brought concerns about this in 2017, Andrew Chapman. He sent in eight examples that 
he believed were plagiarized from Victor Alexander's website, which is this Aramaic 



website that we've showed you already. Um, and they changed every single one of the 
examples in the next version, &gt;&gt; which again &gt;&gt; with no without alerting 
anyone. &gt;&gt; And you mentioned his how strange it was that he would just be so willing 
to say, “Okay, well, I'll cut that out or I'll change this.” and and it and it seems maybe like 
like like humility and and at 

[02:57:58] best if a translator has done very thorough work in a translation. Um it would be 
odd uh would it not for someone to send in 10 examples and say these are false 
translations like not not just um you did a bad job or it doesn't make sense in English but 
someone saying um what you have said doesn't exist in the original language. Um, it would 
be odd, would it not, for then all of those examples to be changed in the next edition. 
&gt;&gt; Absolutely. You would say, well, you weren't doing very serious work if everything 
you simply said, “Oh, okay. I guess it's all wrong. I'll take it all out.” That that's problematic. 
Um, in terms of what the original text was presented as, which is a in, you know, he 
presents it as an insightful 

[02:58:46] translation that illuminates the Aramaic behind the Greek. And then he says, 
“Well, maybe not for all these examples.” So that's a that's very problematic. Yeah. 
&gt;&gt; The rationale that Brian Simmons gives for some of his idiosyncratic read uh 
renderings of of you know Greek or Aramaic or what have you is um that he's giving a 
functional equivalence. He's he's giving you know a thought forthought translation. He's 
really trying to draw out the the emotion and the passion that was originally there in the 
original languages but gets lost in translation in uh in English. Um you believe in thought 
forthought uh translation. Is that what Brian Simmons is doing in the passion? &gt;&gt; No. 
No, I don't. Yeah. I don't I don't 

[02:59:42] &gt;&gt; What do you think um the response of the body of Christ should be to 
the profering of this of this Bible? I mean, it is selling like gang busters. Um and um so what 
what's really concerning to me and you'll have to forgive that uh I might become a bit 
passionate here, Dr. Strauss. Um, Brian Simmons claims that the Lord Jesus himself 
appeared to him and um commissioned him personally to to write this translation. Um, he 
claims that a a an angel came to help him translate Romans. Um he claims that he's getting 
this supernatural help and these supernatural experiences that he he traveled to heaven 
and he saw some of these amazing mystical things and that these these uh supernatural 
experiences which I I I believe in 

[03:00:43] supernatural experiences but he's using these supernatural experiences as 
marketing for this for this Bible um that he is he's selling and it's selling very well. Um, what 
do you think the concern or the response of the body of Christ should be for somebody who 
makes those types of claims but then offers a product of this quality? &gt;&gt; Right? 
&gt;&gt; Um, what would what would your pastoral concern be? &gt;&gt; For we as 
Christians need to be seeking truth. That's what we need to be seeking. Um and so you 
know when you look at a translation and there are factual errors throughout it um there are 



claims to truth where he says you know the Aramaic says this or the text means this and it 
doesn't that are those 

[03:01:34] claims are false. I mean we need to call that out. There's there's sadly there's 
way too much of a disconnect between what happens in the pulpits and the pews um and 
what scholars would say about the text. So I appreciate so much what you're doing 
because because you know if this is fraudulent it needs to be unmasked because it's 
deception and it's deceiving people. And so I would just encourage you to pursue it. 
Continue to pursue this. Um pursue it carefully. Pursue it graciously. Pursue it honestly. 
Don't give any examples that um you're stretching what he says or you're you're altering 
what he says in a way that makes him look bad. Present present the truth as you can 
determine it. And um hopefully Christians will listen and use 

[03:02:23] their minds and not just their hearts uh because we need both certainly um to 
discern what is true or not. And um yeah, it's if you look at the history of the church, there 
have been frauds and fakes and and deceivers throughout the throughout the church. And 
so it's not as though this this is the first time original if if you prove him to be um presenting, 
you know, false material. Um so I think you you know it needs to be um unveiled for what it 
is. Yeah. So &gt;&gt; yeah, &gt;&gt; keep pursuing it. &gt;&gt; Yeah. Thank you so much, Dr. 
Strauss. I cannot tell you how much we appreciate your time and uh your attention to this 
matter. Thank you. &gt;&gt; My pleasure to be with you. &gt;&gt; Yeah. So, as we as we 
continue again, 

[03:03:20] here's the thing. It's actually most powerful when you see this at a macro level. 
That's why I'm not going just one verse on the left, one verse on the right, because what 
you have to do to establish you, you begin to see that in entire chapters and entire books of 
the Bible, there are different resources being used and they're clustered seven, eight times 
in a row. And so, as we keep going, just to give you a couple more examples, right? If we go 
and I'll go down to um I'll go to verse uh 24. So, we go to all translations here in uh verse 
24. Notice how he starts this. But let me tell you, all I have to do is enter in the phrase, “Let 
me tell you.” Now, there's one other version uh right here that says, “Let me tell you the 

[03:04:07] truth.” However, it's clear based on all of the previous examples that he's 
working from the message. Like, we've already established that none of these other 
readings occur in that other translation. And so we go now it gets gets even better when we 
go down to verse 25 and in the document that's attached in the in the video description. 
You can see example after example um of this and you can see in particular this passage 
kind of just sandwiched side by side um in a more like visually appealing way. But notice 
we've already seen this is completely copied. This is basically copied verbatim. the 
structure of this, the structure of this, there are and again when we talk about copying, we 
don't have to establish that every 

[03:04:50] single word is identical in every single example, right? What we have to do is just 
show a statistical um anomaly like, hey, there's no chance that this amount of words 



because everybody who's ever copied somebody else's work, you change a couple words, 
right? No, nobody's brazen enough, usually. Some people are, but most people are not 
brazen enough to just click copy paste and forget about it. You change a couple 
conjunctions here. you add a little flavor. Um, but once you see the pattern, folks, I don't 
think you can unsee it. And so, notice here at the beginning of verse 25, isn't it true? Now, it 
goes without saying those words, isn't it? Nowhere in the Greek. But where are they? 
They're right here in the message. So, now we're 

[03:05:31] talking six, seven instances in a row in the same passage of scripture that all 
coincide with the message. Well, what about this? three and a half years brought a 
devastating famine. Now, the word devastating, not in Greek. That's a very, very particular 
way of translating. In the original Greek, it just means a great famine, right? So, that's 
actually not a terrible way to supply some color. Hey, it's it's not just a great famine. It was 
devastating. The problem is, if I look this up, it occurs in the message. The famine 
devastated the land. Now it goes without saying as I say as I go here on the left even when 
we go above to the section right before that these scriptures came true. So that's the 
message version. Now let me show you 

[03:06:20] one more in the same passage just so you can see this. &gt;&gt; Right. And just 
point out that's not a translation right because devastate devastated is a different kind of 
word than great. &gt;&gt; Yeah. Yeah. No paraphrase. &gt;&gt; Yeah. That is Eugene 
Peterson's unique words to translate this passage. Now, Luke 4:21. So, I think hopefully as 
you've seen this, you're already at least suspicious. And maybe you're somebody who's 
watching this and you still are a fan of the Passion Translation. Um, I I could not have 
imagined that Brian Simmons would do this, even though I was never a fan of the 
translation. So, nobody needs to feel like they were gullible. Um, no one with a good heart 
assumes that someone is out to deceptively frame their Bible 

[03:07:07] translation as an original work with inspiration from God and secrets. Nobody 
with a good heart who believes the best in people wants to believe um that what they're 
reading has actually been stitched together from other people's work. Um, but alas, here 
we are. And so, when we go to Luke 4:21, notice this phrase. This is a phrase that occurs all 
over the New Testament, right? If you've read the New Testament, you've heard it a million 
times. Um, this scripture was fulfilled. You know, this these are the kinds of things. 
Matthew, in particular, the Gospel of Matthew is a big fan of of this kind of phrase. Um, then 
he added, “These scriptures came true.” Now, when we look up, we have a couple of 
translations that do this, but I want you to notice 

[03:07:46] these scriptures came true today. These scriptures came true today. &gt;&gt; 
Not the first three words as well. &gt;&gt; Exactly. Not one [clears throat] other English 
version of the Bible. And so here's what we do. Every time I catch something like this, this is 
not normal, folks. It is not normal. The remember entirely new. The Living Bible was done in 
if I believe the 1970s. So, one of Bryant's claims that he frequently makes is the reason the 
Passion translation is so important is because language changes over time and he makes a 



big deal about this over and over again. He goes, “We we're desperately in need of the 
Passion translation because people don't speak in that old way that people used to 
translate anymore and we I need to put 

[03:08:32] it &gt;&gt; point. &gt;&gt; I need to put it in the modern language and he's using 
language and by the way, the Living Bible is the second most copied resource by Brian 
Simmons.” So, the second most copied resource um was actually the first paraphrase ever 
done in modern English. &gt;&gt; What's the first most copied resource? &gt;&gt; The 
message. &gt;&gt; Okay, let me just point out on your last point. &gt;&gt; The message is so 
colloquial and so timetrapped, not only in Eugene Peterson's moment in history, but also in 
his locality in the world. That's what gives it its unique reading. It's like you're talking to 
some guy that just lives in the p a panhandle kind of like a little small town, you know? 
That's what it So, it is idiomatically 

[03:09:17] trapped in the past and he's borrowing from that more than anything else, 
claiming that we need we need to update our language. &gt;&gt; Yeah, exactly. And and by 
the way, um when you see, for example, a lot of similarities between the Living Bible and 
the New Living Translation, that's because it's the same publisher and they're allowed to do 
that, right? So the the New Living Translation came in later and we're like, “Hey, we're going 
to take some of the &gt;&gt; the the cool language from the Living Bible, but we're going to 
make it a little bit more respectable, you know, a little bit more.” &gt;&gt; Yeah. They 
brought in some scholars and said, “Let's massage this. Let's make it more robust and let's 
make it a 

[03:09:47] translation.” &gt;&gt; Exactly. So So that that's not uh that's not any kind of 
plagiarism. But so as we begin to look at that, as we just scroll through here, this is the 
Living Bible. This is the message right here. How well Jesus spoke. We see how well he 
spoke. Message message. Message message. this right here. Oh, this is only in the living 
Bible again. So, what like I just wanted one more time, what are the odds that he happens 
to use the same versions over and over again in the same passage of scripture? And so, this 
phrase right here threw him out in the message over and over and over again, we see this in 
this one passage of scripture. Yeah. Yeah. And you'll see right here, message in front of 
them all. Now, actually, 

[03:10:32] this is a peculiar one. Let let me sit on this one cuz again, once you see the 
pattern, &gt;&gt; right? I've given you kind of one of the big examples. We're going to get to 
a couple more, but you've seen one of the big examples. Hopefully, you're starting to jump 
on board. Um, some of you were on board before the video even started because you 
you've already seen what the Passion translation is, but but some of you maybe you're 
you're more progressively working through the evidence. Um, it's good to be skeptical. You 
can't just believe, you know, claims like this without seeing any evidence. And so once 
though you begin to see the pattern, then we go to verse 35. And this is important. I want to 
show you what happens. And it and by the way, 



[03:11:06] just to reiterate the this edition on the left is the first edition because what we 
don't want to see was Brian's massaged covered up version. We want to see what he 
actually thought he could get away with. Okay? So this on the left is what he thought he 
could get away with. So we go to Luke 4:35 and we see the phrase in front of them all. Now, 
you'll notice some other translations have the words in front of them. No other translation 
has the word in front of them all. Now, let me show you something extremely strange. 
We're going to go to bible.com. This is Uver. Hopefully, Uver, you're watching this video, 
somebody from Uver. Um, let's go to Luke 4. Remember what I said? Um, remember when I 
said only uh in front of them all 

[03:11:56] only appears in the message here on the left, in front of them all. Notice the the 
updated version in front of them. That that's the tiniest little change. And and it has no 
basis. If it was if you were reading the Greek and you thought it said in front of them all, 
why would you cut that one word out? Well, I think it's because maybe somebody started to 
to see, hey, that that's that's kind of close to this other version. And so you'll see this 
repeatedly happening in the latest version where changes are made that seem to make no 
sense, but the changes conveniently lessen the resemblance in the modern version from 
other uh paraphrases and translations that Brian's been copying from. &gt;&gt; So that that 
verse there before, hey, 

[03:12:40] you can you scroll up there? &gt;&gt; Yeah, that's actually from the NTFE. 
&gt;&gt; NTFE. Is that still there in the modern TPT? Yeah, let's look here. Oh, yeah. And I 
can I can show people that as well. No, no, we've again when folks when when when 
translations make revisions, um scholars argue in a room for 30 hours about change uh 
changing one word. And yet there seems to just be wholesale changes happening. And 
again, it you can start with the narrative, oh well, that means Brian has a lot of integrity and 
he just really wants to get things right and he just really wants to make sure that this 
version is better than the last versions and he's listening to scholars and he's taking input 
um in and the truth actually is if we go up here, 

[03:13:30] this section, the most incriminating section, if we go up here in the New Version, 
it's still there. I suppose you'll quote me the proverb, doctor, go and heal yourself. Um, and 
uh, and you'll say, “Work the miracles here in Capernaum.” Here in your hometown that we 
heard you did in Capernaum. Let me tell you, let me tell you, no prophet is welcomed or 
honored in his own hometown. No prophet is welcomed or honored in his own hometown. 
So, um, those incriminating phrases are actually still there. So, I don't know why he 
changed some some and not others. Um, it it could be the publisher. I don't know if you 
guys have any theories, but &gt;&gt; I [clears throat] mean the the the issue is um it doesn't 
matter what his motives 

[03:14:16] were in respect to what we're showing here is the the TPT is a bad thing. It's 
bad. It's been bad all along. Brian is an untrustworthy man who has tried to push deception 
onto people and we have countless examples of it. Um he is saying he got things get gets 
things from Aramaic. He doesn't. He's saying he gives things from Greek. He doesn't. He 



borrows from people like Victor Alexander. Um, and sources that are spurious, known to be 
spurious, and uses their work, uh, passing it off as if it is his own work, which is supremely 
ironic to be having spirious work that you were passing off as your own that was plagiarized 
in the first place. Um, or or copied or whatever you want to call it from my perspective. So 

[03:15:03] the the issue is this is the passion translations only move forward is we can still 
save this thing. We're going to we're listening to our critics. We so appreciate their hard 
work and their voices. We pray for them. The Lord told us that we would face persecution, 
but we're also being made stronger by our critics. They improve us. They make us more 
godly and better. And for that, we're grateful for them. And we've made more changes. the 
the TPT is committed to continuingly to continually revising because we want to always be 
open to what the Holy Spirit's communicating to us and blah blah blah blah. And what we're 
saying is, guys, after like 12 people in your town die from the snake oil salesman, you you 
don't listen to 

[03:15:46] him when he shows up again and says, “Don't worry, guys. I have a new 
formula.” &gt;&gt; Yeah, exactly. &gt;&gt; You just you just get rid of the guy. &gt;&gt; Well 
Well, so just imagine this. I I've already said this in the video, but I want to press this home. 
The guy claimed Jesus himself appeared to him and commissioned him to write this and 
instead of translating if if it's full chalk full of dishonesty, I don't think Jesus himself 
commisss people to lie. And so if that's what's going on, if I as a pastor were to stand in the 
pulpit of our church and say Jesus himself appeared to me and commissioned me to preach 
this sermon and this sermon is full of lies, you I I'd be done. Any responsible church would 
say you will 

[03:16:38] not preach in this pulpit again. And any responsible movement that claims to be 
Christian will not spend their money or give time to somebody who is fraudulently putting 
forward this this this thing this lie [laughter] of a translation that he's that he's perpetrating 
in the name of God claiming all of these supernatural experiences and um it and we haven't 
even seen we haven't even seen the totality of it. Yeah, &gt;&gt; David, how how many of 
these translations is he really plagiarizing that that you've caught? I mean, you haven't even 
looked at everything. &gt;&gt; Yeah, I I again, it's hard to even quantify because I I have the 
first editions which are in separate files. Um but like if we just look at my comments 

[03:17:28] here on um this one, you see 357. So that's the amount of times I've highlighted 
something or left a left a comment. So some of the comments are highlights, some of the 
comments are words. So those would correspond. So let's just say it's &gt;&gt; Can I point 
out, are you gonna talk about this later? The mirror that he copies from the mirror. &gt;&gt; 
Okay, I'll wait then because that is Oh my gosh, I can't believe &gt;&gt; I'll show some I'll 
show some clear examples um of that. And so it's hundreds. And again, I I have this is 
we're talking um Ephesians, Philippians, Colossians, some Galatians. Um so these 357 
represent four books of the Bible. and epistles, right, are the smallest the smallest books in 
the Bible are the 



[03:18:08] epistles, right? You know, apart from some of the minor prophets, but um no 
pun intended, um to the name of the podcast, but um and so &gt;&gt; subscribe. &gt;&gt; 
That's right. That's right. Everybody drop, you know, subscribe, leave a comment. Um but 
here's the thing. Just one more time, if someone claimed to be an engineer, they were hired 
to build the bridge, the bridge collapses, people die. Here's what the city doesn't do. They 
don't call the guy up and say, “You need to make this right. You get over here right now and 
rebuild this bridge.” &gt;&gt; No, they they like report the guy and try to, you know, take 
legal action against him. Right. So, &gt;&gt; get rid of his license, man. &gt;&gt; When 
someone has proven that they have 

[03:18:50] not told the truth, that they have deceived and that they they do not have the 
ability to do what they were claiming to do. The next step after this video is not, well, let's 
call Brian and see if he can uh put out a cleaned up version. If Brian were to remove every 
trace of copying it, it would be a completely different book. The entire book would be 
altered. And once again, here's the other thing that people need to understand. There are 
tens of thousands of copies of these older versions out there. In fact, Brian on on the uh 
Broad Street website, they were celebrating only the 2020 edition having sold over a 
million copies in in the era of digital where this is available on Uver. That is an astounding 
amount of sales. I mean, that that's 

[03:19:38] crazy. John Mark already mentioned that, you know, it looks like there's multiple 
millions of dollars being brought in every year. And again, as Mike said, we haven't even 
gotten to the extent of it. And so, &gt;&gt; yeah, there there needs to be a mass recall on 
every version and every edition of The Passion Translation, and people should be 
demanding refunds. The the publisher should buy back every copy. Um, other publishers, in 
my opinion, should consider whether a lawsuit is in order towards Brian Simmons or 
towards others. Uh, this is obviously beyond my expertise, but but in my opinion, yeah, they 
should be considering these things. And it is just devastating, devastating, devastating uh 
that this has been going on. And he even 

[03:20:20] quotes from heretical sources, which you'll get into later. It's it's nuts. &gt;&gt; 
Yeah. So, here's what I want to do. Um we're going to make some version of uh this 
document um hopefully available. And again, when I say we haven't even begun to, you 
know, plum the depths of this, the next step hopefully is that we will continue to to update. 
um every single day I find dozens of examples of um of presumed copying. And so what I 
want to do is I want to pull up this document and this will help us uh get us to the next 
place. So let's put the pieces together because it's not just over here he's copying from 
English versions. Over here he's copying from Victor Alexander. It's all woven together. 
Again, it the only impression 

[03:21:01] I can draw based on my research is um it's like a patchwork quilt. It's like uh you 
know paperiermâché where you're taking a little uh newspaper article and you're cutting it 
out and you're gluing it next to this other thing, right? That that's what it looks like. And so 
when we begin to look at um for example, this is the book of Philippians. Okay. Philippians 



1 um 15. &gt;&gt; Tell us about the columns real quick. &gt;&gt; Yes. Sorry, that's that's 
good. Thanks, Mike. Um the left is the original passion translation. Um so uh the 2013 
edition of the uh epistles specifically here in the middle are the suspected uh sources of 
copying. And then right here, I just wanted to reflect um some of the the fascinating areas 
where he's 

[03:21:38] revised. And I also wanted to give uh an accurate impression of just how little 
has actually been made right because it's not like in the current version, everything's been 
scrubbed and it's all fine now. Um in fact, most of it is still in there. So right here, verse 15 
of Philippians chapter 1, you see all of these phrases occur only in the Living Bible. Jealous 
over the way God has used me. Others have pure motives. And then notice now he switches 
to the Aramaic. So they preach with grace and love filling their hearts because they know 
I've ordained them for the purpose of preaching the revelation of God. Now it goes without 
saying I just please people hear this. That is not the word of God. The Holy Spirit of God did 
not breathe 

[03:22:24] into the Apostle Paul in his jail cell as he's writing to the Philippians and tell him 
the word and and inspire him to say, “I've ordained them for the purpose of preaching the 
revelation of God.” These are not the words of God. These are the words put into God's 
mouth by an eccentric amateur filmmaker who ran 11 unsuccessful Indiegogo campaigns 
to try to raise money for a film. That's the level of delusion that we're dealing with here. And 
yet when you see Victor Alexander, they know that I have ordained them for the purpose of 
preaching the revelation of Allaha. That's his version of the Aramaic word um for God. And 
then all of a sudden at the very end, they just want to add to the hardships of my 
imprisonment. They 

[03:23:03] just want to add to the hardships of my imprisonment. &gt;&gt; Just copying. 
&gt;&gt; Just copying. And and as Mike said, uh not only that, um a lot of work has been 
done, including on Mike's channel about um the Mirror Bible. &gt;&gt; My goodness, The 
Mirror, I I'll just say in short, The Mirror was literally the worst translation I've ever looked 
at. Far worse than the Passion overall. Worse than the Jehovah's Witnesses New World 
Translation. It was the worst translation I've ever seen. He deliberately embeds actual 
heresies into the text and alters things to make it not only his weird teachings or his weird 
beliefs that are extra biblical. That's bad enough, but actual heresy is embedded into the 
text. &gt;&gt; And the guy Francis Duttois is his last 

[03:23:50] &gt;&gt; Uh he does not have credentials. He does not have education for these 
things. I did the research. I did the video on all this stuff. He's he is a wildcard uh trying to 
reshape Christianity to fit his universalistic anti-penal substitution um just fake religion. 
&gt;&gt; Yeah. France toy. &gt;&gt; Franuis Toy. There you go. There I mixed the Yeah, 
&gt;&gt; that's my French is very good. I don't &gt;&gt; Well, I live in so he's actually South 
Africa, but yeah, &gt;&gt; to give you credit, I think your your French is better than Brian 
Simmons Aramaic. So, [laughter] &gt;&gt; it's a low bar. &gt;&gt; And so, as we're pulling up 



the the Mirror Bible here, I think it's important to know uh the Mirror is an appropriate name 
for this for this 

[03:24:42] translation. uh and translation is not the right word either but the mirror it is all 
about you um it is not about it is not about God it is not about sin and repentance the the 
whole idea of the mirror translation or the mirror Bible um it is a perversion of God's word 
for the purpose of promoting the idea that you don't need to repent and be born again you 
just need to come to the awakening or realization that you're already in God there's almost 
kind of a pantheistic um I idea that's that that is pervasive through the through the 
philosophy and the theology of what of what is being taught in this in this aberrant text. 
&gt;&gt; It's likenosticism mixed with like manifest sons of God theology. &gt;&gt; Exactly. 
Now, now I want to point out 

[03:25:35] something even even more, you know, just absurd about this whole thing. Um, I 
did a couple tests just because I wanted to see. And the mirror bible is extremely unique. 
Uh, in other words, the mirror bible, which I guess would be a, you know, onetoone kind of 
weirdo one person translations, you know, um, he doesn't copy almost any phrases from a 
single other translation. He he's if whatever we want to say about this guy, he's doing his 
own work, which makes it all the more incriminating when something so off-the-walls 
begins to appear in the Passion translation. So on the left, here's what's interesting. Again, 
we're not just dealing with copying in the the actual body of the translation. We're also 
looking at the footnotes where 

[03:26:18] Brian, it appears to me, wants to sound intelligent. And so, look at the claim 
made here in the footnote on Ephesians 1:4. um one as translated from the Aramaic um but 
then he says and and that's that's from Victor Alexander there is an alternate Greek 
translation of the unique wording of this verse that could be translated he chose us to be a 
word before the fall of the world. Now, once again, when I go here and I go to Ephesians 
1:4, I'm going to type in the phrase before the fall of the world. But as we're looking at this, 
there's an alternate Greek translation. Your guess is as good as mine about what some of 
this means. I Brian doesn't &gt;&gt; He to be accurate, he could have said an alternate 
translation of Greek, but this 

[03:27:10] is isn't even in a translation of Greek. &gt;&gt; No, it's a paraphrase. &gt;&gt; It's 
completely non. It just doesn't exist. It was invented by Francois DTOY. And so again, 
notice that zer out of zero there on Bible gateway. So, so you're telling me &gt;&gt; this is a 
alternate Greek translation of the unique wording. Now, in any scholarly work, if someone 
says that, that's an established fact in the fact in the, you know, scholarly translation 
community. Oh yeah, there's this alternate thing here that some manuscripts say or that 
someone else has translated that's actually a viable option. But you'll notice that big fat 
zero out of zero. Not a single of the 60 translations um were able to key into this mysterious 
insight from uh Brian 



[03:27:48] Simmons into the Greek. But if we go to the mirror, he associated us in Christ 
before the fall of the world. Now it gets even crazier because notice what where Brian goes 
next. The Greek word for chose is egoi which is a form of Lego. The word for fall is katables 
which can mean falling down but is usually translated foundation of the world. Now what 
word study does Francois decide to do out of all the words in this passage? Katabalo 
meaning to fall away to put in a lower place. Thus translated the fall of the world instead of 
the foundation of the world as in most other translations. Not only is this copied from the 
mirror Bible, but Francois is basically claiming to do this, you know, unique, insightful word 

[03:28:37] study that then effectively gets lifted and transposed into the footnotes of the 
Passion translation. So, Francetoy's footnotes are making its way into Brian Simmons's 
footnotes. That's what it seems to me. Again, if if I'll let the audience decide as you look at 
things like this, you know, after everything you've seen, does this seem like something that 
just happens? Does it seem like something that other translations are falling into over and 
over again? &gt;&gt; Are there other instances of the of the mirror showing up in in the 
passion? &gt;&gt; Absolutely. There are tons. Um, in fact, in the book of Galatians, um, it 
seems that he has it in front of him um the entire time. And so as we begin to go to the book 
of Galatians, 

[03:29:27] each one of the phrases that appear now are only in the mirror Bible. The the 
biggest tell again, we look for those obvious tells. Notice everybody who's read the New 
Testament knows how Paul starts his letters. Paul an apostle of Christ Jesus or some 
version of that in Greek. Paulos aposto and apostle. Now, we have this extremely unique 
way of doing that. My name is Paul. You know, here's the Apostle Paul. He's putting his 
hand out to you. Hi, my name's Paul. You know, and here we have on the left, my name is 
Paul. Now, I'm going to stop because I've done it enough times, but I think everybody 
believes me hopefully by this point that if I go to Bible Gateway, there's going to be a zero 
out of zero. There's not a 

[03:30:13] single other translation that starts the book of Galatians, my name is Paul. Right 
now, &gt;&gt; if that was all of it, and if you hadn't seen what you've already seen in this 
video, again, maybe you're skeptical. Okay, so we keep going and now we get to verse 9. 
And again, nowhere in the Greek, nowhere in any other translation. I will make it clear. Let 
me make it blatant and clear. We keep going. And in verse 16, now this is the 
hypercharismatic lingo. And Francois I think also I don't know what he believes in terms of 
like what stream he is charismatic non-arismatic what I do know is the primary place that 
his translation was used &gt;&gt; was extremely hyper charismatic people um back with 
the the John Crowder and 

[03:31:00] Benjamin Dunn and that entire movement that was extremely hyper charismatic 
at that time um they were all running around with the mirror Bible. Okay. So look at this 
right here. This is the heart of the gospel that I proclaim. It began with an unveiling of 
sunship. Interesting. Unveiled. And I didn't even guys I did I I can't even remember to 
highlight. So I'm I'm I'm working right now on the stream. Unveiled and sunship. I mean, 



&gt;&gt; draw your own conclusions. &gt;&gt; Yep. It's I mean it's it's pretty obvious what 
this means. Yeah. &gt;&gt; So let's do maybe one more. This is a good one. This is a good 
one right here. &gt;&gt; Yeah. It's a big chunk. &gt;&gt; Well, this is Living Bible. This is 
basically copied from the Living Bible. 

[03:31:51] &gt;&gt; He he just copy pasted that entire chunk of text from the Living Bible. 
&gt;&gt; So you can see hopefully if you're if you're able to see that note, uh you know, 
again, if you want to pause, you can compare. It's not it's never every word. So again, I 
don't want to make the claim more than it is, &gt;&gt; but it's clear again, even just the 
structure, &gt;&gt; um, the bones are copied because he turns, for example, I could go to 
places where he turns a statement in the original text into a question and only the message 
in that instance turns a statement into a question. &gt;&gt; Things like that that just don't 
happen because there's no evidence for it in the Greek, &gt;&gt; but it conveniently 
matches. And so when 

[03:32:30] we go down here, though, here's what I want people to see. Of course. And the 
the message to acknowledge this, the message is not presented as a translation. It is 
meant to be an idiomatic like for fun. I mean, the author's like, I I go to a church and if 
they're teaching from the message, I cringe, right? Whereas Brian Simmons, he claims that 
the Bible, the Passion translation has claimed this on their FAQ that it's a great source for 
serious Bible study, great for people to use as their primary study Bible. &gt;&gt; And so 
he's made these claims. So it's it's even if so in the context of this even if he copied these 
other paraphrases &gt;&gt; it's actually worse when he copies it apart from the copying it's 
worse 

[03:33:09] because of the claims he makes about the text &gt;&gt; and again there's still if 
you go to the FAQ right now there's still two questions one is explicitly the question why do 
you call this a translation and not a paraphrase and so it's his defense meanwhile he's 
pulling from paraphrases left and right the second one is uh I'll do two um why Why is the 
Passion translation a good Bible for serious study? So, he's claiming you should seriously 
study this Bible. The third is why is the Passion translation a good Bible to use from the 
pulpit? Now, again, you might come from different traditions. You might have a lower view 
of preaching. Um, I view when someone stands in uh a pulpit and opens up the word of 
God. Um, I I view that as 

[03:33:53] the highest form of communication of God's word to his people. I I have a high 
view of preaching. So, for me to recommend a Bible for preaching that has had this level of 
deception, and we haven't, guys, we're like three hours into recording this video and we 
haven't even talked about the theology yet. Like this is not even the theology. This is just 
the deceptive way that this translation was put together. And so we see this again in uh 
verse 5 of Galatians. You'll notice um or verse four, sorry. You'll notice two words here, the 
word agenda and the words legalistic bondage. We've already seen my name is Paul. So the 
flag's already up. And now we see over and over and over again, no other English 
translation has the word agenda 



[03:34:42] here. No other English version has the words legalistic bondage. Not a single 
one. &gt;&gt; And yet there it is. Passion translation. Their agenda was to bring us back into 
the legalistic bondage of &gt;&gt; Yeah, he's very anti- relligion. Uh Brian Simmons adds the 
word religion. Whether he gets them from other paraphrases or not, I don't know. But he 
adds the word religion many, many, many times in his initial version and always in a 
negative light. And the one time the word religion should be translated in James, religion 
that's pure and undefiled before God, he won't translate it religion because it's I'm thinking 
because it's positive. Uh Brian likes to hammer that thing of religion's bad, which which is 
which is very much an a 

[03:35:25] new 1970s and later Americanized, you know, you know, weird use of the word 
religion &gt;&gt; biblically and historically. Religion is not bad. It's it's bad religion that's 
bad and good religion that's good. &gt;&gt; Yeah. So, I guess if you guys are down, we're 
probably ready to we could probably close this section, I bet. I mean, well, let's let's look at 
this &gt;&gt; Um Yeah. So here's first Galatians. Again, same book of the Bible, folks. This 
isn't like 12 books away. He also uses one phrase from the mirror. There's already been, I 
think, seven times that his reading only matches the mirror in the book of Galatians alone. 
And now we see this phrase, um, with Abraham there was no middleman. With Abraham, 
there 

[03:36:08] was no middleman. I mean, I don't know what to say at this point. &gt;&gt; 
Middle. What does it What does it say in the Bible? uh mediator. &gt;&gt; Again, I I mean, 
sometimes the Passion translation is so far from any other English translation that it's it's 
almost impossible to to figure out what's going on. I mean, so there was no middleman. So 
0 out of zero. This is 320. &gt;&gt; Uh yeah, this is uh Galatians 3:20. &gt;&gt; This is this is 
an example of him expanding the the text a lot. You have a very very look at those top list of 
translations right there. Like the CE says now the mediator does not take one side but God 
is one. So there's a there's a a description of what a mediator does and there's something 
said 

[03:36:53] about God. But here we have um God entering covenant with Abraham. 
Abraham's mentioned middleman is being used goetween directly fulfilled it all by himself. 
Uh where it says God is one he has directly fulfilled it all by himself which is a great 
expansion of of meaning and addition to the text. Yeah, &gt;&gt; which is standard fair in 
much of the passion translation. But what we're highlighting here, of course, is the the 
copying from other sources, &gt;&gt; right? And so, and the way that this would be 
expanded is exactly in line with and and verbatim with the mirror. So, that that's not 
something that it's it is not reasonable to think that if you are going to give a paraphrase, 
which by the way, if you're 

[03:37:37] going to call this a translation, it fails that test. So, um, uh, you know, Daryl 
Bach, Dr. Daryl Bach was refused to call this a a translation. &gt;&gt; If this was a 
paraphrase, it would be it would be inconceivable for somebody to come up with a 
paraphrase independently that would be that identical, which tells us this is just copying. 



He's got the mirror Bible open either on a tab or on his desk and he's just typing away at his 
word dock and he's saying with Abraham there was no middleman. And &gt;&gt; and then 
he goes out on stage. &gt;&gt; That's the case. &gt;&gt; Then he goes out on stage in front 
of people and he's like, “God's showing me so much. You guys, the Lord's giving me secrets 
of Hebrew and Greek.” 

[03:38:24] &gt;&gt; He's a fraud. The man is a fraud. &gt;&gt; These are God's &gt;&gt; 
Yeah, &gt;&gt; it's wild. These are God's words that he's perverting and and he's and he's 
and he's looking at the mirror Bible which just just it's linked below. Look at Mike Mike's 
video on the mirror Bible. Um the whole that is just one of the most perverse um heretical 
texts that you could have that calls itself a Bible. And to be looking at that and claiming that 
God is revealing to you these things and then passing it off as a as a as a Bible that people 
can use for their everyday um study of the word of God. It is um ironically with Abraham 
there is no mediator. Like Brian Simmons is positioning his his book in between the people 
of God and 

[03:39:21] God himself. Like he is coming in between people and God and he's profiting off 
of it. &gt;&gt; He's taking you remember like can I just call back so people don't think that 
the intro section was meaningless? The the reason we brought up the Roth text thing is 
Andrew Roth, the David Boscher guy proved that Andrew Roth was plagiarizing. And so it's 
like now that you've seen all this evidence, you realize Brian Simmons claimed one of his 
sources for the Passion translation was a work that turned out to be plagiarism. And Brian 
is copying and whether or not it meets the the legal threshold for plagiarism, that's not my 
job to tell. There's experts that can look at this after after the fact. But the the truth is even 
the sources that he claims to be 

[03:40:05] using are fraudulent. So he's copying fraudulent sources. He's he's putting them 
into his translation. He's claiming to have secrets of Hebrew and Greek. And then even 
when he's not doing the Aramaic, he's copying from other paraphrases and other 
translations. And you know, before we close out this section, like this is this is a document 
and and guys, I haven't I'm like I have like 30% of the amount of stuff that I found um 
actually entered into this document. But I can start from the top and I'll just scroll again. 
You'll see some empty places where I haven't been able to hadn't had the time. There's a 
lot of copying pasting. I'm going to get carpal tunnel. Oh man, &gt;&gt; David, good work, 
man. &gt;&gt; Yeah, it's just showing all the copy and 

[03:40:53] pasting that's going on here. And and the truth is that you you limited yourself. 
Even in these examples, you limited yourself. There's there's times where he realistically 
borrowed from other people and you didn't include it because you felt like h I want to have 
a better example. I want to have a more clear example. Um, and these are only the sources 
we're aware of that we found. He could have some really weird quirky thing that's just not 
listed on websites that he's also copying from. In fact, it seems very likely. &gt;&gt; Yeah. 
Look at Colossians 1:7. I can always depend on him. The message, I could always depend 



on him. Now, you'll see &gt;&gt; this is not a translation from Greek. This is a copying of a 
paraphrase. 

[03:41:29] &gt;&gt; You'll see on the right, &gt;&gt; miraculously in the latest version, a 
completely different translation, not even remotely similar, &gt;&gt; which maybe maybe 
he moved it to the footnote. He likes he has said he has said that when he's been under 
criticism, sometimes he'll move something from a translation to a footnote, &gt;&gt; right? 
And again, this is all put forth under the veil of humility. Now, there is nothing humble about 
this man because he has gone, again, we've already shown it's gone from Dr. Brian 
Simmons everywhere to Brian Simmons. It's gone from translated directly to no no 
reference to him translating at all. It's gone from I translated the Pyon New Testament to 
well, I I assisted and 

[03:42:06] everybody else really did the work, but I'm just humbled that I got a you know 
what you see is humility that I &gt;&gt; I gave them their written language. to yeah, I kind of 
helped at the very tail end. &gt;&gt; Humility when you're caught is not humility. &gt;&gt; In 
fact, in one of the advertisements for the passion translation, he says u my qualifications for 
making the passion are uh you know, if I can say humbly and he mentions being humble as 
he then boasts about things he never did. It's wild. Here, you guys want a pallet cleansing 
video that will help you hear Brian talking about in how he's speaking in humility? &gt;&gt; 
Here we go. Here's here's Brian's dream about Billy Graham. I just thought it was great 
because he mentions his 

[03:42:45] humility here. &gt;&gt; The Lord resists the proud. You want God to resist you. 
&gt;&gt; And that prideful boast, you know, just let righteousness be Christ. Christ is our 
righteousness. He's good enough for all of us. I like that. [laughter] Billy Graham told me 
that. He came to me and told me in a dream. He said, ' Don't be proud, Brian. I had just 
preached 20,000 people. It was good and I liked it too much. And Billy Graham on the front 
row after I came down for the platform, he came, put his hand on my shoulder, said, “Don't 
be proud, Brian. &gt;&gt; Jesus makes anyone look good. &gt;&gt; He makes anyone look 
good. I'm fully qualified to be humble. &gt;&gt; He's just a really humble guy. You guys 
don't understand. 

[03:43:47] &gt;&gt; That just makes me upset. &gt;&gt; By the way, he didn't he didn't 
actually preach to 20,000 people. I don't if you caught that. He had a dream that he 
preached and it was really good and then he came off the platform in the dream and Billy 
Graham came to him in the dream and he communicated with him. Um, but this won't lift 
him up in any way in front of the H-Rock crowd as they're like, ”Whoa.“ &gt;&gt; It's just the 
They'll speak of humility. Some of these guys, they'll talk about humility at exactly the 
moment when they're being the most unhumble &gt;&gt; because it's it's somehow 
disarming and jarring and it just &gt;&gt; it prevents the criticism that's obvious in the 
moment that you're not being 



[03:44:26] humble at all. It and it's I mean the way he frames it is as necromancy. &gt;&gt; 
Yep. &gt;&gt; Which it's it's not I had a dream of of Billy Graham. It is Billy Graham himself 
came to me &gt;&gt; in a dream. &gt;&gt; Yeah. Well, the number of wild weird things he 
says like that that are dis disconcerting type of comments. It's just there's a lot. &gt;&gt; 
Yeah. And the people, man, like I guess this is what it actually kind of makes me emotional 
because maybe you have a similar reaction, David, but like I can see myself in that crowd, 
you know, like those are those are the those are the crowds I used to be in and like the 
deception that it that they are gleefully slurping up and Like I I don't know. It just it actually 
makes me a little bit upset. 

[03:45:26] &gt;&gt; Yeah. And again, sadly, this video is so long. I mean, it this would be 
nine hours long if we then started to get into the theological issues, but but I I I want to 
point one out because this one really stood out to you, John Mark. And &gt;&gt; I'll share 
my screen. &gt;&gt; While you're doing that, maybe I can just share real quick. Yep. 
&gt;&gt; Um, if that's you, if you're part of that group, uh, there's going to be a temptation to 
double down on your commitment to guys like Simmons and Deceptions because you feel 
like you are so committed to that thing. But the thing you're committed to is Jesus. Okay? 
The thing you're committed to is God's actual word and it's the true gospel of Christ. And 
that is the thing we're committed to as well. 

[03:46:04] You don't don't let your relationship with God be tied to these men. You follow 
only Christ ultimately. And so I just please encourage you to to know that if you stripped 
away any deception, any misleading, any bad ministry stuff that's been poured into your 
life, you would still have this core of the truth of Jesus Christ and you would have it in in an 
even more pure and authentic way than ever before. &gt;&gt; Yeah. So, so John Mark, this 
one really stood out to you. Um, in Colossians 3:5, um, and again, we don't have time to get 
all to all the bad theology. There is so much new apostolic reformation theology that's 
injected into this. Um, by the way, Jayon endorsed the um, mirror bible in uh, he's one of 
the front level 

[03:46:47] endorsements &gt;&gt; on the passion translation website. &gt;&gt; Um, on the 
passion translation website &gt;&gt; Brian has a whole section where he says I mean he 
very very sarcastically derisively it's clearly not his publisher by the way when you read that 
one. It's it's absolutely brilliant. And he says, ”I'm not part of this madeup movement that's 
never existed.“ Um, and yet Chayon endorsed his book. And Chayon uses frequently uses 
the the phrase in a positive sense to refer to the the movement that's that he's a part of. So 
the dishonesty and and the spin, it just doesn't stop. Not just that, Brian Simmons is on the 
on the apostolic council of Atroch, you know, like &gt;&gt; he's one of a small number of 
leaders 

[03:47:28] that are on the highest level of leadership for Chayon's uh organization, which 
which he's the one that stepped into C Peter Wagner's footsteps. &gt;&gt; Yep. And again, 
we've proven on uh on minor prophets, we have an entire video where you can see how 
much Chayon uh uses the term new apostolic reformation and says it's the greatest thing 



ever. Um so but again &gt;&gt; this theology that is so niche and so specific to an extremely 
hyper charismatic worldview is injected left and right and there are times when frankly it it's 
completely fabricated. So here this is Colossians 3:5. So consider your life in this natural 
realm is already dead and buried. Live as one who has died to every form of sexual sin and 
impurity. Now that's what the 

[03:48:11] passage is actually about. &gt;&gt; Well watch what he inserts. live as one who 
died to diseases. &gt;&gt; I mean, compare it. John Mark, you can comment on it, but 
people can look as we're doing this at the ESV right there. &gt;&gt; Now, it's now it's going 
to be also about uh healing and you're and and taking a this is a this is a particular like word 
of faith approach towards healing where you live as though you've died to disease. Even 
though you still have a disease, you sort of act like you don't and try to think like you don't 
and try to affirm that you don't, which has killed many people because when Jesus healed 
people, they were actually healed. They didn't have to pretend anything. &gt;&gt; And 
people do get healed today and they 

[03:48:53] get really healed, but they don't have to go, &gt;&gt; I'm in tremendous pain. 
The cancer is still on my scans. It looks like I'm dying, but I deny all of that. That's that's not 
what you have to do. Well, he continues, ”And desires for forbidden things,“ which David 
you mentioned is Victor Alexander because that's not in that's that's not in the Bible. Um, 
uh, desires for forbidden things, but live as one who died to diseases. What what uh, this 
has disappeared from the modern TPT, but what do the footnotes say in the old TPT? 
&gt;&gt; Right. So, footnote 34. This is only found in the Aramaic manuscripts. It is omitted 
in the Greek. Now, there's a reason why this isn't highlighted orange because I can't find 
this anywhere. This 

[03:49:42] is not even Victor Alexander. I can't find any trace of this. &gt;&gt; So, either 
Brian just made it up or he found some other aberant, you know, online website that claims 
to be an Aramaic translation. Uh but it's it's not in the pashita. It's not in it's not in anything 
that you could find. Um but he says it is omitted in the Greek implying he believes at this 
point in Aramaic primacy. &gt;&gt; Right. It's that's kind of like when King James only 
people say um the uh you know the new translations took out blank and what they mean is 
took out of the King James &gt;&gt; because the whole point of certain verses is that 
they're not in the original manuscripts and what we want to know is what's in the original. 
And so 

[03:50:30] this is the kind of word games that happens when he says omitted. It makes him 
sound really wise and smart and he's comparing the manuscripts and he realizes um and 
here's the truth. If we go down to um our handy scholarly translations, um you'll notice that 
none of that is in the Aramaic either. The Syria, it's not there, &gt;&gt; right? But as as as 
Mike said, he's willing to lie. I believe this is a lie. This is dishonest. um he's he's willing to 
lie about whatever the uh Aramaic says in order to insert his niche theology into the text of 
scriptures. If you want to have niche theology that you derive from the text of scriptures, 
that's one thing. Um it is another to claim that you are translating the Bible and you're 



[03:51:21] commissioned by Jesus to do so. He walks into your room and he breathes upon 
you. He touches your forehead. An angel appears to you, shakes you awake and helps you 
to translate, you know, but then, you know, there is no angel. I don't know why I'm being 
accused of that. And then he says, um, he does [clears throat] all of this in order to pervert 
the word of God to it doesn't matter whether or not you believe uh if healing is in the 
atonement, right? That's that is a completely different um you know theological discussion 
that you can have but to the brazeness to lie about your source in order to lie about what 
the Bible says. &gt;&gt; Yeah. And we can &gt;&gt; Yeah. And we can we can literally just 
very very quickly um and if we need to 

[03:52:12] cut this we can but um you know you see this over and over again. And I have a 
special color for it because again you'll see um this is the beginning of Ephesians. The 
father of the Lord Jesus Christ released grace over you and impart total well-being into your 
life. Again, he's trying to take shalom and the idea of peace and transform it into this 
prosperity gospel thing. The word impart, that's a that's a hyperarismatic buzz word. It's 
nowhere in the original text. And this happens over and over and over again. I mean, look at 
this. This is this is crazy, guys. The end of uh this is uh Ephesians chapter 6. I I I don't have 
words. I have no words for this, guys. The end of this. He's talking about um Titus here. And 
he 

[03:53:00] says, I'm sending you Ticus and he will also prophesy over you. Now, when we 
go to Ephesians 6 in the actual and that footnotes going to say that it's in the Aramaic, when 
we go here, as we've done so many times, so we don't even have to prove it, but I will just 
one more time. Ephesians 6, when Paul talks about sending Titicus, he says, um, Titicus, 
uh, he will make known to you, he will acquaint you, he will make known to you all things. 
This is about information. He He's like, Ticus has some information that he can give to you, 
right? This is not that ticus. No, but I I think it probably goes without saying that if we go 
over here to Victor Alexander and we go to the book of Ephesians and we walk down to 
Ephesians chapter 6, 

[03:53:51] we will see in verse 22. Now notice you don't see the word prophesy. You see 
that? We don't see it over here. But then we go down. Yep, there it is. In &gt;&gt; so literally 
in the Aramaic according to this guy who doesn't actually translate from Aramaic. Um it is 
uh prophesied or wait was it Alexander that didn't? Yeah. Yeah. Right. &gt;&gt; Yeah. He's 
he claims to be translating from a sacred scribal language and he claims to not be 
translating from the pashita. &gt;&gt; He's translating from his own thing. &gt;&gt; And so 
Brian Simmons doesn't actually check any Aramaic when he supplies this translation at all. 
I I just want to reiterate this because I want to make it really really clear what kind of putsy 
work this guy is actually 

[03:54:39] doing. &gt;&gt; Yeah. And of course you'll see translated literally from the 
Aramaic. &gt;&gt; Yeah. So would you guys agree that the most likely explanation for why 
he chooses this but doesn't grab all the other &gt;&gt; footnotes is because this comports 
with his particular theological bent. &gt;&gt; Exactly. And again I I want to stress the reason 



why he doesn't I I think he got himself into a huge bind. &gt;&gt; This is this is my 
speculation. I think he got his hands on Victor Alexander maybe first maybe at the 
beginning of this version uh beginning of this journey of the Passion translation. He got his 
hands on that and it was groundbreaking and he was finding these again mysteries and 
secrets and he's finding the word prophesy in Ephesians 

[03:55:24] 6:22 and I think here's what probably happened again not probably this is again 
this is pure speculation but I could imagine this scenario happening that then he starts to 
look at the scholarly versions and let me just tell you you can go check my work you can 
check it for yourself the scholarly versions are very uninteresting there's a couple 
interesting points but by and large the Syriak bashita And thanks be to God because he 
preserved his word in so many different languages and it has the same the same message. 
It it hasn't been altered tremendously from language to language in the early centuries. So 
all these people reading Syriak, they're reading the same word of God that every 
Greekeaking Christian was reading. And 

[03:56:02] so what I think he probably found was that the actual Aramaic, the actual Syriak 
is just not very interesting. It doesn't have these things that he found in Victor Alexander, 
but he's already gone around the world saying here are the secrets. uh offer everyone glory, 
you've died to diseases and all of those different things. And it was too late. &gt;&gt; Yeah. 
Because because it was it was the selling point. &gt;&gt; The worst bits of the Passion 
translation was how he sold it initially. &gt;&gt; Those things became the liabilities as he 
tries to push it out into a wider audience. And so he's it what looks to me like he's been 
trying to thread the needle of figuring out how to like keep as much of the wacky stuff as 
possible 

[03:56:41] but make enough changes that it's that it's able to kind of be more 
mainstreamed. And so it the whole thing is is nuts. It's nuts. &gt;&gt; And there has to be 
accountability for this. not not just for Brian and his book of lies, but for the the people who 
would push this upon the body of Christ that would um make this guy a multi-millionaire. I 
mean, just 2024 alone, his ministry grossed nearly $2 million. um like the the idea that the 
this whole thing I this this goes to the cover up culture thing that Mike uh you've been 
addressing, we've been addressing um there this if it is not dealt with, if it is not dealt with, 
can we as charismatics even claim to love God if we do not love his word? If we do not love 
what he has given us and guard 

[03:57:43] it with jealousy, can can we claim to to love God? Like, you know, Brian says, uh, 
well, I have the qualifications to maybe I don't speak Greek or whatever, but but I love God. 
I don't think so, cuz people who love God don't lie. People who love God shun evil. They 
hate evil. that, you know, like people who love God will lie about what he's said and profited 
off. I'm just I'm so freaking angry. I mean, I'm just like justifiable. &gt;&gt; Yeah. Think 
think about what's come out recently with the Jeremiah Johnson allegations, right? And 
and people have rightfully been been going to, you know, Jeremiah 23, you know, where 



God rebutes the prophets for for taking the words that he gave to the other prophets. So, 
these aren't even the prophets made up 

[03:58:32] words. these are his words and um copying them from other people and and 
rightfully there's been outrage that there's been this level of copying when someone claims 
to be speaking for God. That is a that is someone copying what is already a fallible human 
mode of interpretation. I'm not getting into can prophets be wrong. I'm my point is just it's 
already not scripture. So &gt;&gt; the outrage should should be infinitely more when this is 
the the God breathed theopnoas breathed out by God. The breathed out word of God that 
that u men and women uh men who were moved by the Holy Spirit um spoke from God. 
They spoke very words of God. And Jesus all throughout the gospels, he holds the 
Pharisees and other leaders to the the 

[03:59:18] scriptures and he says the scriptures cannot be broken. And and in the book of 
Revelation, the Apostle John um gives a dire warning to his audience saying if you add 
anything to this, &gt;&gt; you're going to be cursed. &gt;&gt; And I want to just point out 
one more time, &gt;&gt; Broad Street, um Brian Simmons, if you're watching this, Andrew 
Chapman gave you a chance. &gt;&gt; He gave you a chance to come clean. He sent you an 
email in 2017 that said evidence of fraud and deception. And he pointed out that Brian had 
been using and copying material from Victor Alexander's website. He sent you the smoking 
gun. He sent you everything you needed to make the to actually pull this thing from 
publication. But what did you 

[04:00:00] do? You changed all of the examples he sent you, but you didn't address the 
root issue. I can't interpret that as anything other than intentional. Um, I think that's 
intentional. I think you had the chance because if not then I would have expected an email. 
Why was there no email saying, ”Hey, shove off Andrew Chapman. I'm a professional 
translator. I'm not changing a thing for you because I did the hard work. I tr the fact that 
they changed everything is an admission in my mind. I'm not saying in the legal sense, just 
in my mind, that's an admission of guilt. That's an admission that what he said was 
completely accurate. But rather than do the right thing, you you did we've talked about it 
time after time. What is 

[04:00:38] the essence of coverup culture? only repent for what you get caught for. 
&gt;&gt; Listen guys, this is this is good because we're talking here about not just exposing 
here's problems, but but we're talking about like actually addressing the issues behind it, 
right? And I want to mention since John Mark, you brought this up. Um I want to read if I 
can some names of people who've endorsed and are still right now on the endorsements 
page from the Passion Translation website. So, Bill Johnson top one because he's the most 
influential charismatic guy around and he says one of the greatest things to happen with 
Bible translation in my lifetime because Bill is in is says crazy stuff all the time about these 
kinds of things. But yeah, he endorsed 



[04:01:15] it. They have their own version of it. They sell with him writing the forward to it. 
They sell for through Bethl. Bobby Houston. I'll read part of hers. With my husband Brian 
and our Hill Song Church family, I know these pages will bring to life the one whose name is 
Jesus. David Householder who is a research associate to the Frederick Danker translator 
Bowers Greek English Lexicon. This guy is the only guy on Brian's entire list who actually 
has scholarly credentials and some actual a little bit of clout because he's worked on a 
seriously respected work. He didn't make it. He was trying to translate it from one language 
to another to make it more accessible. But this guy has endorsed it. Uh Lou Engel, James 
Gaul, 

[04:01:54] John and Lisa Bevere, Dr. Patricia Patricia King. She's not a doctor. Heidi Baker, 
Ph.D. Banning Leechshire, Dr. Chay on Wesley and Stacy Campbell, Graham Cook, Dr. 
Chuck D. Pierce, Andy Andrew, Jake Hamilton, Dr. Dan Wilson, Cal Pierce, Lana Voser, 
Bianca Huarez, Alt, excuse me. These are the names of those. And then Steve Bossman. Uh 
these are the names of people that are on the website alone that have endorsed it and have 
endorsed it for years in the face of growing criticism and tons and tons of evidence and 
they've continued to support this thing which is a travesty, an absolute travesty and it says 
a lot about honestly their reliability for those who follow them. &gt;&gt; Yeah. And again 
here's the thing about 

[04:02:39] all those names. um obviously very few if any of them know the majority of the 
the allegations um you know and and the things that we've shown um in this video. So it's 
not necessarily that listing those names means they're all equally complicit in the 
deception that Brian's put forward. But here's the thing. If I were if I were a betting man um 
I would say that not a single one of those people is going to speak out after this video 
comes out. And at that point you are complicit. No one, right? I'm not blaming a single one 
of those people for knowing that uh Brian had plagiarized or copied from other, you know, 
existing words or all of that. All of that is not the issue. The issue is people warned them. I 
know for I know 

[04:03:21] for a fact I I know someone personally who has walked up to one of the top 
senior leaders at Bethl and has begged him to stop using this translation. and the leader 
behind the scenes said, “Yeah, I agree with you, but it's just never going to happen.” 
&gt;&gt; Yeah, I'm gonna point out, you're right that they don't know about all the 
plagiarism stuff that we're exposing for the first time in this video. &gt;&gt; But there is so 
much they already knew. Bethl did a video defending the Passion translation after I did a 
series of videos exposing it, including interviewing highle scholars who wrote papers about 
it. Bible Gateway removes it from their website. Bethl goes on to endorse it and double 
down. So they absolutely knew 

[04:04:01] &gt;&gt; way more than uh than than enough to be able to say we can't endorse 
this thing. &gt;&gt; Um so I think the culpability is actually pretty high at this stage already. 
&gt;&gt; Yeah, they they knew enough to so it's clear if you go and watch their video it's it's 
absolutely clear they never watched your videos, Mike. Um &gt;&gt; but they still attempted 



to refute them. &gt;&gt; But they should have. Yeah, they they should they they are they are 
responsible for not having what responding to your criticisms without even knowing what 
your criticisms are and like they knew that there should have there was enough um of a 
stink for people to anyone with integrity who said I've put my name behind this and enough 

[04:04:46] people are speaking up to say maybe I should look into this. &gt;&gt; Yeah. 
anyone with any anyone with integrity would have done that. And um they chose not to. So, 
you know, I I have I have no problem holding them to say you are culpable in perpetrating a 
fraud upon the body of Christ and you're going to stand before Jesus and you're going to 
give an account. You know the scripture says us that um the day of fire will come and reveal 
what type of work uh what type of material those who build the house of God have been 
working with some gold you know silver precious stones others wood straw and stubble 
and the day of fire will come and reveal that type of work I think that in one sense I think 
that that day of fire is 

[04:05:38] you know the day of the lord it's when we stand before Jesus But in one sense 
there is uh a merciful day of fire that is that is here today that is revealing the fact that this 
this n hyperarismatic whatever type of world whatever label you want to slap on it it has it 
is a house of cards and is coming down. &gt;&gt; Yeah. And you have mercifully by God um 
you have been we have been given an opportunity to repent and thank God for it. Thank 
God for it. Yeah. &gt;&gt; And if you harden your heart and if you stiffen your neck, if you 
resist the voice of the Holy Spirit that is calling you right now to repent, you harden your 
heart, you're going to stand before Jesus and give an account. &gt;&gt; Yeah. So, just to 
kind of put a bow on 

[04:06:27] this, um, I I just want to one more time. I want to I want to to just summarize 
the deception so that everybody so that I mean, there's been so much material. This is 
going to be this this is going to be like five hours long, okay? And it it won't touch the Welton 
video, so we're good there. But but let me just summarize. Brian Simmons claimed that an 
angel named Passion came down, commissioned him to translate. Um, then he walks this 
back and he only h, you know, he he's only able to respond to it properly when he's been 
caught. And so Mike catches him and other people catch him. He comes out and does a 
video. Brian Simmons claimed to be Dr. Brian Simmons in all of the early versions. Then the 
word doctor disappears. Um, 

[04:07:09] Brian Simmons claimed to be co-transator of the Pyakuna New Testament. All of 
the information comes out. It turns out that's not true. Brian transl uh Brian Simmons 
claimed that his translation was entirely new and not based on any existing translation, but 
the evidence we've shown you demonstrates that not only did he use other translations, he 
copied from them, especially the message, the New Living Translation. Brian Simmons 
claimed to be translating from original Greek, Hebrew, and Aramaic manuscripts, but he 
told Dr. Mark Strauss that he doesn't even know Aramaic, and he uses a website. Brian 
Simmons routinely plagiarizes from the work of Victor Alexander when he claims to be 
translating from the original 



[04:07:46] Aramaic. Brian Simmons and his publisher Broadstreet were made aware of at 
least some of these issues in 2017 because of the work of Andrew Chapman and quietly 
changed some of the more offensive examples without admitting the amount of deception 
and copying and that and the fact that that actually invalidates the entire translation. I 
believe we have conclusively demonstrated not just one deception, not just something over 
here, not just an isolated lie, a pattern of covering up, a pattern of deceiving the body of 
Christ and to do so with the very words of God himself. Okay, so we are now a few days 
after having recorded everything. Mike Winger's already teased the fact that this video is 
coming. And so we're 

[04:08:47] really close to publishing this video. But because Mike Winger teased the fact 
that this video is coming, Brian Simmons has reached out and he's asked that we include 
his responses to some of our questions. And so we're going to honor his request here. Okay, 
these are some of the DMs. He reached out and initially asked for a private conversation. He 
says, “Hello, I understand you're going to do a podcast on the Passion Translation. I'm 
wondering if for the sake of accuracy, you would be open to a private dialogue with me, 
Brian Simmons.” To which I responded, “Hi, Brian. You claim to be translating from the 
quote Aramaic Pashita. However, many of your quote Aramaic translations are a verbatim 
copy of the English website 

[04:09:32] from a man named Victor Alexander. Victor Alexander emphatically claims he is 
not translating from the Pashittita, but is translating from a mysterious document that he 
refuses to show anyone. His translations differ significantly from the Pashittita at exactly 
the points you quote him nearly verbatim without attribution. By the way, how is this 
possible? to which Brian responded, ”I believe in Greek primacy, not Aramaic. I have 
scrubbed all of those references that you mention, the 2028 edition will have very few 
references to Aramaic. The few that remain have been verified by David Householder, who 
is a recognized Greek scholar and one who is getting more proficient in Aramaic. I thank 
you for responding and hope you'll 

[04:10:21] be honest in your review. I'm praying for you. Additionally, we are on the record 
of believing in Greek primacy. 25 years ago, I did get into Aramaic, but have renounced it. 
But keep in mind, there is no original Greek or Aramaic autographs, only copies. I'd be glad 
to answer any more questions and hope you will be willing to communicate my response. 
Proverbs 18:17. Blessings, my brother. Okay, just so we're clear, um there's this clip from, I 
believe, 2012 of Brian affirming Aramaic primacy. &gt;&gt; There are tremendous insights 
that come when the Aramaic text is placed alongside of the Greek, and it's a long arduous 
debate, and I don't want to get into that with you. I am a minority u uh I'm among the 
minority scholars that 

[04:11:15] that believe that the original autographs of the New Testament for the most part 
were written in Aramaic translated into Greek. &gt;&gt; So that clip is far more recent than 
25 years ago. So I'm already thinking that this is a bit misleading. &gt;&gt; Okay, so in 
response to what Brian just said, I also want to point out um the language he uses is very 



specific. U he says, “I did get into Aramaic but have renounced it.” Now, it's unclear what 
he means. If he just means renounced Aramaic primacy, I I guess at some point he did. Um 
although it seems like he was pressured into making that decision. Um however, he says 
there will be very few references to uh Aramaic and he says that he's renounced Aramaic. 
But then 

[04:11:57] when we go to the Passion Translation website, there's still an entire section 
why were Aramaic texts used as supplemental source material throughout the Passion 
Translation. There is a long justification. There is still the insistence. Brian Simmons 
compared both Greek and Aramaic translations throughout this monumental project. 
They're using the ancient Aramaic sources. Um, and this goes on and on and on. Same thing 
in the textual source materials. He still says they're incorporating insights into the Syriak or 
Aramaic Bashita. Um, if he's renounced Aramaic, it wouldn't be difficult to either go on the 
website and change it or demand that his publisher change it. So, it seems like there's 
there's more deception going on 

[04:12:33] here. &gt;&gt; Yeah. And listen, I I'm willing to take him at his word that he 
believes in Greek primacy, but it does raise questions when you follow that up by saying, 
but we don't have any Greek or Aramaic autographs. So, we don't have the originals. And 
I've heard him say, we're taking it on faith that it was in Greek, leaving the door open to the 
idea that he still wants to hold on to Aramaic primacy. Now, it's neither here nor there. 
whatever Brian wants to believe about the original languages, but it does go to his 
translating philosophy. And so he's saying he's getting rid of uh a lot of these Aramaic uh 
you know, insights, but there seems to be still quite a few footnotes appealing to the 
Aramaic throughout uh U version, the the 

[04:13:26] version of the passion that is extant on on Uver right now. Okay. So, I 
responded, “I'll be sure to communicate your responses. How many other resources have 
you copied without attribution?” And Brian responds, “Our editorial and theological review 
team is going through the document. I know it is flawed like every other translation, but we 
are truly taking the time to get it right. Thanks for hearing my heart. I really want this 
generation to connect with God's word. I want to hear where I can do better. It's been a 17-
year project. Um, this is already kind of admitting that I'm right about uh all of these things. 
And now the other thing he's saying is it's flawed like every other translation, but I don't 
know of any 

[04:14:12] other translation that is flawed in the ways that this one is flawed. &gt;&gt; 
People need to understand um not once in this uh conversation is uh Brian going to say, 
”No, you're you're wrong. You're misrepresenting me. Um I'm not doing that. How dare you 
assert that I did that.“ what you're doing is dishonest. None of that. Um all he's going to 
admit every time uh John Mark presses him is, ”Oh, yes, I'm flawed. I know the 
translation's flawed. I'm trying to do my best. I'm bringing in other people.“ And so, you'll 
already notice um we didn't get a chance to comment on it yet, but in the previous 



message, he he uses, and I'm trying not to read too much into this, but it's an unfortunate 
choice of words for Brian to use that he 

[04:14:51] uses the word scrubbed. And he says that they're trying to go back and scrub 
the references to the Aramaic. And um presumably, although he doesn't say this straight 
out, the plagiarism and copying that's gone on. &gt;&gt; Right. Right. So I responded to him 
uh where he says, you know, our editorial and theological review team is going through the 
document and he knows that it's flawed. Um but an editorial and theological review team 
needs to understand that there is extensive plagiarism that's happening. And so I 
responded, ”But Brian, you intentionally changed the scriptures according to your 
theological priors. You claimed to have been working from manuscripts, but were copying 
from an English website, and I 

[04:15:34] see many instances of Alexander that are still extant on Uver. I see loads of 
places where you are obviously plagiarizing the work of others and calling it translation. You 
claimed that Jesus commissioned you to do this work by appearing to you, touching your 
head to expand your capacity, breathing on you, and giving you secrets from the Aramaic, 
most of which you just said are being removed. There are presumably millions of people 
reading these flawed documents and believe that they are connecting with the word of God, 
but are being deceived. You scrubbed, quote unquote, where you admittedly copied from 
Victor Alexander. Did you tell those who have read your translation that you were copying 
from a suspicious 

[04:16:19] website and the insights you received you no longer stand behind? You went 
around the world claiming Jesus quote offered everyone glory. This is a quote from 
Alexander. You have removed this from the translation, but it is still in the footnotes right 
now. I am honestly stunned at the level of dishonesty. Fixing this would not just require a 
better translation. It would require public repentance. Now Brian responds with this. 
Thanks. I'm listening. I am attaching the Luke doc that has been gone through and edited. 
You'll see significant changes. It's it's just more uh smoking guns of of copying and and and 
the changes that we caught have not been caught by his editors presently. &gt;&gt; Yeah. 
Um, [clears throat] if I can just 

[04:17:12] I'll just jump in really quickly on that. I've had a chance to review this document 
and uh I'm not sure if any of this will end up in the final video or not. Uh, maybe it'll pop up 
soon. Um what I can tell you is not only is there still um copying and plagiarism in the 
newest revised scrubbed version um but actually there are places where the insight or like 
the footnote that was taken from someone else's work. All Brian has done is removed the 
phrase Aramaic but kept the copying. So this is just one more instance. I'm sad to say 
having read this document. It's one more instance of Brian not actually admitting that he 
doesn't know any of these languages, that he has not been translating, that he's been uh 
plagiarizing other people's work. It's 



[04:18:00] just one more effort to wipe the trail clean so that he doesn't get caught. 
&gt;&gt; Yeah, you're right. Sadly, he responds uh again uh continuing uh his response to 
my most recent communication. I'm not sure I can answer all your concerns satisfactorily. 
Our editors and theological team have helped me get rid of any superfluous or inaccurate 
statements in the text or footnotes. As a charismatic, the supernatural realm is real to me. 
The encounter you mentioned happened, but you embellished it somewhat. Jesus is 
appearing to Muslims around the world as the man in white. To me, it is not a stretch to 
think Jesus might come to those who love him. By the way, I also am a charismatic. I 
believe in these supernatural types of 

[04:18:49] experiences. I just don't believe that Jesus commisss people to lie. And um one 
of the things he says that I embellished those claims somewhat. Um I'm just going to play 
the clips of Brian saying those things himself and I'll let the viewer decide for themselves 
whether or not I had embellished. and touched my forehead right here. right here and said, 
“I'm increasing said, ”Yo, you don't understand. It mysteries and glory realms. &gt;&gt; And 
uh that was the beginning of the passion translation. &gt;&gt; He uh gives another response 
about the Dropbox doc and it didn't seem to show all of the red line correction. I'll take a 
screenshot sample. So there's even more correction corrections going on in his work than 
before, which it's 

[04:20:15] remarkable to me that he would have to boast about how much his work is 
being corrected. That's a sign of a of of not very good work. &gt;&gt; And again, just one 
more time for everybody watching, you can't correct the millions of copies that have 
already been sold. &gt;&gt; That's right. &gt;&gt; So there's no way to go back and get the 
cat put the cat back in the bag here. So, I I responded to Brian saying this, Brian. 
Inaccuracies are forgivable. It's the fact that you have been confronted about this before by 
Andrew Chapman. You corrected the points he addressed but never changed the practice. 
We caught many times that he did not and all of those stayed in your document. This is not 
about being wrong. It is about being 

[04:20:58] dishonest. It's not enough for you ju to just quietly update the document. You 
have to acknowledge that you have been copying the work of others, not just Alexander. I 
know about much more without attribution and you have profited off of it. If Jesus truly did 
appear to you, he would not have commissioned you to publish a dishonest document. And 
this is where Brian seems to give up the ghost. He says, “Jesus is pure and holy. I'm the 
sinner. I think all of us attempt to fulfill the calling on our lives. The one who calls us is 
faithful even when I'm not. And that was the end of our correspondence. I don't know what 
else to say. Yeah. I mean, I don't know how Brian or Broadreet or anybody is going to try to 
spin this and try to say that he didn't 

[04:21:48] mean it, but I just want to point people's attention. Not one of the specific 
allegations that John Mark um brought up in this entire exchange was directly addressed. 
In fact, there was more of the same. There was more of what uh Brian's done, as Mike said 
earlier in the video, time and time again, deflecting. Do you even speak in tongues? I'm I 



believe in the supernatural realm, etc., etc., deflection, and then kind of false humility. It 
that's the way it reads to me. There is no true humility that does not then make a 
corresponding decision to repent publicly. And as Zakius did, right? If there's anybody I've 
defrauded, let me figure out how to make this right. And for us, um, that's what we're 
calling Brian and Broadstreet 

[04:22:37] and whoever else is complicit in this um, to do. That that includes Bill Johnson, 
that includes, um, Bethl. When you see this, when you understand the gravity of the fact 
that this man who has been endorsed over and over again, whose work has been sold over 
and over again from the bookstore has actually essentially confessed that he's guilty. 
Because for one thing, there's a very particular choice of words at the end. The one who 
calls us is faithful even when I'm not. Well, what is unfaithfulness? Unfaithfulness is 
dishonesty. It's sin. It's duplicity. That's what he's confessing to here. And so I can't read it 
as anything other than admission that he understands that in some sense the jig is up, but 
maybe in the back of his 

[04:23:18] mind he just thinks if I scrub it enough it'll be okay. &gt;&gt; So uh Broad Street 
Brian the jig's up. It's it's time to repent. Okay. So, in in light of everything uh we've seen 
thus far in this video, there might be the obvious question that some people ask, which is, 
well, you know, you can't copyright the Bible. It's, you know, it's God's word. And there's 
different debates we can have about um how much original work is being done and 
translating, but um here's what I want to leave you with. If maybe that's your question 
here, or maybe you just think to yourself, it's really not that big of a deal for somebody to 
look at another Bible or another commentary and just kind of incorporate those insights 
without attribution. Well, it's a big 

[04:24:09] deal to Brian Simmons and Broad Street Publishing. So much so that they um 
reserve the right to sue you if you quote too much of their work, if you quote their work in a 
certain way without permission. Um like so for example, here's the copyright section. This 
is on U version right now. It says uh one it's copyrighted. It says no part of this book may be 
reproduced in any form except as noted below without permission in writing from the 
publisher. So 250 verses or less. The old editions it was 25 verses or less. So they were 
really restricting how much you could quote without written permission from uh the 
publisher. Now we go down here. When quoted, one of the following credit lines must 
appear on the copyright page of the work. 

[04:24:54] Scripture quotations marked TPT are from the Passion translation, copyright 
2017, 2018, 2020 by Passion and Fire Ministries, Inc. used by permission, all rights 
reserved. Uh, Brian, Broad Street Publishing, where was this line for uh, Andrew Roth? 
Where was this line for David Washer on the opening cover of your book? Where was this 
line for Victor Alexander or Eugene Peterson or uh Kenneth Taylor who wrote the Living 
Bible? I I I I didn't see a long list of uh permissions that you sought to use other people's 
work. And yet you demand that other people if they use this in their book, if they want to 



quote the Passion Translation, they have to put your copyright section in their book. But not 
only that, when quotations from 

[04:25:38] TPT are used in non salailable meeting uh media such as church bulletins, 
sermons, okay, just if you even want to preach from the Passion translation, here's what 
they're demanding that you do. Uh a complete copyright notice is not required, but the 
initials TPT must appear at the end of each quotation. This is so dishonest. This is such just 
ridiculous levels of hypocrisy that that Brian Simmons has routinely used the work of others 
without so much as even putting their names and saying, ”I got this from soand so. I 
derived this insight from so- and so. Here's a footnote referencing the work. Here's 
permission in the front cover to quote repeatedly from the same translations over and over 
and over again.“ In other 

[04:26:30] words, Brian Simmons, Broad Street Publishing are demanding that other 
people do for their work what they are unwilling to do for the work of others. &gt;&gt; Right. 
Right. And you know, it is not abnormal. In fact, it's good for, you know, a study Bible or any 
commentary, they're going to site all kinds of sources. They're going to they're not making 
everything up themselves. They're they're pulling from the work of others. That's good and 
scholarly work to do. But you cite your sources. You cite your sources. So this is the 
problem when uh Brian is taking wholesale certain phrases, uh words, uh wording uh 
footnotes, the structure of sentences, um certain translational ideas, all of these things he 
is taking from and he's 

[04:27:20] claiming he's translating from original languages, um quote unquote original 
languages. Uh it's it's absolutely absurd. The amount of dishonesty that's going on here 
should bother every Christian that is watching. Yeah. And and you'll notice not even that I I 
have never before seen a Bible translation with this kind of language at the bottom. 
However, all translations of the Bible are subject to human limitations and imperfections. If 
you find a mistake in the Bible text or footnotes, please contact the publisher at tbt 
broadstreetpublishing.com. Now again, &gt;&gt; we w we will be sending this video to 
Broad Street Publishing. &gt;&gt; Yeah. And again, if you found a few &gt;&gt; That's right. 
That's right. [laughter] 

[04:28:09] If you didn't know what you already know that you've already seen presented in 
this video, the mountains of evidence, right? Let me just say it straight up at this point in the 
video. The passion translation is the essence of coverup culture. Everything that we've seen 
from across the charismatic uh movement, hyper charismatic movement, whatever you 
want to call it, whatever terminology you want to use, um this is the essence of it. I I can't 
read this as anything other than Broad Street and Brian saying, ”Hey, if you catch 
something suspicious, just reach out to us. We'll cover it up silently. We'll make sure that it 
disappears in the next edition. We'll make sure the world uh never knows. And again, we 
will paint it as 



[04:28:49] humility just like we did with Andrew Chapman in 2017 when he caught us and 
he said there was fraud and deception and we said, “Thank you so much. Uh, changes are 
being implemented and we hoped that he would drop it.” Um, and he did because he 
couldn't find the rest of the evidence anymore. Um, but the truth is now it's too late. 
&gt;&gt; Yeah. Yeah. It's too late. &gt;&gt; Okay. So, we want to give some more examples 
just to further demonstrate how far this copying goes. So, what we're not looking at in the 
passion translation is maybe a couple isolated examples. In my opinion, based on what 
you're about to see, it seems as if there is a pattern of taking various phrases and footnotes 
and insights and research from others and placing it in 

[04:29:41] the patch and translation without any attribution and intentionally intentionally 
creating the perception that Brian has done some kind of groundbreaking insightful original 
research in the manuscripts. And it seems uh based on this that that's not actually true. All 
right. So on screen what you will see is Luke 24 the story of the road to Emmas and in verse 
32 this is uh in the actual translation of the passion translation here we see what is a pretty 
typical version although of course exaggerated a bit um were not our hearts burning within 
us is the typical translation and Brian says weren't our hearts burning with flames of holy 
passion but he gives us a footnote here so when we go to footnote 7 of Luke chapter 4:32 
we see in the footnote as 

[04:30:31] translated from the Greek text the Aramaic manuscript. So once again that term 
implies Brian is looking at a manuscript with Syriak or Aramaic writing on it to make this 
observation that he's making. He says the Aramaic manuscript reads quite differently 
stating we're not our hearts dull as he taught us. This is also the translation of the Latin 
text. The Aramaic word for burning and dull are almost identical. Now, one of the sources 
that we know Brian was using based on his comment to Andrew Chapman in 2017 was 
David Boscher's Aramaic translation. When we go to David Boscher's translation here on 
the right, we see a very clear footnote uh or or comment rather on the exact same verse. 
You see uh and they were saying to one another, “Were not 

[04:31:19] our hearts dull within us? Were not our hearts dull as he taught us?” So there's a 
again always a slight change. I cannot find a single other Aramaic or Syriak translation that 
says the word dull in this instance. Not only that, the observation that Brian goes on to 
make and again there's no attribution. It it it is absolutely clear that the perception here on 
the left is that Brian is making an original observation. This is also the translation of the 
Latin text. You see here Boscher says one old Latin manuscript has uh the word dull. the the 
Aramaic word for burning and for dull are almost identical. So again, just one more time, it 
seems Brian is creating the perception that he is looking at these Aramaic words and 

[04:32:02] telling you that they look the same. But right here on the right, you see David 
Boscher here is dull in Aramaic. Here is burn in Aramaic. Hard to tell the difference, isn't it? 
All of the details in Brian's footnote here on the left are directly in Boscher's comment on 
the right. Now, not only that, if we just scroll further down on the same exact page, the next 
footnote, which comes in verse 38, says, “Why would you be so frightened? Don't let doubt 



or fear enter your hearts, for I am.” Now, when we go to footnote 9, the words, “I am the 
living God. Don't be afraid,” are only found in the Aramaic text and the Latin Vulgate. The 
Greek text omits this sentence. So Brian is claiming that in an Aramaic text the words I am 
the 

[04:32:54] living God don't be afraid appear. Now when we go down here Boscher is the 
only one that has this exact phrase. I am the living God. Be not afraid. And what does he 
notice? A fifth century Greek manuscript has the phrase ego amy may fobe. Uh it is I do not 
be afraid. A couple of other Greek manuscripts and the Latin Vulgate also have the phrase. 
So two footnotes in a row, every single detail that Brian claims to observe from the Aramaic 
text is drawn from these two comments from David Boscher. There is absolutely no 
attribution given. There is no clarification given that this is not Brian's original work, but is 
rather taken from an external source. Okay. Now we have uh Luke 3:6 and we see this is 
another supposed Aramaic translation. He 

[04:33:45] says, “Every deception will be exposed.” Passion translation on the left. So that 
everyone everywhere will be ready to see the life of God. We see right here in Boscher's uh 
interlinear translation will see the life of God. But then once again we have a footnote 
placed. Now you see on the right David Boscher does not make comments all that 
frequently. he will go at least five, six verses, sometimes 10, 12 verses without making a 
comment. So, it is extremely interesting that Brian is choosing to leave footnotes in many of 
the exact places that David Boscher chooses to make a comment. I do not believe that is 
accidental. So, in the footnote for the translation that already matches David Boscher's 
translation, we see the word 

[04:34:30] for life often refers to salvation. Here we have in David Boscher kaya usually 
refers to life though sometimes refers to salvation. Now we go to Paul's epistles and we see 
this unique thing happening in 1 Timothy 3:16. For the mystery of righteousness is truly 
amazing. He was revealed as a human being and as our great high priest in the spirit. Angels 
gazed upon him as a man. And he goes on and on in his translation of 1 Timothy 3:16. When 
we go to uh footnote 43, it says as translated by the implication of the Aramaic. The Greek 
says justified in the spirit. And then he goes into this what he calls a deep and beautiful 
poetic artistry in the passage. The word order of the Aramaic lines is convincing that 
glorious and hidden truths are tucked 

[04:35:21] away in these verses. And what he does here is he he points out um two 
different Aramaic words are used for righteousness in verse 16. And the one of the words is 
kenot which is uh connected to the word for priest. Uh the Aramaic or Hebrew reader would 
clearly connect this righteousness to the priestly ministry. In poetic and perhaps subtle 
linguistic form, this points us to the high priest of our faith. The second word that is most 
often translated righteousness is uh atak. The word in the line before used for messengers 
is Malika which is a form of the word king. To summarize, you have the words for great uh 
high priest king and righteousness which is the name for mechisedc. Now I won't read 
through everything here but as we look at Roth's 



[04:36:04] footnote every single Aramaic term including the precise transliterations. A 
transliteration is when someone takes a language that's written in a different script. So you 
think about Greek or Russian or Arabic. They're written in different scripts. So to pronounce 
them in English, we try to change the sounds or the letters from one script and turn them 
into uh you know English letters that you could read on a page. What is interesting is the 
transliteration at Sodok here that Roth uses. Now the first thing that's interesting is that 
every single detail that Brian claims to have observed in this hidden poetic message was 
first in Roth's text. This seems to clearly be uh either Roth's work or someone else's work 
that Roth is copying 

[04:36:50] from that Simmons is then copying from. But it's very odd that the word 
atsadak, if you were to copy and paste that word into Google, the only results that I was 
able to find for that particular word in its transliteration as used in Roth's footnote was 
Andrew Roth and Brian And so it seems as if this entire paragraph long footnote um has 
simply been copied from Andrew Roth's footnotes. If there's anything that we've gotten 
wrong in this video, in this research, we're absolutely willing to address that immediately 
and publicly, unlike the way in which Brian Simmons addresses the things he gets Oh. 

Video 2 — We Confronted Brian Simmons (Minor Prophets) 
[00:00:00] This week, Mike Winger, David Fish, and I released a video that exposed The 
Passion Translation for containing large amounts of plagiarism. And many of the insights 
that Brian Simmons claimed that he had gotten from the original Aramaic at the time were 
actually coming from a website from a man named Victor Alexander, an eccentric indie 
filmmaker who claimed that he was translating not from the Aramaic Peshitta, which is the 
scholarly source for Syriac that we have today, but instead he was translating from some 
book that he would not reveal to anyone. It was secret. It was some sort of mysterious 
document that he alone had the insights from. And he translated translated into English, 
and Brian Simmons took many of his 

[00:00:47] renderings, and he began to copy and paste them into his Passion Translation, 
which meant that no longer in Luke was Jesus being praised by everyone for his his wisdom 
and his teaching. Instead, he was offering everyone glory. &gt;&gt; When Jesus taught, it 
was verbal drops of glory coming from his mouth. He offered everyone glory. It says in 
Luke, the Aramaic manuscript says that they glorified him, it says in the Greek, but in the 
Aramaic, it says he opened his mouth and offered everyone glory. &gt;&gt; Simmons went 
around the world teaching people that that Jesus offered everyone glory as one of his 
insights from the Aramaic, which was never in the Aramaic. Instead, it was on this 
suspicious website. This was all discovered by a 

[00:01:38] man named Andrew Chapman back in 2017, but recently David Fish began 
pursuing the trail, and we detail all of the instances of plagiarism that we could find. 
Actually, we don't even detail all of them that we could find. We we share a lot of evidence 
of plagiarism in that longer video. We have We have interviews with scholars and even 



Andrew Chapman, the man who discovered this at first. And it's a long discussion with Mike 
Winger as well. So, if you haven't yet watched that video, it is linked down below. But, 
before that video went live, Brian Simmons reached out to me and I confronted him. And I 
wanted to play a clip of that longer video right here because honestly, he gives up the 
ghost. It seems like he makes a confession 

[00:02:22] here. And I'll let you be the judge of what actually happens. I wanted everybody 
to be able to see this. So, here's the clip. Okay, these are some of the DMs. He reached out 
and initially asked for a private conversation. He says, “Hello, I understand you're going to 
do a podcast on the Passion Translation. I'm wondering if for the sake of accuracy, you 
would be open to a private dialogue with me, Brian Simmons.” To which I responded, “Hi 
Brian. You claim to be translating from the {quote} Aramaic Peshitta. However, many of 
your {quote} Aramaic translations are a verbatim copy of the English website from a man 
named Victor Alexander. Victor Alexander emphatically claims he is not translating from 
the Peshitta, but is 

[00:03:10] translating from a mysterious document that he refuses to show anyone. His 
translations differ significantly from the Peshitta at exactly the points you quote him nearly 
verbatim without attribution, by the way. How is this possible?” To which Brian responded, 
“I believe in Greek primacy, not Aramaic. I have scrubbed all of those references that you 
mentioned. The 2028 edition will have very few references to Aramaic. The few that remain 
have been verified by David Household who is a recognized Greek scholar and one who is 
getting more proficient in Aramaic. I thank you for responding and hope you'll be honest in 
your review. I'm praying for you. Additionally, we are on the record of believing in Greek 
primacy. 25 years 

[00:03:59] ago, I did get into Aramaic, but have renounced it. But, keep in mind there is no 
original Greek or Aramaic autographs, only copies. I'd be glad to answer any more 
questions and hope you'll be willing to communicate my response. Proverbs 18:17. 
Blessings, my brother. Okay, just so we're clear, there's this clip from I believe 2012 of 
Brian affirming Aramaic primacy. &gt;&gt; There are tremendous insights that come when 
the Aramaic text is placed alongside of the Greek. And it's a long, arduous debate, and I 
don't want to get into that with you. I am a minority, uh uh I'm among the minority scholars 
that that believe that the original autographs of the New Testament, for the most part, were 
written in Aramaic translated into Greek. 

[00:04:51] &gt;&gt; So, that clip is far more recent than 25 years ago. So, I'm already 
thinking that this is a bit misleading. &gt;&gt; Okay, so in response to what Brian just said, I 
also want to point out, um the language he uses is very specific. Um he says, ”I did get into 
Aramaic, but have renounced it.“ Now, it's unclear what he means. If he just means 
renounced Aramaic primacy, I I guess at some point he did, um although it seems like he 
was pressured into making that decision. Um however, he says there will be very few 
references to uh Aramaic, and he says that he's renounced Aramaic. But, then when we go 



to the Passion Translation website, there's still an entire section, ”Why were Aramaic texts 
used as supplemental source material throughout 

[00:05:34] the Passion Translation?“ There is a long justification. There is still the 
insistence. Brian Simmons compared both Greek and Aramaic translations throughout this 
monumental project. They're using the ancient Aramaic sources. Um and this goes on and 
on and on. Same thing in the textual source materials. He still says they're incorporating 
insights into the Syriac uh or Aramaic Peshitta. Um, if he's renounced Aramaic, it wouldn't 
be difficult to either go on the website and change it or demand that his publisher would 
change it. So, it seems like there's there's more deception going on here. &gt;&gt; Yeah, 
and listen, I I'm willing to take him at his word that he believes in Greek primacy, but it 
does raise questions when you follow that up by 

[00:06:13] saying, ”But we don't have any Greek or Aramaic autographs. So, we don't have 
the originals.“ And I've heard him say, ”We're taking it on faith that it was in Greek.“ 
Leaving the door open to the idea that he still wants to hold on to Aramaic primacy. Now, 
it's neither here nor there, whatever Brian wants to believe about the original languages, 
but it does go to his translating philosophy. And so, he's saying he's getting rid of uh a lot of 
these Aramaic uh you know, insights, but uh there seems to be still quite a few footnotes 
appealing to the Aramaic throughout uh the version of the Passion that is extant on on 
UVersion right now. Okay, so I responded, ”I'll be sure to communicate your responses. 
How many other resources have you copied 

[00:07:07] without attribution?“ And Brian responds, ”Our editorial and theological review 
team is going through the document. I know it is flawed like every other translation, but we 
are truly taking the time to get it right. Thanks for hearing my heart. I really want this 
generation to connect with God's word. I want to hear where I can do better. It's been a 17-
year project.“ Um, this is already kind of admitting that I'm right about uh all of these 
things. And now, the other thing he's saying is it's flawed like every other translation, but I I 
know of any other translation that is flawed in the ways that this one is flawed. &gt;&gt; 
People need to understand not once in this conversation is Brian going to say, ”No, you're 
you're wrong. You're 

[00:07:53] misrepresenting me. I'm not doing that. How dare you assert that I did that. 
What you're doing is dishonest.“ None of that. All he's going to admit every time John Mark 
presses him is, ”Oh, yes, I'm flawed. I know the translation's flawed. I'm trying to do my 
best. I'm bringing in other people.“ And so you'll already notice we didn't get a chance to 
comment on it yet, but in the previous message he he uses and I'm trying not to read too 
much into this, but it's an unfortunate choice of words for Brian to use that he uses the 
word scrubbed. And he says that they're trying to go back and scrub the references to the 
Aramaic and presumably, although he doesn't say this straight out, the plagiarism and 
copying that's gone on. 



[00:08:32] &gt;&gt; Right. Right. So, I responded to him where he says, ”You know, our 
editorial and the document.“ And he knows that it's flawed. Um but an editorial and 
theological review team needs to understand that there is extensive plagiarism that's 
happening. And so I responded, ”But Brian, you intentionally changed the scriptures 
according to your theological priors. You claimed to have been working from manuscripts, 
but were copying from an English website and I see many instances of Alexander that are 
still extant on New Version. I see loads of places where you are obviously plagiarizing the 
work of others and calling it translation. You claimed that Jesus commissioned you to do 
this work by appearing to you, touching your head to expand your 

[00:09:20] capacity, breathing on you, and giving you secrets from the Aramaic, most of 
which you just said are being removed. There are presumably millions of people reading 
these flawed documents and believe that they are connecting with the word of God, but are 
being deceived. You scrubbed, {quote} {unquote}, where you admittedly copied from Victor 
Alexander. Did you tell those who have read your translation that you were copying from a 
suspicious website and the insights you received you no longer stand behind. You went 
around the world claiming Jesus, {quote} offered everyone glory. This is a quote from 
Alexander. You have removed this from the translation, but it is still in the footnotes right 
now. I am honestly stunned at the level of 

[00:10:07] dishonesty. Fixing this would not just require a better translation, it would 
require public repentance. Now, Brian responds with this. Thanks, I'm listening. I am 
attaching the Luke doc that has been gone through and edited. You'll see significant 
changes. It's It's just more uh a smoking guns of of copying and and and the changes that 
we caught have not been caught by his editors presently. I've had a chance to review this 
document and uh I'm not sure if any of this will end up in the final video or not. Uh maybe 
it'll pop up soon. Um What I can tell you is not only is there still um copying and plagiarism 
in the newest revised scrubbed version, um but actually there are places where the insight 
were like the footnote that was 

[00:11:01] taken from someone else's work. All Brian has done is remove the phrase 
Aramaic, but kept the copy. So, this is just one more instance, I'm sad to say, having read 
this document, it's one more instance of Brian not actually admitting that he doesn't know 
any of these languages, that he has not been translating, that he's been uh plagiarizing 
other people's work. It's just one more effort to wipe the trail clean so that he doesn't get 
caught. Hey, everybody, it's David. I'm cutting in just before this video goes live because I 
have caught Brian in another huge lie. This lie has everything to do with the messages that 
you've just seen between John Mark and Brian. As John Mark is confronting Brian about the 
plagiarism, he specifically says, 

[00:11:52] “You went around the world claiming Jesus offered everyone glory.” This is a 
quote from Alexander. “You have removed this from the translation, but it is still in 
footnotes right now.” Uh what John Mark is referencing, which we cover in our uh main 
video, is that in Luke 4:15 in the original version of The Passion Translation, Brian says that 



in the Aramaic it says not that Jesus was praised by everyone, but that Jesus offered 
everyone glory. John Mark brings that quote up specifically, and what Brian says in 
response is, “Thanks, I'm listening. I'm attaching the Luke doc that has been gone through 
and edited. You'll see significant changes.” So, Brian has mentioned that it's in the 
footnotes right now. It started in the 

[00:12:39] main text of the translation. Uh Jesus offered everyone glory. Then in the 2020 
edition, it was banished to the footnotes. Well, when we checked Brian's scrubbed version, 
it was deleted altogether. There's only one problem. I have uncovered a clip where Brian 
directly says on Sid Roth's radio program that Jesus personally gave him this exact phrase. 
Let's watch that clip. &gt;&gt; Also in 2009, Jesus enters the room you're in and gives you 
an assignment. Tell me what that was. &gt;&gt; What a wonderful night that was. Again, I 
was in my room and the uh presence of the Lord became tangible, heavy, thick, so powerful 
that I I slipped out of bed and knelt there by my bed, and the one I loved came and uh 
commissioned me. He says, “I've 

[00:13:40] I'm commissioning you to do this translation project.” And he breathed on me. 
Just blew his breath upon me. I'll never forget that experience. And he promised me that 
that he would give me help, that he would stand with me and give me secrets of the 
Hebrew uh language, secrets of the Bible that would be for this last days awakening. And 
uh that was the beginning of the Passion Translation Project. &gt;&gt; Now, I am so 
intrigued with this this Bible uh that you've done, the Passion Translation. Uh and Jesus 
said he would give you secrets from the Hebrew language and downloads uh as you were 
doing this. Did you see that? &gt;&gt; Oh my, I see that regularly as I'm translating the Bible 
and seeing the the uh original 

[00:14:34] text and the secrets that are hidden there. Uh in in Luke 4 says that Jesus taught 
in the synagogues and everybody glorified him. But in the Aramaic text, which was the 
language of Jesus, Jesus taught in the synagogues and offered everyone glory. &gt;&gt; 
Okay, so Sid Roth tells uh Brian Simmons in the question, uh Jesus said he would give you 
secrets from the Hebrew language and downloads as you were doing this. Did you see that? 
That's the question. Did Jesus give you any downloads? He's just talked about how the 
angel named Passion, which of course he lied about this as well. The angel named Passion 
came, uh he had his commissioning moment, the one he loved breathed on him. Uh Brian 
will will uh accuse John Mark of embellishing this. 

[00:15:26] John Mark has the clips to prove in just a moment that is not the case, but notice 
how uh Brian responds to Sid Roth's question, “Did Jesus breathe on you and reveal these 
secrets to you?” And he says, “Yes.” Hidden there in Luke 4, it says that Jesus taught in the 
synagogues and everybody glorified him. But in the Aramaic text, which was the language 
of Jesus, Jesus taught in the synagogues and offered everyone glory. So, I want you to 
think about this for just one moment. Brian Simmons claimed on this radio broadcast that 
Jesus himself came to him and revealed the phrase, “Offered everyone glory.” as one of the 



secrets related to his commissioning. So, the question is, Brian, if Jesus personally 
breathed on you and gave you 

[00:16:16] this exact phrase from the Aramaic that he offered everyone glory, why have you 
deleted it from the upcoming edition? And I think the answer is that Brian is lying about 
this. &gt;&gt; He responds uh again uh continuing uh his response to my most recent 
communication. “I'm not sure I can answer all your concerns satisfactorily. Our editors and 
theological team have helped me get rid of any superfluous or inaccurate statements in the 
text or footnotes. As a charismatic, the supernatural realm is real to me. The encounter you 
mentioned happened, but you embellished it somewhat. Jesus is appearing to Muslims 
around the world as the man in white. To me, it is not a stretch to think Jesus might come 
to those who love him. 

[00:17:06] By the way, I also am a charismatic. I believe in these supernatural types of 
experiences. I just don't believe that Jesus commissions people to lie. And um one of the 
things he says that I embellished those claims somewhat. Um, I'm just going to play the 
clips of Brian saying those things himself, and I'll let the, uh, viewer decide for themselves 
whether or not I had embellished. &gt;&gt; He came again. It was in a dream. Came and 
touched my forehead right here, right here. And said, ”I'm increasing your capacity to know 
me.“ And then I woke up. &gt;&gt; We ended up with the top brain mapping person in the 
world. I asked her, ”If God touched you right here at hairline, right there, what what would 
that do to your brain?“ And she said, ”Oh, you 

[00:17:53] don't understand. It would enlarge the capacity.“ &gt;&gt; of the Lord came 
upon me. I told you I had a visitation from the one I love. He walked through my wall and 
breathed on me and released me to do this translation project. &gt;&gt; And he breathes on 
me, and he promised me that that he would give me help and give me secrets of the 
Hebrew language, secrets of the Bible, &gt;&gt; secrets that only come from above. 
&gt;&gt; I discovered and uncovered so many mysteries and glory realms. &gt;&gt; And, uh, 
that was the beginning of the Um, so, he, uh, gives another response about the Dropbox 
doc, and it didn't seem to show all of the red-line correction. I'll take a screenshot sample. 
So, there's even more correcting corrections 

[00:18:37] going on in his work than before, which it's remarkable to me that he would have 
to boast about how much his work is being corrected. That's a sign of a of not very good 
work. &gt;&gt; And again, just one more time for everybody watching, you can't correct the 
millions of copies that have already been sold. &gt;&gt; That's right. &gt;&gt; So, it there's 
no way to go back and get the cat, put the cat back in the bag here. &gt;&gt; So, I I 
responded to Brian saying this, ”Brian, inaccuracies are forgivable. It's the fact that you 
have been confronted about this before by Andrew Chapman. You corrected the points he 
addressed, but never changed the practice. We caught many times that he did not, and all 
of those stayed in your 



[00:19:20] document. This is not about being wrong. It is about being dishonest. It's not 
enough for you to just quietly update the document. You have to acknowledge that you 
have been copying the work of others, not just Alexander. I know about much more. 
Without attribution. And you have profited off of it. If Jesus truly did appear to you, he 
would not have commissioned you to publish a dishonest And this is where Brian seems to 
give up the ghost. He says, “Jesus is pure and holy. I'm the sinner.” I think all of us attempt 
to fulfill the calling on our lives. The one who calls us is faithful, even when I'm not. And 
that was the end of our correspondence. There's more I could have asked him about. This 
seems like you know, you caught me. 

[00:20:11] It This is a This is an admission. That um the allegations here are true. I don't 
know what else to say. &gt;&gt; Yeah. I mean, I don't know how Brian or Broadstreet or 
anybody is going to try to spin this and try to say that he didn't mean it, but I just want to 
point people's attention. Not one of the specific allegations that John Mark um brought up 
in this entire exchange was directly addressed. In fact, there was more of the same. There 
was more of what uh Brian's done, as Mike said earlier in the video, time and time again, 
deflecting. Do you even speak in tongues? I'm I believe in the supernatural realm, etc., etc. 
Deflection. And then, kind of false humility. It That's the way it reads to me. There is no true 

[00:20:57] humility that does not then make a corresponding decision to repent publicly. 
And as Zacchaeus did, right? If there's anybody I've defrauded, let me figure out how to 
make this right. And for us, um that's what we're calling Brian and BroadStreet and whoever 
else is complicit in this um to do. That that includes Bill Johnson. That includes um Bethel. 
When you see this, when you understand the gravity of the fact that this man who has been 
endorsed over and over again, whose work has been sold over and over again from the 
bookstore, has actually essentially confessed that he's guilty. Because for one thing, there's 
a very particular choice of words at the end. The one who calls us is faithful even when I'm 
not. Well, 

[00:21:40] what is unfaithfulness? Unfaithfulness is dishonesty. It's sin. It's duplicity. 
That's what he's confessing to here. And so I can't read it as anything other than an 
admission that he understands that in some sense the jig is up, but maybe in the back of his 
mind he just thinks, “If I scrub it enough, it'll be okay.” &gt;&gt; So, uh BroadStreet, Brian, 
the jig's up. It's It's time to repent. So, if you want to see the full video, it is linked down 
below. There is tons of evidence. There is uh interviews with experts. It is It is a thorough, 
thorough work. And David Fish, hats off to you, man. You did excellent work on this. And 
thank you so much, Mike Winger and uh Andrew Chapman and everybody who has 
contributed to this. Thank you, 

[00:22:29] guys, so much. Please watch the video. And uh let's pray. Let's pray for Brian 
Simmons. Let's pray for BroadStreet Publishing. Let's pray for the charismatic movement. 



Video 3 — Did He Deny The Second Coming? (The Remnant Radio) 
[00:00:00] Hey everybody, welcome back to the wonderful world of Remnant Radio. As you 
know, there's been recent uh stirrings up uh when it comes to the Passion Translation, uh 
alleged translation. And today I've got David Fish and John Mark Baker from the Minor 
Prophets. We're going to be talking a little bit not just not just about the translation itself, 
but some of the doctrines surrounding Brian Simmons. It's going to be an interesting 
program. You guys stay tuned. Hey guys, welcome back to the wonderful world of RIT 
Radio. My name is Joshua Lewis. Uh I've got my co-host Michael Miller with us joining uh as 
we interview David Fish and John Mark Baker. So many names I only have to usually keep 
up with one. Uh but we're 

[00:00:40] going to be diving into this program today. Before we do that, I want to let you 
know, subscribe, like the video, etc., etc. There's a link in the description if you want to be 
notified all things Remnant Radio over at the newsletter. In doing so, you'll get uh discounts 
on conferences, courses, and everything else. Without further ado, let's uh let's say hi 
Miller. Actually, let's just punt punt it over to Miller real quick. Miller, how are you doing 
over there in the basement? I don't think you're in a basement anymore, but how you doing, 
bud? &gt;&gt; Oh, I might be in a basement again. I'm building out my basement with the 
intention of potentially putting a studio in the basement. So, just got a little bit little bit time 
for that to 

[00:01:17] happen. But when that happens, Josh, I may be basement boy once again. 
&gt;&gt; Okay. Well, off to our new guests. Uh people have recognized them. Both of them 
have been on the show multiple times. Got David Fish and John Mark Baker uh there. Uh 
guys, uh give our audience a a little bit of info about you and your ministry. I'll start with 
David, then we'll jump over to John Mark. Uh and then you guys can give us a kind of map of 
where we're going today in this program. Uh David, tell us a little about yourself. &gt;&gt; 
Yeah. Well, once again, always a privilege, guys, to uh to get to do this, and I think what 
we're going to talk about today is extremely uh important, and I'm thrilled that we get a 
chance to talk about it with you guys. 

[00:01:57] Uh man, about me, I'm I'm a a pastor and largely a nobody. Uh but just, uh 
plowing away here in in Parker County, Texas, uh loving on my people, preaching God's 
word, and occasionally get the privilege of collaborating with John Mark on some content 
on uh minor prophets. So yeah, &gt;&gt; John Mark, tell us a little about [laughter] yourself. 
&gt;&gt; Yeah, John Mark Baker. I am also pastor on staff at Roots Church in uh the Metro 
Detroit area and uh host a podcast, the minor prophets podcast. Do not claim to be real 
prophets, but in the spirit of the minor prophets, our channel is dedicated to call pe God's 
people back to uh covenant faithfulness with with himself. And so, um, it part of that is 
exposing wolves and, uh, lies and 

[00:02:48] deception. And I was stunned when David is texting me in like it's almost 
midnight. And he's like, bro, I think I found the Epstein files of Bible translation. And 



[laughter] I was like, I don't know what's going on over here. But I was like, I got to go to 
bed, man. We'll talk in the morning. &gt;&gt; Okay. We we've all got lawyers, but I need to 
say on the front end, there was nothing taking place on an island when it came to the 
Passion translation involving [laughter] immorality that we're aware of. So for people who 
want to take that and run with it, &gt;&gt; is not that. &gt;&gt; No, no, no, no. Okay. So, John 
Mark Baker, he's like he's lawyered up now. So, uh he can just say things on the internet. 
Hey guys, what he meant was 

[00:03:31] there was a deep exposure and cover up involving the Passion translation. David 
Fish broke the story. Continue. &gt;&gt; Hey, I'm just quoting David Fish, so if there's any 
lawsuits, you can point them. Right. [laughter] &gt;&gt; Oh, boy. &gt;&gt; So, yeah, man. So, 
he started digging so deeply into what's going on. Uh he he discovered you can see in the 
video that that we've published. Hopefully, it is out already by the time of the airing of this 
episode, but and on the chance that it's not, it is coming soon. He began to dig into what 
were real copying like plagiarism that wherever Brian Simmons was quoting from the 
Aramaic, he wasn't quoting from any known Aramaic source. And by the way, Aramaic is a 
misnomer. It would 

[00:04:20] have been Syriak. And so we have the Syriak Pashita, which is basically the um 
the translation of the Greek into Syriak. And so we we have that its extent today. Um, but 
what Brian was claiming was quote Aramaic did not align with the Pashita at all. And as 
David began to dig, he began to find that it was actually coming from this other really 
suspicious source. And David, I could throw it over to you to sort of take the story from 
there. &gt;&gt; Well, this is just the uh the props that I have to give. Uh there's a guy named 
Andrew Chapman that you'll see in our video. Uh and all credit to him for at least the first 
section of this, the Aramaic portion, because he actually discovered this earlier on. And we 
we 

[00:05:08] kind of developed how that all went down and the fact that Brian and 
Broadstreet were totally aware um because this guy was persistent in emailing them and 
saying, “I found this. I've uncovered fraud and deception.” And so that whole that whole 
story is in the video. But yeah, I mean as I started to compare um I began to notice that if I 
looked at all the scholarly translations of the pashita, most of the time they were identical 
to the Greek. Like it was very close like the the Syriak version is not all that different from 
the Greek New Testament. And Brian in the Passion translation would have a wild 
rendering. Um we'll get to some of them. Um in fact, I don't know if we want to pitch it back 
or if I should just go ahead and 

[00:05:48] give like an example or two. What What do you guys think? Yeah. Go give give us 
a couple examples. Yeah. &gt;&gt; Yeah. Yeah. So, so specifically what we're gonna talk 
about this one, you you can see a long explanation of the methodology. I want to I don't 
want to bore people. We have a document that's available where you can actually look at 
not all of the copying because it would take me 15 years to find all the copying in the 
original version of the passion translation. But the work that I've been able to do, you can 



find in that document. Maybe we can leave it on this video as well. But one of the things 
that's most striking is in the areas where Brian um completely alters the meaning of a 
biblical text. Most of the 

[00:06:24] time his justification is in the footnote this is from from the Aramaic. Uh and so 
for example, Colossians 1:24 um we know that Colossians 1:24 in the actual uh Bible says 
Paul says basically it's a strange phrase, right? Interpreters have struggled with it, but he 
says, “I fill up in my body what is lacking in the afflictions of Christ.” We can talk about what 
interpretation is right there, but that's what the text says. Uh in the passion translation, it 
reads like this. I have experienced I I can even celebrate the sorrows I've experienced on 
your behalf. For as I join with you in your difficulties, it helps you to discover what lacks in 
your understanding of the sufferings of Jesus Christ. So there he's altered the 

[00:07:11] meaning of a text and actually this one he doesn't even claim Aramaic. People 
might be interested to know that what he is copying in this instance is France Detoy's mirror 
bible which is basically a heretical version of the bible that's only in use by the most radical 
fringe of kind of hyper charismatic um universalists and people like that and if you do a 50 
you know a side by side you see in the mirror bible it says uh I get the opportunity to 
reinforce that which might still be lacking in your understanding of the affliction of Christ. 
So there's a softening of suffering and turning it into what's not uh happening is that Paul is 
actually suffering and this is somehow intimately connected to the understanding of the 

[00:07:55] sufferings of Christ. No, it's that the people in you know the Colossians need to 
have a better understanding of the sufferings that Christ endured for them. So there's a 
total omission of Paul's own suffering and the true meaning of that suffering. uh and it just 
becomes about you know this this uh spiritual understanding of uh suffering. &gt;&gt; Why 
would he do that? &gt;&gt; Why why so I guess two things you're saying? One that he 
copied it. Do you mean that he plagiarized it from the mirror Bible? He didn't actually do any 
translating work of his own in this passage. But then secondarily, why would he do that? 
Not necessarily the the the uh copying of somebody else's or plagiarism, but the changing 
of that 

[00:08:36] wording there. What is to be gained? uh by doing so? What's he hoping? What 
what theology is he trying to promote by doing so? &gt;&gt; Those are great questions. Uh 
one of the reasons we tend to use the word copying is because frankly I don't actually know 
if there's a legal threshold of what's plagiarism and not plagiarism. And so we tend to use 
the word copying because what Brian doesn't do obviously and nobody who plagiarizes or 
copies does this. He doesn't take every single word and import it wholesale. But once you 
begin to see the pattern, which we lay out in the video, um you begin to see that he takes 
entire phrases and he might even take 10 to 12 words, copy and paste them from another 
translation, and 

[00:09:16] then change one or two of the words so that the sentence is not just completely 
identical. But in each and every circumstance, when he copies or plagiarizes, it is uh the the 



reading in the passion translation matches only one eccentric paraphrase or translation. So 
it's not possible that this is just an accident. I have 437 highlights in my document of Paul's 
epistles alone. And let's just say that represents about 300 plus instances of copying. But 
the second question is a great one, Miller, because what you have to do in that instance to 
ask the question of why is you have to see what the pattern is. And the pattern in the 
passion translation is inserting a word of faith style theology of healing and suffering that 

[00:10:03] systematically softens for example it softens uh references to judgment. Um so 
in uh elsewhere in Philippians or Colossians he changes children of disobedience to deeds 
of disobedience and clarifies in the footnotes that what God is judging is not the people but 
their actions. uh which is totally the opposite of the meaning of the passage. And so there's 
a lessening of judgment, but in this instance, there's a lessening of suffering. So if we go to 
uh second Timothy um every time Paul continues uh like in the ESV in second Timothy, it 
says uh therefore do not be ashamed of my testimony about our Lord, nor of me his 
prisoner, but share in suffering for the gospel by the power of God. That's actually God's 
actual word as translated 

[00:10:49] faithfully from the original text. The Passion translation says, “Never be 
ashamed of my testimony, nor be embarrassed over my imprisonment, but overcome every 
evil by the revelation of the power of God.” Um, this happens at least two or three times in 
the book of second Timothy alone, where the word suffering, where Paul says, “I 
participate in suffering, I suffer for this reason,” becomes overcome evil. And elsewhere, he 
says, um, I overcome evil, overcome every form of evil as a victorious soldier. So we don't 
even have the word overcome. Now it's victorious is added as well. And if you've ever kind 
of met people in that kind of word of faith camp, this is the exact kind of language they use. 
Oh, I'm not I'm not suffering or I'm not 

[00:11:32] battling a sickness. I'm overcoming this sickness. I'm not I'm not suffering. I 
don't have pain. I don't have a sickness. My knee doesn't hurt. I am gaining the victory over 
this. And so this happens elsewhere when he inserts a totally uh foreign phrase where he 
says I think it's in Philippians where he talks about that as believers we die to diseases and 
it's totally not in the text and he adds it in. And so the point is that begins to clarify his 
motive which is to lessen suffering, lessen judgment and insert a kind of word of faith style 
overcoming victory, prosperity, healing theology into the text. &gt;&gt; Yeah. When it when 
it comes to lessening judgment, we have an example from John 15:2 which talks about 
every branch in 

[00:12:15] me that does not bear fruit, he cuts off. You know, the Greek word is iro which 
means to take up, right? So it's it's to prune, it's to cut, to trim. And every English translation 
translates it in similar ways, you know, to cut off or or to trim or even to take away. But 
Brian translates it this way. He cares for the branches connected to me by lifting and 
propping up the fruitless branches. So what was taking away he is lifting and propping up. 
And in the footnotes he puts this the Greek phrase uh can be translated he takes up and 
then he puts in brackets to himself. Well it's really take away but he says takes up to 



himself and he's just cuddling these fruitless branches. Never mind that the context in 
verse six sort of forbids 

[00:13:07] that from being the uh the case, right? These are branches that are thrown into 
the fire and burnt. Um this is a this is a pronouncement of judgment and Brian has has 
completely inverted its meaning to be that of of caring for loving tenderly caressing these 
fruitless branches or something like that. &gt;&gt; It sounds like he's flirting with 
universalism. If you have such an aversion to suffering and judgment, you're usually going 
to fall in that camp. And so, do you guys know if he has that as a position? &gt;&gt; I I don't 
know that. I don't know if he has that as a position. Um, but he hangs out with people that 
do hold that as a position. Uh, one of those being Justin Paul Abraham. He's done um at 
least two 

[00:13:54] conferences with Justin Paul Abraham and then did a podcast with him. Um, 
they sound very similar. When you hear them talk, you you'll hear them say like reference 
really obscure things like the Mazeroth, which is this um Jewish zodiac that is mentioned in 
passing once in in Job, but it's really just sort of like to God is is explaining his greatness. 
Can you make the Mazeroth, you know, turn or whatever. And uh so it's a reference to the 
passing of seasons that God is able to cause things to come into being. Um there's a similar 
word um it's like mazeloth or something like that uh that is referenced later in the old 
testament and it was like associated with idolatry that I think it was king Josiah came and 
uh destroyed. 

[00:14:48] So like this is something that is not associated with real even even ancient 
Judaism and faithfulness to Yahweh. But both Justin Abraham and Brian Simmons uh label 
it as something that it is lamentable that the new age has co-opted for themselves which is 
a red flag for me. &gt;&gt; It's a red flag for anyone who's using this kind of discernment 
and has read read the Bible. Um, I'll tell you what. Uh, yeah, I've I I've watched quite a few 
of these videos and it sounds like there's almost a Cabal-esque sort of Jewish mysticism 
that has invaded some of the thinking there when it comes to mystically reading a lot of 
these texts. Hey guys, let's we've got a you've got a whole video on going through all of the 
various translations 

[00:15:39] and they're intense. You know, David, you called me and kind of walked me 
through and showed me where there was plagiarism from the Passion, where there's 
plagiarism from the Mirror Bible, where there's plagiarism from the message, where there's 
plagiarism from the New Living Translation or the treat the the NE or something like that, 
like the the Anyway, so over and over again, you've showed, look, this is clear plagiarism. 
This is bad. And I think for people out there watching, you need to go watch that full video 
because it carefully walks through this guy who has essentially said, Jesus has come to me 
at other times. he will deny it now saying that an angel had come to him named passion and 
now he has this like 



[00:16:16] supernatural revelation and he's able to you know translate these things he's 
not translating at all in fact when you call the people that said yeah he was a translator with 
us when you call them they go no no no he was not a translator with us Brian had falsified 
his translation credentials he had worked essentially as a missionary alongside these 
individuals that were translators and he used that as a way to get credit from these 
individuals as a valid translator, which he is not. &gt;&gt; Let me talk a little bit if we can if 
we feel okay switching gears. I talked about Brian's training and credentials. &gt;&gt; Yes. 
Yeah. &gt;&gt; I did like some investigative reporter type of job here. Nobody's writing on 

[00:16:52] this stuff. Right. Online, I couldn't find anybody who was really soberly 
confronting the passion. At least there's a couple people, right? But but not enough, and I 
didn't find the content I wanted. So, I wanted to know what is Brian's training. Well, on on 
his website, on the Passion Translation website, in interviews, on the Broad Street 
Publishing website, that's the one who's publishing the book, it says that he was a co-
ransator for the Kuna translation of the New Testament. And he also claims there in 
multiple places that he has linguistic and a biblical languages background. &gt;&gt; Well, 
and and God helped us. I had some linguistic training in our new tribes training years of 
New Tribes training. So, I had some skill that I didn't 

[00:17:20] realize that I even had until I got into this jungle village. We had to we had to 
decipher the language, develop an alphabet, a grammar. We had to discern and decipher 
the grammar structure and how to form sentences and the entire thing. So, uh that took us 
the first two years while we were there. It was difficult. We had to break down their 
language, do a linguistic analysis. We learned their language, translated the scripture, uh 
the New Testament as a co-ransator along with a Wikliff translator and were able to hand 
them a completed New Testament in the late ' 80s. New Testament in the late 80s saying 
humbly I have qualifications in that I have translated the New Testament as a co-ransator 
for the Pyakuna language. 

[00:17:53] &gt;&gt; They've changed names. They used to be called New Tribes back in the 
80s. They've changed their name now um to Ethnos 360, but it's the same organization. So, 
I called Ethnos 360 and I got a hold of two of the guys that work there. One is Don Don 
Peterson. Uh Don Person, I forget if it's Peterson now. trying to remember how he 
pronounced his name. Um, here's what Don said about Brian Simmons. Now, Don's actually 
speaking from Ethnos 360. He's speaking from the people Brian says trained him. And he 
says, Brian is not a linguist of any sort. Huh? Wait. I'm like, wait a minute. You mean he 
doesn't have credentials? Because you can have credentials and produce a bad translation, 
but if you don't even have 

[00:18:21] credentials and you're claiming to, now I think you're deceitful. Let me give you 
more details on this because there's a lot more. He said he had experience, right? Not just 
credentials of training, but experience that he has actually translated. Um, he said, and I'll 
quote, he says, “We had,” this is Brian's claims about himself, “we had to alphabet. We had 
to discern and decipher the grammar structure that took us the first two years while we 



were there. I mean, obviously when he says we, he must mean himself, right? And I've got 
I've got the interview where he said this on my YouTube channel. Um, so the implication is 
that Brian was integral and formative in in this translation happening. Okay. Well, Jerry 
McDaniels, 

[00:18:50] who worked with the Kuna people, the same people Brian says he translated the 
Bible for, he worked with them for over 30 years, Jerry McDaniels, and he worked for 
Ethnos 360, right, at that time, New Tribes Mission. He says nobody in our mission would 
ever say that he is a Bible translator or ever was approved as a Bible translator. Well, 
Brian's he's lying. This blew my mind. He's literally lying about his history, which is why I 
don't trust his visions. &gt;&gt; Tons and tons of work, but but over and over and over again, 
what you're going to see is that this guy is a liar. He's been lying to the body of Christ. He's 
been pedalling a book uh that he has compiled from other people's work and research. And 
then he has slapped on 

[00:19:25] that work that this is a revelation from God meant to really connect you with the 
heart of God in a way that other translations just can't. He is a grifter who is pedalling a new 
version of snake oil in the form of a passion translation. So those are my thoughts. You can 
you can send me an email if you don't like them. Anyway, um let's dive into uh what we're 
talking about today, which is more of the uh nitty-g gritties of Brian Simmons theology. 
We've got quite a few clips that we're going to work through. David, you want to kind of uh 
set us up and let us know what we're going to be walking through in these videos? Yeah, 
absolutely. And it goes without saying that what you're going to hear in this video, well, in 
all of these 

[00:20:07] videos, there's, as you said, there's many of them, is a particular theology about 
the return of Christ. And, uh, the Passion translation, as I'm going to just interject very 
briefly after one or two of these clips, actually reflects the theology that Brian's about to 
unpack. Right? And so everybody who's ever mentioned the dangers of a one-man 
translation, let alone a one-man stitch together compilation of heresies and other people's 
resources and all of that, but when it's done by one person, there's the temptation to just 
insert your views. Brian does this at will. But basically, what we're going to see is that Brian 
has this very unique idea of the book of Revelation. And well, I say unique, it's not unique. 

[00:20:51] It's the Lateran Manifested Sons of God theology. And if you're watching and 
you think, ”Oh, well, people always use that. The heresy hunters always use that as a stick 
to beat people.“ He's not going to have any make any bones about it. He's going to openly 
teach that in the last days, Romans 8, rather than referring to a future physical resurrection 
of the body, you know, 1 Corinthians 15, rather than that being this one-time moment, 1 
Thessalonians 4, rather than the Lord descending from heaven with a shout and the voice of 
the archangel and the sounding of a trumpet and the dead in Christ rising, what's actually 
going to happen is Christ is going to be unveiled or return in his people in the glorious 
manifested sons of God. He'll use the 



[00:21:30] phrase Joel's army. He'll do the whole nine yards. You can look up manifested 
sons of God theology, but that's really the essence of what we're going to look at. And some 
of it's pretty shocking. [snorts] &gt;&gt; Yeah, that's totally fair. So, people who are listening 
on &gt;&gt; that you're going to see from Brian Simmons is not that um Jesus doesn't Oh, 
how do I say this? When Jesus is returning, but the way he is returning is through the 
manifestation of the body of Christ. So, like you and I are the body. There's an overrealized 
view of this to say that when we come into fullness, Christ has returned in some sense. 
Now, where all of that gets stretched out to the nth degree, we'll address as we go. Do you 
guys just want 

[00:22:12] to start rolling through the clips, David, or do you want to address anything 
specifically? Uh, like one clip after the other. &gt;&gt; Yeah. Yeah. Sorry. Uh, maybe we 
should have a caveat here. It seems as though Brian is denying the second coming in some 
way. We have evidence of him affirming the uh the the physical return of Christ, but he he 
makes a he does a lot of stuff to sort of um undermine that. And it's confusing to 
understand why would somebody who affirms the physical return of Jesus be teaching 
things the way he's teaching them. And you will just sort of have to maybe make sense of 
this yourself as you're watching these clips. But I feel like it's fair to put the warning out up 
front that um we have found instances. 

[00:23:04] We had to look really hard, but we have found instances of Brian affirming the 
physical return of Jesus. &gt;&gt; That's right. Okay. Are you guys ready? But one, &gt;&gt; 
okay, &gt;&gt; so this saw realm has got to capture this generation, I'm telling the 
millennials will go for it. They're not going to buy into our cheesy esquetology. If if the Bible 
is really about love and finding Jesus on every page, what do you think you would expect to 
find in a book called The Unveiling of Jesus Christ? What would you expect? &gt;&gt; That 
that's his version of the book of Revelation. uh French lessons, uh cooking lessons of how 
to make Hungarian goulash. No. If you buy a book and the title should tell you what's in 
there, 

[00:23:47] right? You're deceived if you buy a book and and what's inside isn't the contents 
doesn't match the title. Well, the title of the book holds it all. It's the unveiling of Jesus 
Christ. If you make it anything other than that, including a map of future events. It's not a 
manual of what's coming. It's Emanuel who is coming. He's coming. And he's coming in a 
reveal him. the unveiling. All of creation is not waiting for a rapture. It's not groaning and 
prevailing for a second coming, which is not in the Bible. The word second coming is not 
there. Sorry. Actually, he came at Pentecost. That would be a second. He come to me a 
couple times. He's come to Muslim imams all over the world. He's come to people 
repeatedly over and over. 

[00:24:24] How many comingings are we need? What if Peruia, the Greek word for coming? 
What if we've never understood it? Peruia has nothing to do with from far to near. There's 
other ways in Greek you can say that. Peruia is something that's near you and is unveiled 
and suddenly revealed. It's been there all all the time. Except it's not near us. It's in us. And 



the unveiling is our unveiling. That's what creation is growing for. Who will silence creation's 
groaning? Who will become the cloud company that brings him back? Okay. I would like to 
note just the irony. He says, ”If you have a book and its title is not the contents of what is in 
the book, you are being deceived. and he wrote a book called The Passion Translation, 
which you guys have 

[00:25:09] [laughter] proved is not a translation. So people who he just told the whole 
audience that uh they're deceived if they're reading his his book. I think the irony there is is 
pretty rich. &gt;&gt; Uh David, take it away, man. &gt;&gt; Yeah. So uh I mean I I'm really 
not trying to be facitious. Um you got to have some grace on John Mark and I. We have 
been drowning in Brian's deceptions for a couple weeks now. So, I might not be as kind as I 
may have been a couple weeks ago, but I'll start with this. Basically, every single word that 
just came out of his mouth was completely wrong. Theologically wrong, factually wrong. 
Like, I'll just start with Peruseia. The Apostle Paul frequently uses the word Peruseia to 
describe the 

[00:25:51] coming of one individual from one place in the Roman Empire to another. And 
so, he'll say at the end of his letters, you know, like Titus has come to you or Titus is coming 
to you. And he'll he'll use the word Peruseia. So it literally does mean frequently in the New 
Testament, someone going from one place to another. The second thing I'll say is that Brian 
when he talks about this issue argues like a Muslim. Why do I say that? Muslims will say the 
trinity is not real because the word trinity is not in the Bible. This is this is Brian's whole 
stick with the second coming is he takes the literal words second coming and he goes all 
around the country. He said this, I think, at least five to 10 times that that I've caught him 
thus far where he 

[00:26:35] says there's no such thing as a second coming in the Bible. Okay, bro. But you go 
to Hebrews 9:27 and it says he will appear for a second time. [laughter] Like, so the the the 
word games I find to be incredibly silly and incredibly dishonest that you're doing the same 
trinity is not in the Bible, therefore there's no trinity with there's no the word second coming 
is not in the Bible, therefore there's not a second coming. But yet there is a physical return 
of Christ but yet his second coming was at Pentecost. So the point is not even just that 
Brian's only view is heretical because again he has articulated you know formally kind of 
this statement of I do believe in the physical return of Christ but then he says he doesn't 

[00:27:16] believe in the second coming and then he says something that there's a very 
particular strain of full predtoists that do believe that the return of Christ was at Pentecost. 
And so to say the second coming was at Pentecost is an incredibly misleading thing to say. 
It doesn't matter if you add on Jesus will also physically return. What you're doing is you're 
creating confusion in the body of Christ and you're taking away people's actual hope which 
in the New Testament is the resurrection of the body. That is what creation is groaning for. 
Creation is not groaning for an end time movement of hypercharismatics that was 
prophesied by Bob Jones. Um, creation is groaning for restoration, namely the physical 
return of Christ, 



[00:27:58] the bodily resurrection of the saints, and the new creation. &gt;&gt; Mark, any 
additional thoughts? &gt;&gt; Yeah, unfortunately, I have a lot. Uh, so for somebody who, 
you know, he will say I there's a clip of him saying, I have been I can't remember like 
mistakenly people mistakenly believe that I deny the second coming of Jesus. And I 
wonder why that would be. [laughter] Maybe it's because you say stuff like, you know, 
these these dogmas that we have, the second coming, like it's not even in the Bible. Like if if 
you were to talk to somebody and they were to say, you know, the word trinity is not in the 
Bible. What do you think their intention is? It's usually to undermine the doctrine of the 
trinity. Um, and so when you begin to teach this 

[00:28:47] way, it naturally leads people to these types of conclusions. Um, but here's what 
he's doing, and you'll see it in some of the other clips that we have. Um, he is consistently 
taking what is something about Christ, the revelation of Jesus Christ, right? That is that is 
the title of the book. And it's the revelation of Jesus Christ in us. it. He takes stuff that's 
about Jesus and consistently in the Passion translation, he makes it all about us. This is 
Ephesians 3:20 in the Passion Translation. If you were to read this in a real Bible, in fact, 
maybe one of you guys can pull it up while I'm reading from the Passion Translation. Um, 
this is what this is what Ephesians 3:20 says in Brian's version. Never doubt God's 

[00:29:34] mighty power to work in you and accomplish all this. He will achieve infinitely 
more than your greatest request, your most unbelievable dream, and exceed your wildest 
imagination. He will outdo them all for his miraculous power constantly energizes you. Um, 
so what does what does Ephesians 3:20 say? &gt;&gt; Is that just one verse? &gt;&gt; Yeah, 
just one verse. &gt;&gt; That wasn't three verses. Okay. 3:20 says, “Now to him who is able 
to do immeasurably more than all we can ask, imagine according to the power that is work 
within us.” Uh, New King James says, “Now unto him that is able to do exceedingly 
abundantly above all that we ask or think, according to the power that workketh in us.” New 
King James is going to be pretty 

[00:30:18] similar. I mean, I I got that was the NIV and the King James that are right side 
by side. &gt;&gt; Well, did you notice this shift of focus there? like it went from, you know, 
the Bible, it's all about now to him. And it it it talks about his power and his generosity as 
God that he would condescend to to be able to like do immeasurably more than even we 
could imagine him doing, but it's all about him. Here it is. Vote for Pedro and all of your 
wildest dreams will come true. Like this is what's going on. like like it this is he takes what is 
all about Jesus and it's praise to God and he makes it all about wish fulfillment for us. This 
is this is what's going on with his revelation of God in you. Right? It's not about the 
revelation of Jesus 

[00:31:07] Christ. It's a revelation of you. And this is the consistent theme that I find in 
Brian. [laughter] Everything that he does seems to have the same through through line. 
&gt;&gt; Yeah. Yeah, the larger context of Ephesians 3 too for the listener, Paul's like, “I'm 
praying for you that you be rooted in God and loved, have strength comprehended together 
with all the saints, breath linked up with height that into the love of God, know the love of 



God that surpasses knowledge, you be full all the fullness of God.” And I paraphrased right 
quickly there, but then he goes to him who's able to do exceedingly abundantly. The reason 
is because he goes, “Hey, I want you to know God's love, this measurable part. I want you 
to experience God's love, to 

[00:31:42] know a love that surpasses knowledge.” And then and then he goes, “So that 
you be filled with all the fullness of God.” Now, for the ancient Neareastern person, they go, 
“I can't be filled with all of God. He's God. I'm just a physical person.” That's crazy. That's 
crazy talk. And then he says, “To him who's able to do exceededly abundantly beyond all 
you can ask or think.” The point is to say, you need to know the love of God for you. How 
great God is. I pray that you know the spirit would root you and ground you in this love and 
and to do that all in the church so that you can see Jesus all the more. and and and then 
him who's able to do exceeding with that that passage in Ephesians 3:20 even in regular 
translations people have used to 

[00:32:19] say oh well I have this desire that God's going to do crusades and you know 
what you know and people are going to get healed and and revival's going to happen and 
demons going to cast out and if I can think it then he's going to be able to do exceedingly 
more than I can ask or think. It's like that's not what the text is saying. The text is 
answering the natural concern that people would have with the idea of being full of the 
fullness of God. Um, so again, this text isn't to say your wildest dreams and whatever you 
imagine is is going to, you know, take root, but again, this is where you can see a theology 
from that movement working its way into a translation. Miller, you got any got any 
additional thoughts, my friend? 

[00:32:57] &gt;&gt; Yeah. Well, I think it's heretical. First off, manifest sons of God, the 
replacement of God with you. We kind of see that as a theme throughout every major uh not 
every heresy but most heresies that come out. I think of moral therapeutic theism, right? 
It's about you being a moral person because that makes you feel good about you and at the 
end of the day that's what you worship or I think about narcissism. It's all about you getting 
special secret knowledge so that you can ascend. And honestly, most of the new age is all 
about, you know, they'll treat Christ like he's an ascended master and they will also try to 
ascend like him. So instead of it being about the revealing of Christ, it really is about the 

[00:33:40] greater revelation of who you are. You see the same kind of language when it 
comes to uh glory that I think we're going to mention here in a bit about Christ sharing his 
glory with us, how Brian would would teach that. So yeah, it's kind of I'm I'm actually 
astonished that this is so popular and the back of my head I keep wondering how is it that 
people fell for this so easily. Like this is I'm just kind of shocked. I mean this was being 
promoted at Bethl. They were selling it at their bookshops. It's in charismatic Christianom 
everywhere. Um number of people from my old church upper room were all into this. Many 
of them embracing Christian universalism. I I can't I can't understand how this became so 
popular. Um I mean it should 



[00:34:28] surprise me, but it doesn't. I don't I &gt;&gt; I think it makes perfect sense for 
those communities. I mean, you you and I both know that the the IHOPs in the upper 
rooms have really been able to snag people in with this idea that this is a lot bigger than just 
you. This we're the tip of the spear of ministry. And it's it's really difficult to sell a group of 
young people on, hey guys, look, what we're going to do is we're going to we're going to 
spend time in some prayer. We're going to spend time reading our Bibles. We're going to 
live a quiet life working with our hands. We're going to faithfully serve our city. Uh we're 
going to proclaim the gospel and we're going to die and be forgotten. It's not super sexy. 
There's 

[00:35:07] not a bunch of glory entailed on it. But if you can tell people you're going to have 
the full manifest power and identity of Jesus manifest inside of your life and we're part of 
this end times army that's going to conquer and going to rule. There's like this illusion of 
grandeur that comes alongside it that people want to be a part of. So I think that the staying 
power that we're seeing in a lot of these like real hurrah and again don't get me wrong I 
think we should preach the gospel. I should we should push back the kingdom of darkness, 
but but I think it's painfully ordinary the the life of a Christian that we're called to live. And 
at times it doesn't look as sparkly as we'd like to make it out to be. Uh and and that's hard 
to be honest with 

[00:35:47] that sales pitch and, you know, woo a large crowd. So I I think that's what's 
happening. I think one of the things that was mentioned at the end of this clip was he 
mentioned this cloud of witnesses and that's going to be integral to Brian's theology. He's 
going to make the claim that Jesus, you're going to have to watch the clip cuz we got it, but 
essentially became the cloud. Um, when he ascended off of the mount of transfiguration 
and that he like he took on cloud form, like boom, I've changed my essence. I'm no longer a 
homosios with the father or homusios with humanity. My being has been translated to 
cloud stuff. That is heresy. Again, I think it's maybe he would clarify. Uh, but it is objectively 
heresy. But he's arguing 

[00:36:31] that, okay, Jesus becomes this cloud in his ascension. And then the church is 
referred to as a cloud a couple times in the Bible, like the great cloud of witnesses in 
Hebrews. So, so he's going to make the argumentation that Jesus no longer bodily now is a 
cloud. And now how does he come to the church as this cloud? The church is Jesus. We are 
the body of Christ. But again, that's going to be an overrealized view. not the hands and feet 
of Jesus in the earth, but like the the body of Jesus that Jesus is no longer bodily um you 
know incarnate which is the highest hand of heresy throughout church history. Um we'll 
we'll tackle that here in a moment. Gentlemen, is there anything you want to add to this 
section before we 

[00:37:12] jump on to the next one? No. Okay. I think what I'll do is I'll play clip two and 
three because I think clip two is quite short and it would be nice to pair them together. 
&gt;&gt; Good idea. I know when Jesus is coming back &gt;&gt; when &gt;&gt; when we 
bring him &gt;&gt; we bring him back &gt;&gt; if the second coming which is not in the 



Bible. It's amazing how many esqueological dogmat dogmatic doctrines we built around 
terms that are not even in the Bible. &gt;&gt; Rapture, millennium, second coming. &gt;&gt; 
Those words are not found in the scripture. the Trinity. &gt;&gt; God's plan is not to rapture 
the church out of the earth, but to unveil a people in the earth that represent that represent 
him fully. That we will become 

[00:38:06] a lookalike partner, a radiant bride of Jesus. It's called the unveiling. 
Interestingly, the last book in the Bible, the title of the book is unveiling. It's the unveiling 
not of Antichrist, not of the mark of the beast, not of a world system. It's the unveiling of 
Jesus. And every symbol, every nuance, every word of this book brings us closer to that 
unveiling, the perusia of the Lord Jesus. Those of you that have taken the first course, you 
know the word perusia, the common word for the coming of the Lord. Peruseia has nothing 
to do with distance. It has nothing to do with location. It's not like the train is coming or the 
rain is coming. No, peruse means appearing. It's something that's always been there and 

[00:38:50] suddenly it manifests. And in this case, it is him. The coming of the Lord is 
literally the becoming of Christ. That he comes in a people that look like him, that represent 
him, that are a cloud company of lovers of God that will release his glory to the earth. I 
hope you're ready to be a part of that beautiful company of glorified saints. Dude, this is so 
sneaky because he's like he can get the whole crowd on board with this is all about Jesus 
and then sneakily be actually it's all about you becoming Jesus. Like it's super sneaky and 
real crafty because he can sound cristocentric. It's all about Jesus. It's all about who's 
going to keep their guard up hearing it's all about Jesus. Of course that's right. And then you 

[00:39:32] hear the way that Jesus comes is through you. So, it's actually like you're the 
focus, not Jesus, which again is is kind of wild. David, take it away. &gt;&gt; Yeah. Well, I 
want to point out a couple of things. Again, this this cloud company thing, not only as you 
pointed out, Josh, is there kind of the mount of transfiguration piece, but he has this whole 
reading of how clouds are actually people throughout the Bible, and I don't know if we have 
a separate clip for that, but if not, I'll just say it now. So he will say brazenly Jesus is not 
coming on the clouds. He's coming in a people. The people are the clouds. When you take 
away every reference to Jesus coming on the clouds, you take away the majority of 
references to the second 

[00:40:18] coming of Christ. And when he talks about spatial language, you know, again, it's 
so silly because what he says about Perisia is completely wrong. The second thing is again 
in 1 Thessalonians 4, Paul says, “The Lord himself will descend from heaven.” And so the 
Bible commands us implicitly to use spatial language to describe the return of Christ and 
the catching up of God's people. This is and again I don't think any of us are uh 
premillennial or you know dispensational, right? So, none of us necessarily believe in the 
rapture as articulated in the 19th century, but there will be a directional physical catching 
up of God's people. And so, it's literally just like a count the amount of heresies because the 
other 



[00:41:03] thing he says there, which is very sneaky, and he goes to Romans 8, and he 
loves to do this. He does this over and over again where he goes, “The word glorified in 
Romans 8 is past tense. You've already been glorified.” And so the unveiling is God's people 
realizing that they've already been glorified. Now, of course, any person who's studied the 
Bible for more than 5 minutes knows that Paul is speaking about eternity past. And in God 
who is himself outside of time, all of redemption has already been accomplished for God. 
And so God sees our glorification as if it were past tense. No, not a single Christian has ever 
believed that the glorification of humanity of all human beings happens in its fullness prior 
to the physical 

[00:41:47] return of Christ. So that in itself is another heresy. &gt;&gt; Yeah, Mark. And 
&gt;&gt; yeah, so notice he says it's not about the coming of Jesus, it's the becoming of 
Jesus. um we become him. And it's not in the in the typical Christian sense of like we are 
the body of Christ the same way that we have been for 2,000 years, right? That would be 
normal common sense like hey, I'm part of Christ. I've been united with him. That's been 
true of the church from from the beginning, right? He's pointing to a future reality where 
there will be a a company of people that that actually manifest Jesus by becoming him in 
some in some way. And I, you know, how could anybody think that he would deny the 
second coming of Jesus? 

[00:42:42] you know, like it's it's it it baffles the mind that uh that Brian would be surprised 
that people would think that he denies the second coming of Jesus when he talks about it 
in this way. He talks about it being an appearing. But I just want to contrast what Brian says 
the second coming is with what uh the Bible says in Acts 111. Men of Galilee, they said, this 
is the angels. Why do you stand here looking into the sky? This same Jesus who has been 
taken from you into heaven will come back in the same way you have seen him go into 
heaven. So the same way you saw him go into heaven, he will return that same exact way. 
This this preludes this idea of like there's this special manifested sons of God that will 
become this 

[00:43:39] Christian these Christian superheroes with these superpowers that you will feel 
the glory of God off of them for 10 miles around you know and they'll fall out in the spirit 
and he begins to there's tons of clips that aren't going to make it into this episode but he he 
begins to describe what he thinks that this this manifested sons of God reality will be and 
he's He is piggybacking off of prophecies from Bob Jones, from Paul Kaine that talk about 
stadium Christianity. And it there's so much of what he's saying that really is tied into the 
IHOP prophetic history. And we don't even pull on that thread in either this video or the 
next one. Somebody else is going to have to do that. &gt;&gt; Let me add one little bit for 
color 

[00:44:20] here. This this will be really quick. Uh this will blow y'all's mind. Now, if you just 
read this in the Passion Translation without having seen any of these clips, you you might 
find a way to rationalize what he says. And in terms of strict lexical meaning, technically the 
passage can mean this. But when you've just heard everything that you've heard, now listen 



to Colossians 2 uh verses 16 and 17 in the Passion Translation. And again, somebody can 
pull up another English translation. None of them will say what the Passion translation says 
here. Listen to this. So why would you allow anyone to judge you because of what you eat or 
drink or insist that you keep the feasts, observe new moon celebrations, or the Sabbath? 

[00:45:00] All these were but a prophetic shadow and the evidence of what would be 
fulfilled. Listen to this. For the body is now Christ. Now what Paul is saying there is just as a 
body casts a shadow, right? The body is the substance of the thing and the shadow is just 
just that. It's just a shadow. It's just something that's not actually part of the body itself. 
But when you hear everything Brian has just said, do you see how actually I really do 
believe after all of these clips that Brian intended to slip in a reference to say the body is 
the fulfillment, the body of Christ is the fulfillment of the typology of scripture such that 
there's not really a need for a second coming because the body is now Christ. We are him. 

[00:45:49] No, that's right. The uh standard English Standard Version, therefore, let no one 
pass judgment on you in question of food or of drink regards of festival, new moons or 
Sabbath or a Sabbath. These are the shadows of things to come, but the substance belongs 
to Christ. So again, in this picture, it says, “Hey, that's the shadow. G all of this is has been 
pointing to the person of Jesus. We now have this substance that is in Christ. We can see 
him. We can see, oh, yep, he looks just like the shadow, but he's not the shadow. This is the 
substance and there's no reference to the body here, the body of believers here. But that's 
that's a sneaky little import for sure. Miller, I haven't got any commentary from you. 

[00:46:31] &gt;&gt; Yeah, I'll be brief. It reminds me a lot of what I see in many charismatic 
churches where they'll say stuff like, ”Man, that's a real Rama word of God.“ And and by 
that they they distinguish between logos and Rama being logos is a written word, Rama 
being a spoken or revelatory thing. And so there becomes this obsession with novelty trying 
to find new things in scripture that nobody's ever seen before because the the the word of 
God is living and active. And so by that they mean you should find new interpretation. And 
there there is in that world an obsession with hearing new things. And I tell my church all 
the time this. If you find yourself in a church service and you're hearing something, you're 
going, 

[00:47:12] ”Wow, I've never heard this.“ That really shouldn't be your reaction. Your 
reaction should be, ”Huh, I've never heard this.“ And that should be a red flag and be a 
berea. Go and see if it's actually there. But it shouldn't be causing you to suddenly be ooing 
and aawing. Rather, it should cause you to have some little bit of apprehension and 
soberness going, I need to fact check this. And so I'm I'm thinking of uh 1 Timothy 4, which 
says, ”For a time is coming when people will not endure sound teaching, but having itching 
ears, they will accumulate for themselves teachers to suit their own passions.“ No pun 
intended. [snorts] Suit their own passion. Catch that pun very much intended. Thank you. 
But that's kind of what's 



[00:48:01] happening here. like he is the the people who embrace this person's teaching. 
They are the ones who want to accumulate for themselves teachers to suit their own 
passions. And Brian himself is doing that. He is baking into the text of scripture what he 
himself wants it to say rather than what it says. And that is very concerning. &gt;&gt; There 
needs to be I think &gt;&gt; this is heresy. Like I don't know how else to look at it. &gt;&gt; 
Sorry. You go ahead. &gt;&gt; No, I thought I thought you were done. I apologize my friend. 
Uh, I think that there is a there's a need also for the believer to, you know, go pick up Iron 
Ace's book Against the Heresies because he is addressing a teaching called Gnosticism. 
And I don't want to say that this 

[00:48:44] isnosticism proper, but it does seem to be some kind of neonstic. So, 
withinstism, it's essentially this teaching. Um, I'm not going to touch everything, but that 
when the God that created this world, when he did so, wisdom tricked him into breathing 
out his divinity into humanity. And what humanity has to do is they actually have to come 
into this secret knowledge to reveal their own divinity so that they can live out that divinity. 
Now, again, what Brian seems to be arguing is that there needs to be this unveiling and this 
revealing of Christ manifest in us. and what is that but not a secret knowledge that reveals 
that God the God part of us that comes out. So, so I would just I would I would caution the 
believer and I would say in some sense 

[00:49:30] uh we all Christians in according to Ephesians 3 do believe that there's some 
kind of transformative work that happens when we gaze upon Christ. But there's a helpful 
illustration with this with the iron and the fire. The iron gets hot like the fire is hot. The iron 
gets red like the fire is red. The iron can even glow like the fire glows, but the iron never 
becomes the fire. There is a distinction between energies and essence. We are partakers of 
the divine essence, but our essence, our nature doesn't change in that process. We will stay 
human for all eternity. When he appears, we'll be like him, but we will not be him. We won't 
be of the same substance. We will be of a different kind in the sense that we will be 

[00:50:08] infused with the energies of God, but never taking on that new essence. So, I 
say all that to say, and you go, ”That's a bunch of theological fancy words.“ I go, ”Well, 
listen. There's a there's an orthodox picture of theosis that is God-honoring.“ And then 
there's a version of theosis that is also uh heretical. Um, we don't become 5th, 6th, 7th, 
8th, 9th, 20th members, 2,000 members of the Trinity. That's not a thing. There are three 
persons of the Godhead, not an infinite number. And that that distinction really really 
matters because it creates a distinction between the creator and the created. uh when we 
try to become the creator Adam in the garden, things backfire. That's that's where, you 
know, all these 

[00:50:49] kind of word of faith guys are saying that we can speak things into existence 
because they're claiming to have that essence, that same that same God spark that was in 
God now resides in us. So, so this is not just a I want to make sure that people understand 
the level of danger that's here that when we begin to elevate ourselves into this kind of 
theosis state of being God. Um because these next few clips essentially are are going to 



make that case for me that that Brian is pushing the envelope closer and closer to that 
reality. Okay, I I'll punt it over to everybody. one last say on these clips or do we want to 
watch the next two? I Okay, &gt;&gt; I say we we could probably just run through the rest of 
the clips, you know, 

[00:51:35] and then comment on all of them. &gt;&gt; Sounds good. I mean, I'll just throw 
a teaser at you. It says that Jesus is coming. Meta is inside or within. He's coming within 
clouds, not Monica. &gt;&gt; Sorry if this sounds weird. Winger sent me this video and it 
was really ambient in the room. So I had to use AI to like fix the audio. So I apologize if it 
sounds the next two clips sound odd &gt;&gt; within clouds. This is a cloud enveloped 
surrounded him. So he ghosted. He went into cloud form when he went into the heavenly 
real and he's coming back met eight times in the Bible. Clouds are people. He's coming in a 
cloud company. Isaiah 6:8. You did read Isaiah 60 far enough. You stuck with you know the 
greater glory 

[00:52:24] that's good cover the earth and great is the light shining upon the glory of the 
lords rise upon this war but you didn't get the verse 80 who are these that soar in the 
heavens like clouds and fly like doves in their portals &gt;&gt; portals I quit old company is 
coming he's coming in his bride not just for when is he coming we bring him back I told you 
I'm going to I'm going to tell you things that maybe you've never heard before and please 
leave your stones behind below a A wise person will listen and ponder and weigh what I'm 
saying and then check it out with the Bible. What the Bible says. I want to be left behind. 
Right. So the clouds that bring Christ are a company of people. 14* 3 equals. &gt;&gt; I dare 
you to read it. There's not 42. 

[00:53:12] There's only 41. There's a missing generation. I've read it 20 times. Maybe 25 
times. There's only 41 names listed. It's because we are the missing generation that 
completes the genealogy of Jesus. We are a 42nd generation because Christ is no longer a 
person. He's now a body. He's a corporate expression. It's as though Christ is upon the 
earth again in his people. For we are the body of Christ. Jonathan Welton's we're the fourth 
person. &gt;&gt; The body is many so also is Christ. is the number of stops Israel made in 
their journey from Egypt to the promised inheritance. They stopped 42 times. &gt;&gt; So I 
want to write a book on the 42 &gt;&gt; steps into [snorts] Christ likeness. &gt;&gt; That's a 
lot. &gt;&gt; May get me in trouble in some circles, 

[00:54:14] but I have a feeling I can say it here. You so can &gt;&gt; everything you love 
about Jesus is who you will be. &gt;&gt; It's your calling to be him. To be a a lookalike to be 
that perfect match. &gt;&gt; That the father can't tell which one is who. &gt;&gt; Father 
can't tell which one is. &gt;&gt; So that that affects the father's omniscience. It &gt;&gt; is 
that I love I love No, no, there's one more. I love God's omniscience and his all power. He's 
waiting for a bride to become mature. &gt;&gt; And there are a number of things I found 
eight at least biblical truths that must take place before the second coming which is not in 
the Bible. That phrase is not found in But what the church calls the second coming there 
there are a number of 



[00:55:10] things that must happen. So I tell people unpack your bags. We're going to be 
here a while. Get off your rapture rug. Let's build the kingdom. Let's show our family the 
love of God and build ministries for a hundred years. Not to just get, you know, I hope we'll 
all be ready. You know, &gt;&gt; rapture recliner would make more sense. I don't know 
what why he said rapture rug. I &gt;&gt; But we live in a realm where we want to to have 
Christ's fullness come out of us. The apostolic mandate is not simply to plant churches and 
build networks like Amway. &gt;&gt; The apostolic mandate is to bring the fullness of Christ 
out of the people of God. &gt;&gt; He's on the board of maturing ministry that brings the 
fullness. Galatians 

[00:55:59] [snorts] 4:19 Paul says, ”I labor and travail as an apostle of Christ until he 
himself is formed in you.“ That would be um Chayan's network. He's on the college 
leadership team. &gt;&gt; What's wild is it's like how how do we see people transformed 
into the image of Christ? It's like oh you mean teaching them to observe all that he's 
commanded in church. The formation of Christ, what I call the transfiguration of the church 
is the next thing on God's timetable. The same faith that justifies you is the faith that 
glorifies you. And a glorified bride will walk this planet. &gt;&gt; That there will be a people 
whom he justified, he also glorified. Dude, that's past tense. Any language you put it in. 
&gt;&gt; Those he justified, he also listen past 

[00:56:55] tense glorified. The same faith that brought us justification must be the faith we 
trust in and the love we rely upon to bring us into glorification. The transfiguration was not 
just an event. It's a prophecy of a last days people that there will be a people on the earth 
that reflect the glory of God even as Jesus did on that mountain. A shining company are 
coming. Shining company is coming. Daniel 12:3. Shining ones are coming. There will be a 
people who radiate the glory of God for miles around them. Radiation zones of his presence 
will be established here in San Diego and rumor has it other places. OC. &gt;&gt; The OC. 
&gt;&gt; I don't know what that's about. Here's the last clip. &gt;&gt; She says, ”I belong to 
my lover. This is 

[00:58:03] really good, guys. This is so awesome. I believe it. There's so much depth in 
verse 10. It's a shame that I race through it, but it this belonged to my lover.“ So much 
more than what English is saying to us. I am my lover. I believe she's actually saying I am 
we are &gt;&gt; I am him. I am my lover &gt;&gt; like the ego. I mean &gt;&gt; well he says 
that &gt;&gt; well he says that elsewhere. &gt;&gt; Yeah it it it's it is bizarre because I don't 
even want to get into the weirdness of this because it's love poetry, right? And so if you're 
saying I am my lover, you you just go into weird like you just go into weird places. So it is it 
is it is absolutely bizarre that anybody would be saying like these are obviously two 
different individuals, 

[00:59:01] two distinct individuals. This is a love story. He believes and he's the only one 
who believes it that um that the bride or or the the woman in Song of Songs is saying I am 
my lover. I am my lover. That's crazy. But that is he he says I am him. Meaning we this is 
this is the theme. He's been teaching this for a for decades. It seems like that we become 



Jesus. Uh that there's an end times people, not just we, it's like there's going to be a future 
generation of Christians, superch Christians. It's the next thing on God's timetable. 
Actually, David, you had a really insightful comment you sent me about what Brian believes 
Jesus is in relation to the church. &gt;&gt; So, did you hear what he said about the Mount of 
Transfiguration? Okay. So 

[00:59:58] hopefully this isn't too deep, but I think this is really important because I think 
you guys at Remnant do a great job talking about a lot of this kind of stuff. Biblical typology 
is really, really important because the whole point of the Colossians text that we read 
where Brian says the body is, you know, Christ, you know, the body is now Christ himself. 
The whole point of typology is that everything in the scriptures is pointing to Christ. Brian 
extends the typology and and says everything you know Moses and Elijah they were 
pointing to Christ on the mount of transfiguration, right? But then Christ was pointing to us. 
So the end of biblical typology is not Christ. It is us because the transfiguration itself wasn't 
the summit. It was a 

[01:00:42] prophecy. A prophecy of what? A prophecy of us. And so Miller, you said it 
absolutely correct. The end the end goal of everything in Brian Simmons mind is that God 
glorifies us. Uh this we don't even have time to get into this. Watch our video uh for the wild 
saga of Brian's Aramaic translation in Luke 14 where he twists it from everyone praising 
Jesus and glorifying Jesus to Jesus offered everyone glory. That's literally what it what it 
says. It takes a text that is about the people glorifying Jesus and he turns it into a scripture. 
Well, it's not a scripture anymore. It's just Brian's own hallucinations. Turns it into Jesus 
glorifying the people. So, this is a pattern. And so, that's why I don't give a charitable 
reading when I see 

[01:01:33] Colossians 2 say the body is now Christ. I think it's intentional. I think he knows 
exactly what he's doing. And the last point I'll make and I'll kick it to you guys is to reiterate 
what Miller said earlier. Do you notice what he said? I want to tell you something you've 
probably never heard before. And then elsewhere he says, um, you know, I get in trouble 
for saying this, but I think I can say it here. Well, if you believe in the same orthodox 
doctrine of the coming of Christ, if you can say with Christians for the last 2,000 years that 
he will come again in glory to judge the living and the dead, and his kingdom will have no 
end. If you can say with the rest of the church for the last 2,000 years that we look forward 
uh for 

[01:02:09] the to the resurrection of the dead and the life of the world to come, then 
everybody's heard that before. Brian, but if you are teaching something heretical and novel, 
then yes, no one has ever heard it before. So by his own admission, he is not teaching the 
orthodox doctrine of the second coming of Christ, even if he gives a tacit, you know, little 
morsel. And again, John Mark is totally correct. You guys have no idea how hard we had to 
work to find a reference. I had to find a podcast that had a transcript. I looked at all the 
videos. I couldn't find it. I had to find a podcast and I found it in the transcript. That's the 
only place that I've personally found it other than the one video where he's already said the 



[01:02:47] heresy for 20 minutes and it kind of at the end says, ”Now, just so you know, I 
do also believe in, you know, a return of Christ or whatever.“ &gt;&gt; Michael, you've got a 
book held up that viewers can see. &gt;&gt; Oh, dude. Well, the typology thing really got me 
because when I said earlier, like this is a you gospel. This has nothing to do with Christ 
being the end- all beall. It really is about you being preeminent, not about Christ being 
preeminent. And so that the thing you mentioned about how the transfiguration was really 
just a foreshadowing, it's just a type of what's really culminating, which is the the 
transfiguration of the church that if if somebody just got a good little hermeneutic tool that 
this would 

[01:03:28] help you avoid so much of the craziness. This is GK Beiel. It's called the 
Handbook on the New Testament Use of the Old Testament. Now, the reason I mention this 
is because a lot of people will say that, you know, Paul is, you know, reinterpreting the Old 
Testament or or making it to mean something it doesn't mean or that Jesus when he says, 
”You've heard it said, but I say to you, they'll they'll use that as a way to say Jesus is 
undermining the Old Testament.“ What I found incredible about this is he explains in 
particular how typology escalates into it does culminate into something but the end point is 
always Christ and it does escalate into something but it always escalates to the revealing of 
Christ. So is there going to be any kind 

[01:04:09] of end time revealing? Yeah, but it's Christ again not us. So check out that book. 
It will help you like when you hear this kind of stuff, you'll immediately go, ”Uh oh, that's 
not okay.“ It'll give you the tools to filter the kind of malarkey this guy is puking out right 
now. And I I don't know a better way to say it. It's It's that bad. So, please go check out 
that. Uh it'll help. &gt;&gt; Typology. That's all jokes by James Hamilton is a really really 
good one. Uh understanding the Bible's promise-shaped patterns. It'll show you again all 
these things point to Christ. I I can't get over I know I mentioned it earlier when he said 
Jesus became a cloud. Um the gospel writers go out of their way over and over to say that 
Jesus rose bodily 

[01:04:54] that Jesus is in the upper room with the disciples. They touch his hands. They 
put their hand in his side. When when John has his revelation of of of of Christ and he sees 
him on the throne, he sees him as one who is slain as a lamb. Jesus is bodily in the heavens 
making intercession for us as our high priest able to sympathize with our weakness 
because he is still flesh. Jesus is embodied. This is the core of the gospel. Jesus doesn't 
become a spirit in the heavens. Jesus is not a, you know, a baby playing on a diaper floating 
around. He is not a ghost. Uh he's not a cloud. That is for darn sure. Jesus is one in the 
father's essence. He has the same essence as the father and in regards to his humanity is of 
the same 

[01:05:42] essence as us. He he had a physical body and still does. And the reason we can 
have confidence in our resurrection and the idea that we will live in glorified bodies is 
because Jesus has rose from the dead and he is still embodied. You undermine that reality, 
the whole gospel message falls apart. If if he's just this kind of spiritual being floating 



around, he's not our intercessor who can sympathize with our weakness. He's not our our 
high priest that is in fact human because that's what it requires to be a high priest. We have 
no confidence in the resurrection if he's not physically risen. This idea of him becoming a 
cloud is again somebody's going to say like, ”Oh, that was just a flip statement. He was just 
being 

[01:06:24] careless.“ You just can't be careless when you're talking about like those sorts 
of things. Like it you've got to be precise in your language. Yeah. And not only that, let me 
just throw one more thing in and then John Mark I can kick it to you. But um I'm going to 
quote Brian Simmons here. Okay. Direct quote. Christ is no longer a person. He is now a 
body, a corporate expression. That is as heretical as you could possibly make a statement 
about Christ. The entire theological history of the church is centered around of course of 
orthodox Christian theology is centered around establishing the fact that Christ is a person 
that the father son and holy spirit are three persons three hoopostasis right and Brian in 
one fit 

[01:07:13] of madness you know and again he hopefully people see again we we really try 
our best we may fail sometimes we're human beings we really try our to not be the people 
that take one clip from 30 years ago that's kind of out of context, edit it in a certain way, 
make it say something. We're like seven clips in, and it hasn't gotten any better. It's only 
gotten worse. Now we have him saying, ”Christ is no longer a person. He is now a body, a 
corporate expression.“ Whether Brian intends it or not, you know what that is? That's just 
Richard Roar. That's just Christ consciousness. That's all it is. Christ is now a corporate 
expression. He is not the personal embodied, right? If if as you said Josh, if Christ is no 
longer a 

[01:07:58] person, then he no longer has natures. Like only a person can have natures. He's 
just this um I don't know the right word, like esoteric mist that floats in the midst of people, 
causes them to glow. &gt;&gt; Exactly. It's a cloud. &gt;&gt; That is That is upsetting. 
&gt;&gt; [laughter] &gt;&gt; It is possible that you know Brian would be listening to this and 
saying, ”Hey man, I believe all of those orthodox things that you guys just affirmed.“ I 
would I would say if you do, then your teaching is uh pointless. It's absolutely useless. In 
fact, it's worse than useless. It's misleading and deceptive. Um, but if you don't believe all 
of these, you know, orthodox things that we just affirmed, then this is heretical. It It's either 
totally useless, 

[01:09:03] deceptive, and misleading, or it's heretical, and I don't see another option. And 
and so there's this is really this is where it comes down to like um the reason that we're 
doing what we're doing really you know guys we're we're taking a page out of remnants 
book um here you guys have been doing this way longer than us calling balls and strikes in 
the charismatic movement. It's just there's way more bad than I ever thought that there 
was. And I think some of it I told myself I used to tell myself uh narratives that made it so 
just it just wasn't as bad. Right. Um it was it was &gt;&gt; How would you do that here in the 



past? How would you explain away what you just heard him say &gt;&gt; like when he made 
makes a statement like 

[01:09:52] &gt;&gt; um the transfiguration or just you know he is or she is him like she is 
Christ how would you explain that away like oh he's being hyperbolic like what what would 
you &gt;&gt; I here's what I probably would have said is like he's too he's going out a a little 
bit over his skis that's not what he means really he's just talking about union with Christ like 
you know Peter says that we become partakers of the divine nature and you know that's 
that's true like we we are united with Christ we are part of his body and those are all true 
things that every orthodox Christian affirms but he's just being a little bit hyperbolic and 
that's what I would have told myself before I don't think that excuse washes &gt;&gt; no it 
it doesn't wash and let me just I 

[01:10:44] I'm sorry this is friends who are watching this video. This is a man who says that 
he has the qualifications to translate the Bible. If you are routinely going out over your skis, 
right? This is what happened with Todd White and uh many people you guys obviously have 
shared your journey about this when it came to oh, you know, he's just messing up the deity 
of Christ and he just doesn't quite know. then stop teaching. Put the mic down and 
definitely don't act like you can take the God breathed words of the triune God that were 
given as men moved by the Holy Spirit spoke from God that you can take those words and 
translate them so that they are still the authoritative infallible word of God to God's people 
and yet you don't even know the basics 

[01:11:35] of literal like how to not be a heretic. you don't know how to not say heretical 
things, put the computer down, put the pen down, put whatever down. Definitely put the 
mic down and just be a Christian. Oh, well, here here I'll push back on that and say maybe 
maybe he does know. Maybe this isn't an ignorance thing. I think in Todd's case it was an 
ignorance thing, but if I look to Brian, Brian knows. I can't say this in most places and Brian 
knows. So, this is going to be weird to many of your ears. I think Brian actually knows he is 
flirting with a line that is very close to heresy and and that's why um you know in his talk 
he's like oh you know the second coming is the church you know paracia and everybody 
take a bathroom break and then 

[01:12:22] someone comes up to him and talks to him from the floor and I think they're like 
please make sure you say that like you believe in a bodily resurrection and then he comes 
back from the break and goes well now I've been falsely accused before and and I do 
believe in the physical resurrection however let me focus because he started like started to 
sound like Colonel Sanders in my impression. [laughter] I apologize. I apologize. I started I 
realized you were laughing and I was like, ”What voice am I using?“ And I'm like, ”Oh, not 
the right voice.“ I apologize, &gt;&gt; Joshua. [laughter] I'm not trying I'm not trying to 
scoff. I was just trying to do an impression. Uh, okay. Listen, &gt;&gt; I'm I'm having too 
much fun. I shouldn't 



[01:12:58] be. This is serious. Um, I think he probably knows. And that that probably makes 
it a little bit more sinister that when you've been warned about stuff, when you're like, 
”Hey, this sounds dangerous.“ and you don't you don't pull back, you double down and you 
keep pushing this kind of novel stuff because novelty excites the listener. I I just think 
that's dangerous. So, I would also uh have people who are at this point in the video going, 
”Man, you should really take him for his word. You should really believe Brian when he says 
he believes in the bodily resurrection of Jesus. You should believe him.“ I'm going to point 
you back to the video that John Mark and David Fish did on the PR translation where it will 
be documented over and 

[01:13:41] over and over and over again that he lied. So you could say in one breath, oh, we 
should take him at his word. It's like this is a guy who lied about his qualifications. He's a 
guy who lied about translating the Aramaic. He he's lied about, you know, the supremacy of 
this thing, an angel coming to him. Oh, no, actually it was Jesus. The story changed. He has 
lied over and over and over again. He is stolen. So I go, look, this is not the character of a 
person. I think you should try to glean from I would say this is a classic Thornbush situation 
and you should not attempt to glean figs from it. Um, okay guys, I those are all my thoughts. 
Any any any closing thoughts from from you gentlemen or is this a good place to wrap? 

[01:14:26] &gt;&gt; Time to go get some chia. &gt;&gt; Yes sir. Uh John Mark, anything? 
&gt;&gt; I would I would say this. Yeah, man. We got to pray for the for the charismatic 
movement and we I think we need to take these things seriously. It's not enough to just 
expose. Um we have to reckon with why we were so why we were so apt to believe some of 
these things. Um, this came about because Bill Johnson endorsed it and suddenly sales for 
the Passion Translation just went through the roof. Um, Bill Johnson said, ”It's the best 
thing that's happened to Bible translation in my lifetime.“ He says, ”There's hardly a day 
that goes by where I don't read the Passion Translation.“ He he says he he really loves the 
footnotes. This this came about because of of 

[01:15:21] Bethl's influence within the charismatic movement. I think that that needs to be 
examined that we held this this movement, these these figures, Bill Johnson and others in 
such such high regard that we just sort of believed everything that they said. And it seems 
like they have promoted over and over and over again frauds, liars, and wolves. &gt;&gt; 
Yeah. Um, why is that? Why have we been so gullible? Why have we why have we just 
accepted these things? Why haven't we been critical? Why have we just ignored Steven 
Kosar who had been, you know, who saw this a mile away and we we ridiculed him as 
having, you know, a religious spirit, you know, why have we been so impervious to truth? I 
think that there's there's got to be real 

[01:16:13] soulsearching that happens. We can't just say, ”Oh, the Passion translation is 
bad.“ Okay, you know, I won't read it anymore. We need to We need to ask ourselves why. 
Why have we accepted this? &gt;&gt; Yeah. The last thing I'll say, &gt;&gt; critique. &gt;&gt; 
Yeah. Yeah. Sorry, Miller. I was just The last thing I was going to say is I I just was my mind 
was just drawn to uh 2 Timothy 3 3:7, you know, always learning but never able to come to 



the knowledge of the truth. In other words, always taking in what's new, always taking in 
the And I think that describes in a lot of ways where especially kind of the hyper 
charismatic movement has gone. And the passion quote unquote translation is part of that. 
There is a kind of hunger 

[01:16:58] that is demonic. And that hunger is a hunger for more than what God has given 
us or a hunger for something different than what God has given us. And that is what the 
passion quote unquote translation is. It is the red dye 40. It's the the chemical processed 
whatever that we actually reject the true word of God that nourishes our soul because we 
want something more. And I I just think that's exactly what uh what Brian's playing into. 
Yes. Um, every single person who has bought the Passion translation, I do not believe they 
have the level of complicity of course that Brian has as the one who deceptively produced 
it. However, when Brian says a heresy on stage, and you heard a couple videos back, you 
remember the person 

[01:17:48] that loudly goes, ”Hallelujah.“ That's what Miller read. We'll gather for ourselves 
teachers who tell us what we want to hear. and the charismatic body of Christ at large who 
has participated in Brian's charade, including Bethl, including lots of other places. Uh, we 
got to look a little bit deeper than just this one guy. That's good, guys. Thank you so much 
for tuning in this episode. Uh, David, John, Mark, thank you both for doing all the research 
for this. I want to give a shout out to Mike Winger, one of those videos he put together for 
us. Uh, so thankful for that as well. Uh, I like that we're able to work together and help the 
body of Christ. man, steer clear. We we've got um a lot of room for growth, but I'm actually 
really excited 

[01:18:31] to see continuationist sounding the alarm on these sorts of things. So, it's not 
just the heretic hunters and the the angry cessationist behind closed doors. It's actually uh 
the whole of the charismatic movement. When you think of Blaze and you think of at Wake 
Up and Win, Minor Prophets, us here at Remnant Radio, Mike Winger, at least on paper, 
where I know everyone's still wrestling out how all this stuff fleshes out, but 
continuationist. We believe that God is still doing these things. These aren't a bunch of 
angry people who are trying to push out propaganda to win the movement. They're insiders 
trying to save the movement from themselves. So guys, thank you so much for tuning in to 
the program. Make sure to subscribe, like the video, share 

[01:19:10] it around to all of your favorite passion readers. Guys, thank you so much and 
we'll see you next time. 


